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II. volebné obdobie

874
Vládny návrh

ZÁKON
z 2000

o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

§ 1
Úvodné ustanovenie

(1) Tento zákon upravuje zdaňovanie minerálnych olejov spotrebnou daňou (ďalej len „daň")
na daňovom území.

(2) Na účely tohto zákona sa rozumie

a) daňovým územím územie Slovenskej republiky,

b) daňovým skladom priestorovo a stavebne ohraničené miesto, kde prevádzkovateľ daňového
skladu za podmienok ustanovených týmto zákonom minerálny olej v pozastavení dane vyrá-
ba, spracúva, mieša, prípadne označuje, skladuje, prijíma alebo odosiela,

c) prevádzkovateľom daňového skladu právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorej bolo vydané
povolenie na prevádzkovanie daňového skladu v pozastavení dane (ďalej len „povolenie"),

d) pozastavením dane daňový režim, v ktorom sa vznik daňovej povinnosti posunie až do dňa,
v ktorom sa minerálny olej uvedie do daňového voľného obehu,

e) uvedením minerálneho oleja do daňového voľného obehu

1. akékoľvek vyňatie minerálneho oleja z pozastavenia dane, ak na takéto vyňatie nenadvä-
zuje pozastavenie dane; vyňatím je aj vlastná spotreba minerálneho oleja prevádzkovate-
ľom daňového skladu, a tiež prekročenie lehoty uvedenej v § 20 ods. 9,

2. vyrobenie minerálneho oleja mimo pozastavenia dane s výnimkou prepracovania zahra-
ničného tovaru v aktívnom zušľachťovacom styku (podmienečný systém)1) alebo prepra-
covania zahraničného tovaru v režime pod colným dohľadom, 2)

1) § 122 ods. 1 písm. a) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. Colný zákon.
2) § 139 až 146 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



3. prepustenie minerálneho oleja do colného režimu voľný obeh, 3) ak na takéto prepustenie
nenadväzuje pozastavenie dane,

4. nezákonný dovoz4) minerálneho oleja na daňové územie alebo akékoľvek odňatie mine-
rálneho oleja spod colného dohľadu, 5)

f) kódom kombinovanej nomenklatúry číselný znak tovaru podľa colného sadzobníka,

g) pohonnou látkou minerálny olej uvedený v § 3 ods. 2 a 3 určený na použitie alebo ponúkaný
na použitie alebo použitý na pohon benzínových motorov, naftových motorov, motorov upra-
vených na spaľovanie skvapalnených plynných uhľovodíkov a leteckých motorov iných ako
benzínových,

h) palivom minerálny olej uvedený v § 3 ods. 2 a 3 určený na použitie alebo ponúkaný na pou-
žitie alebo použitý na výrobu tepla.

§2
Správca dane

Správcom dane je miestne príslušný colný úrad (ďalej len „colný úrad"), pričom miestna prí-
slušnosť sa riadi u právnickej osoby jej sídlom a u fyzickej osoby jej trvalým pobytom. Colné
riaditeľstvo Slovenskej republiky (ďalej len „colné riaditeľstvo") môže miestnu príslušnosť upra-
viť inak, ak to vyžaduje výkon správy dane.

§ 3
Predmet dane

(2) Predmetom dane sú minerálne oleje vyrobené na daňovom území alebo dovezené na da-
ňové územie.

(2) Minerálnym olejom sa na účely tohto zákona rozumie

a) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2706 00 00,

b) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50, 2707 91 00,
2707 99 11 a 2707 99 19,

c) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2709 00,

d) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00,

e) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

f) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2712 10, 2712 20, 2712 90 31, 2712 90 33, 2712 90
39, 2712 90 91 a 2712 90 99,

g) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2715 00 00,

h) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2901,

3) § 196 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.
4) § 197 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.
5) § 198 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



i) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 11, 2902 19 91, 2902 19 99, 2902 20, 2902 30,
2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a 2902 44,

j) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3403 11 00 a 3403 19,

k) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3811,

1) tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3817.

(3) Minerálnym olejom na účely tohto zákona je aj tovar neuvedený v odseku 2, ak

a) sa ponúka na použitie alebo sa použije ako pohonná látka alebo ako prísada do pohonnej lát-
ky, s výnimkou zemného plynu,

b) pozostáva úplne alebo čiastočne z uhľovodíkových látok, ak sa ponúka na použitie alebo sa
použije ako palivo s výnimkou zemného plynu, uhlia, rašeliny, petrolejového koksu kódu
kombinovanej nomenklatúry 2713 alebo iných porovnateľných pevných uhľovodíkových lá-
tok.

(4) Ak dôjde k zmene číselného znaku alebo opisu tovaru v colnom sadzobníku, ktorá sa týka
predmetu dane, ale nemá vplyv na sadzbu dane, Ministerstvo financií Slovenskej republiky (ďalej
len „ministerstvo") vydá usmernenie na odstránenie nezrovnalostí, ktoré by z tejto zmeny mohli
vzniknúť pri vykonávaní tohto zákona. Usmernenie uverejní ministerstvo v Zbierke zákonov Slo-
venskej republiky a vo Finančnom spravodajcovi.

§4
Vznik daňovej povinnosti

Daňová povinnosť vzniká dňom

a) vyňatia minerálneho oleja z pozastavenia dane,

b) vyrobenia minerálneho oleja mimo pozastavenia dane, s výnimkou prepracovania zahraničné-
ho tovaru v aktívnom zušľachťovacom styku (podmienečný systém)1) alebo prepracovania za-
hraničného tovaru v režime pod colným dohľadom, 2)

c) prijatia písomného colného vyhlásenia na prepustenie minerálneho oleja do colného režimu
voľný obeh, 3) ak na takýto minerálny olej nenadväzuje pozastavenie dane,

d) vzniku colného dlhu nezákonným dovozom4) minerálneho oleja na daňové územie alebo a-
kýmkoľvek odňatím minerálneho oleja spod colného dohľadu5) alebo iným spôsobom ako
prijatím písomného colného vyhlásenia, 6)

e) dodania minerálneho oleja, na ktorý nie je ustanovená sadzba dane podľa § 7 ods. 1, a ktorý je
ponúkaný na použitie ako pohonná látka alebo ako palivo alebo dňom jeho použitia ako po-
honnej látky alebo ako paliva, pričom dňom použitia ako pohonnej látky sa rozumie deň jeho
umiestnenia do bežnej nádrže [(§ 11 ods. 2 písm. i)] a dňom použitia ako paliva sa rozumie
deň jeho umiestnenia do nádrže spojenej s vykurovacím zariadením,

f) dodania alebo dňom použitia označeného plynového oleja (§ 8 ) na iný ako určený účel,

6) § 199 a 200 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



g) dodania alebo dňom použitia minerálneho oleja oslobodeného od dane (§ 11) na iný ako ur-
čený účel, a tiež dňom nasledujúcim po poslednom dni lehoty uvedenej v § 20 ods. 9, ak pre-
prava minerálneho oleja nebola ukončená v lehote uvedenej v § 20 ods. 9,

h) zistenia odcudzenia minerálneho oleja v pozastavení dane alebo minerálneho oleja oslobode-
ného od dane,

i) zistenia chýbajúceho množstva minerálneho oleja v pozastavení dane alebo minerálneho oleja
oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na technologické straty, manipu-
lačné straty, prirodzené úbytky a na prepravné straty, ak sú tieto straty uznané správcom dane
[§ 29 ods. 3 písm. g)], ako aj množstva pripadajúceho na nenahraditeľné straty minerálneho
oleja v dôsledku vyššej moci,

j) zistenia držby minerálneho oleja, ktorého pôvod a spôsob nadobudnutia nevie právnická oso-
ba alebo fyzická osoba preukázať.

§5
Daňový dlžník

Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba,

a) ktorá vyňala minerálny olej z pozastavenia dane; ak minerálny olej, ktorého vlastníkom sa stal
štát podľa osobitného predpisu7) uviedol do daňového voľného obehu colný úrad, daňovým
dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá takýto minerálny olej nadobudla ale-
bo použila,

b) ktorá vyrobila minerálny olej mimo pozastavenia dane [§ 4 písm. b)],

c) na ktorej účet bolo predložené písomné colné vyhlásenie na prepustenie minerálneho oleja do
colného režimu voľný obeh, 3) ak sa na takýto minerálny olej neuplatnilo pozastavenie dane,

d) ktorej colný dlh vznikol nezákonným dovozom4) minerálneho oleja na daňové územie alebo
akýmkoľvek odňatím minerálneho oleja spod colného dohľadu5) alebo iným spôsobom ako
prijatím písomného colného vyhlásenia, 6)

e) ktorá ponúkla na použitie alebo použila minerálny olej, na ktorý nie je ustanovená sadzba
dane podľa § 7 ods. 1, ako pohonnú látku alebo ako palivo,

f) ktorá ponúkla na použitie alebo použila označený minerálny olej na iný ako určený účel,

g) ktorá ponúkla na použitie alebo použila minerálny olej oslobodený od dane na iný ako určený
účel,

h) ktorej bol odcudzený minerálny olej v pozastavení dane alebo oslobodený od dane a tento
mala v držbe, ktorá takýto minerálny olej odcudzila, alebo ktorá má v držbe takýto odcudzený
minerálny olej a bola si bola vedomá alebo mala si byť vedomá, že takýto minerálny olej bol
odcudzený; ak bol odcudzený takýto minerálny olej a bola naň zložená zábezpeka na daň
podľa § 15 ods. 8, daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá túto zá-
bezpeku na daň zložila,

7) Napríklad § 192, 246, 250 a 252 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z., § 14a zákona
Slovenskej národnej rady č. 511/1992 zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave finančných orgánov
v znení neskorších predpisov, Občiansky zákonník, zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších
predpisov.



i) ktorá má v držbe minerálny olej a bolo jej zistené chýbajúce množstvo minerálneho oleja
v pozastavení dane alebo oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na tech-
nologické straty, manipulačné straty, prirodzené úbytky a na prepravné straty uznané správ-
com dane [§ 29 ods. 3 písm. g)], ako aj množstva pripadajúceho na nenahraditeľné straty mi-
nerálneho oleja v dôsledku vyššej moci,

j) ktorá nevie preukázať pôvod a spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, ktorý má v držbe,

k) ktorá zložila zábezpeku na daň na prepravovaný minerálny olej a preprava minerálneho oleja
nebola ukončená v lehote uvedenej v § 20 ods. 9.

§6
Základ dane

(1) Základom dane je množstvo minerálneho oleja vyjadrené v litroch alebo kilogramoch.

(2) Litrom (1) na účely tohto zákona je liter minerálneho oleja pri teplote 15°C.

§7
Sadzba dane

(1) Sadzba dane sa ustanovuje takto:

a) motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 27,
2710 00 29, 2710 00 32 a palivo pre tryskové
motory benzínového typu kódu kombinovanej
nomenklatúry 2710 00 37 11 800 Sk/l 000 1

b) motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 26,
2710 00 34 a 2710 00 36 12 600 Sk/1 000 1

c) stredný olej kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 51
a 2710 00 55 7 300 Sk/l 000 1

d) plynový olej kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 66,
2710 00 67 a 2710 00 68 s výnimkou
podľa §8 ods. 1 12 300 Sk/l 000 1

e) vykurovací olej kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 74,
2710 00 76, 2710 00 77 a 2710 00 78 300 Sk/l 000 kg

f) skvapalnené plynné uhľovodíky kódu
kombinovanej nomenklatúry 2711 12 až 2711 19 00

1. určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité
ako pohonná látka 2 370 Sk/1 000 kg

2. určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité
ako palivo 0 Sk/l 000 kg.



(2) Na minerálny olej, na ktorý nie je v odseku 1 ustanovená sadzba dane, ak sa použil ako
pohonná látka alebo ako palivo, alebo ak je na tieto účely ponúkaný, sa uplatní sadzba dane toho
minerálneho oleja uvedeného v odseku 1, ktorému sa účelom použitia alebo vlastnosťami najviac
približuje. To neplatí pre minerálny olej uvedený v § 8 ods. 1, ak sa použije na určené účely (§ 8
ods. 1) a pre plynné uhľovodíky v plynnom stave.

§8
Znížená sadzba dane na označené plynové oleje

(1) Znížená sadzba dane sa ustanovuje vo výške 3 500 Sk/l 000 1 na plynové oleje kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68 označené na červeno v súlade
s týmto zákonom, ak sú určené na použitie ako

a) palivo,

b) pohonná látka pre pohon

1. hnacích vozidiel na železničnej dráhe pri verejnej pre-
prave osôb a nákladov vykonávanej v rámci podnika-
nia, 8)

2. strojov určených výlučne pre práce v poľnohospodárskej
a lesnej výrobe vykonávanej v rámci podnikania, 8) uvede-
ných v klasifikácii produkcie pod číselným znakom
29. 3 - Stroje pre poľnohospodárstvo a lesníctvo,

3. motorov stacionárnych zariadení určených na výrobu
elektrickej energie.

(2) Zníženú sadzbu dane je možno uplatniť aj na dovezený označený plynový olej, ak je
označený podľa § 9.

§9
Označovanie plynového oleja

(1) Označovaním plynového oleja sa na účely tohto zákona rozumie rovnomerné primiešava-
nie farbiva a indikačnej látky tak, aby v zmesi pozostávajúcej z jedného dielu označeného a
z desiatich dielov neoznačeného plynového oleja bolo ešte voľným okom viditeľné zafarbenie
podľa § 8 ods. l. Druh a množstvo látok, ktorými musia byť plynové oleje označené, ustanoví
všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. Označovanie plynového oleja pod-
lieha daňovému dozoru.

(2) Na daňovom území sa môže plynový olej označovať len v daňovom sklade, ktorý je vy-
bavený vhodným dávkovacím a zmiešavacím zariadením alebo iným podobným zariadením, kto-
rým sa zabezpečí označovanie podľa odseku 1.

(3) Ak plynový olej označený podľa tohto zákona je ponúkaný na použitie alebo použitý
v rozpore s § 8 ods. 1, zdaní sa podľa § 7 ods. 1 písm. d).

(4) Zakázané je

8) § 2 Obchodného zákonníka.



a) označovanie iných minerálnych olejov ako plynového oleja uvedeného v § 8 ods. 1 spôsobom
podľa odseku 1,

b) zriedenie, odstránenie alebo každá iná zmena označenia plynového oleja mimo daňového
skladu, ktorý má povolenie na označovanie plynového oleja podľa § 10,

c) uvádzanie do daňového voľného obehu označeného plynového oleja, ak nie je označený pod-
ľa odseku 1,

d) použitie označeného plynového oleja bez osvedčenia o registrácii a odberného poukazu,

e) použitie označeného plynového oleja na iný ako určený účel.

§10
Povolenie na označovanie plynového oleja

(1) Prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý chce označovať plynový olej, písomne požiada
colné riaditeľstvo o vydanie povolenia na označovanie plynového oleja. Žiadosť musí obsahovať

a) obchodné meno a sídlo ak ide o právnickú osobu, alebo meno a priezvisko a trvalý pobyt ak
ide o fyzickú osobu (ďalej len „identifikačné údaje") vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú
totožné so sídlom alebo trvalým pobytom,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) predpokladané množstvo ročnej výroby označeného plynového oleja.

(2) Prílohou žiadosti sú údaje o inštalovanom zariadení a technická dokumentácia (technický
výkres) zariadenia na označovanie plynového oleja.

(3) Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad preverí údaje uvedené v písomnej žia-
dosti a v prílohe k žiadosti, a ak sú splnené podmienky pre označovanie plynového oleja podľa
§ 9 ods. 2, colné riaditeľstvo vydá povolenie na označovanie plynového oleja.

(4) Colné riaditeľstvo povolenie na označovanie plynového oleja

a) odníme, ak nie sú splnené podmienky pre označovanie plynového oleja podľa § 9 ods. 2,

b) môže odňať, ak plynový olej nie je označovaný podľa § 9 ods. 1.

§11
Oslobodenie od dane

(1) Minerálny olej je oslobodený od dane, ak má byť použitý v užívateľskom podniku (§ 16)

a) na iné účely ako pohonná látka alebo ako palivo s výnimkou minerálnych olejov kódu kombi-
novanej nomenklatúry 2710 00 26, 2710 00 27, 2710 00 29, 2710 00 32, 2710 00 34, 2710 00
36, 2710 00 37, 2710 00 51, 2710 00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68; to platí aj pre podnik na
výrobu minerálnych olejov uvedený v § 13 ods. 6, ktorý nieje daňovým skladom,

b) ako letecká pohonná látka pri preprave osôb a nákladov a pri ostatnom poskytovaní služieb
vykonávaných vzdušnou leteckou technikou v rámci podnikania, 8) pre vzdušnú leteckú tech-
niku ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných zborov a pre vzdušnú leteckú techniku zá-
chranných služieb; leteckou pohonnou látkou na účely tohto zákona je minerálny olej kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710 00 26, 2710 00 37 a 2710 00 51,



c) ako lodná prevádzková látka pri preprave osôb a nákladov na Dunaji vykonávanej v rámci
podnikania; 8) lodnou prevádzkovou látkou na účely tohto zákona je minerálny olej kódu kom-
binovanej nomenklatúry 2710 00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68 použitý ako pohonná látka ale-
bo palivo,

d) ako pohonná látka pre autobusy vo verejnej pravidelnej autobusovej doprave, a to v mestskej
autobusovej doprave, prímestskej autobusovej doprave a osobitnej pravidelnej autobusovej
doprave, 9) ak pohonnou látkou sú skvapalnené plynné uhľovodíky kódu kombinovanej no-
menklatúry 2711 12 až 2711 19 00,

e) ako nástrek do vysokých pecí v rámci chemického redukčného procesu.

(2) Od dane je oslobodený aj minerálny olej

a) vyrobený zo surovín rastlinného pôvodu, ak podiel uhľovodíkových látok v ňom obsiahnutý
nie je vyšší ako 5% objemu,

b) ktorý vznikol pri spracovaní biologických odpadov alebo pri čistení odpadových vôd, ak ide
o plynné uhľovodíky (bioplyn),

c) použitý na nevyhnutné prevádzkové alebo technologické účely v podniku na výrobu minerál-
nych olejov, ktorý je daňovým skladom [§12 ods. 2 písm. a)] s výnimkou použitia ako po-
honnej látky pre dopravné prostriedky,

d) odobratý ako vzorka na účely daňového dozoru (§ 29) alebo inej úradnej kontroly, skúšky
alebo zistenia, 10)

e) použitý v daňovom sklade (§12 ods. 2) na vlastné laboratórne skúšky,

f) preukázateľne nenávratne zničený,

g) preukázateľne znehodnotený, ak je odo dňa znehodnotenia až do doby jeho opätovného zís-
kania (regenerácie) nepoužiteľný ako pohonná látka alebo ako palivo,

h) dovezený ozbrojenými silami cudzích štátov na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej
zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná, 11)

i) nachádzajúci sa pri dovoze v bežných nádržiach dopravných prostriedkov, pracovných stro-
jov, klimatizačných, chladiarenských a iných podobných zariadení, a ktorý slúži na ich vlast-
ný pohon alebo prevádzku. Bežnými nádržami sa na účely tohto zákona rozumejú nádrže
pevne zabudované výrobcom dopravných prostriedkov, strojov a zariadení uvedených v prvej
vete a tiež nádrže na plyn, ak plyn slúži ako pohonná látka.

9 ) § 6 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 168/1996 Z. z. o cestnej doprave v znení neskorších predpisov.
10) Napríklad § 14a zákona Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb., zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požia-

davkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
11) Napríklad oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 324/1997 Z. z. o uzavretí Zmluvy

medzi štátmi, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, a inými štátmi zúčastnenými v Partnerstve za mier
vzťahujúcej sa na štatút ich ozbrojených síl.



§12
Pozastavenie dane

(1) Pozastavenie dane sa uplatní na minerálny olej, ktorý sa nachádza v daňovom sklade alebo
sa prepravuje za podmienok ustanovených v § 19, alebo ktorého vlastníkom sa stal štát podľa
osobitného predpisu7) s výnimkou preukázateľne zdaneného minerálneho oleja (§ 24).

(2) Daňovým skladom podľa § 1 ods. 2 písm. b) môže byť len

a) podnik na výrobu minerálnych olejov (§ 13), v ktorom sa z ropy alebo ropných destilátov
destiláciou a nadväznými technologickými postupmi vyrábajú minerálne oleje v pozastavení
dane, a to najmä pohonné látky a palivá; pri splnení tých istých podmienok môže byť daňo-
vým skladom tiež časť podniku,

b) sklad minerálnych olejov, v ktorom sa minerálne oleje v pozastavení dane skladujú, prijímajú,
odosielajú, prípadne aj miešajú, ak

1. skladovacia kapacita je najmenej 1 000 000 litrov minerálneho oleja s výnimkou skladu
leteckých pohonných látok v priestore letiska a cisternovej lode uvedenej v bode 2,

2. skladovacie zariadenie je pevne zabudované s výnimkou cisternovej lode, pre ktorú
správca prístavu vydal povolenie pre trvalé státie v bazéne prístavu, a z ktorej sa vydáva
minerálny olej ako lodná prevádzková látka,

3. skladovacie nádrže sú uspôsobené tak, aby v nich bolo možné skladovať oddelene jed-
notlivé druhy minerálnych olejov, technické riešenie nádrží z hľadiska bezpečnosti práce
a ochrany životného prostredia spĺňa slovenské technické normy, 12) skladovacie nádrže sú
úradne ociachované a odberné miesta sú vybavené vhodným ciachovaným meracím za-
riadením na meranie objemu v litroch a špecifickej hmotnosti pri teplote plnenia.

(3) Daňovým skladom nemôže byť čerpacia stanica pohonných látok.

(4) Na daňový sklad, v ktorom sa v pozastavení dane skladujú, prijímajú, odosielajú minerál-
ne oleje kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 sa nevzťahujú ustanovenia odseku 2 písm. b)
bodu 1 a 2, § 15 ods. 7 a § 19 ods. 4. Ustanovenie odseku 2 písm. b) bodu 3 sa uplatní primerane.

§13
Podnik na výrobu minerálnych olejov

(1) Podnikom na výrobu minerálnych olejov na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa
na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania8) vyrábajú minerálne oleje uvedené v § 3
ods. 2.

(2) Výrobou minerálneho oleja nie je vzájomné miešanie zdanených minerálnych olejov alebo
miešanie zdanených minerálnych olejov s inými látkami, ak vytvorená zmes je minerálnym ole-
jom, a suma dane pripadajúca na túto zmes nie je vyššia ako súčet súm dane pripadajúcich na
jednotlivé zložky zmesi.

(3) Výrobou minerálneho oleja nie je ani

a) získanie minerálneho oleja pri likvidácii ekologických havárií,

l 2 ) STN 753415 Ochrana vody pred ropnými látkami, objekty pre manipuláciu s ropnými látkami a ich skladovanie,
STN 650201 Horľavé kvapaliny, prevádzky a sklady.



b) získanie minerálneho oleja v zariadeniach na čistenie a udržiavanie vodných tokov a v zaria-
deniach na čistenie a úpravu vody,

c) získanie minerálneho oleja v zariadeniach na udržiavanie čistoty vzduchu pri manipulácii
s minerálnymi olejmi alebo pri odplyňovaní dopravných prostriedkov určených na prepravu
minerálnych olejov,

d) získanie minerálneho oleja pri čistení čistiacich látok, pracovných odevov alebo starého pa-
piera,

ak sa takto získaný minerálny olej nespracuje alebo nepoužije ako pohonná látka alebo ako palivo
alebo ak sa vyvezie z daňového územia alebo ak sa zlikviduje.

(4) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má právoplatné oprávnenie na podnikanie13)

a má v predmete podnikania výrobu minerálnych olejov, musí písomne požiadať colný úrad
o zaradenie do evidencie podnikov na výrobu minerálnych olejov do 30 dní po nadobudnutí
oprávnenia na podnikanie; v žiadosti uvedie údaje podľa § 15 ods. 1 a priloží výpis z obchodného
registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu
preukazujúceho oprávnenie na podnikanie13) nie starší ako 30 dní.

(5) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať podnik na výrobu minerál-
nych olejov v pozastavení dane, okrem zaradenia do evidencie podľa odseku 4, musí písomne
požiadať colné riaditeľstvo prostredníctvom colného úradu aj o registráciu a vydanie povolenia
podľa § 15.

(6) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá prevádzkuje podnik na výrobu minerálnych
olejov bez pozastavenia dane a chce používať daňovo zvýhodnený minerálny olej a obchodovať
s daňovo zvýhodneným minerálnym olejom, ktorý sám vyrobil, okrem zaradenia do evidencie
podľa odseku 4, musí písomne požiadať colný úrad aj o registráciu a vydanie odberného poukazu
na odber daňovo zvýhodneného minerálneho oleja (ďalej len „odberný poukaz") podľa § 16.

§14
Sklad minerálnych olejov

(1) Skladom minerálnych olejov na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa na daňovom
území, v ktorom sa v rámci podnikania8) minerálne oleje skladujú, prijímajú a odosielajú.

(2) Skladom minerálnych olejov je aj podnik, ktorého prevádzkovateľom je právnická osoba,
ktorá nie je zriadená za účelom podnikania, ale v predmete činnosti má zapísané

a) skladovanie minerálneho oleja osobitného určenia, ktorého vlastníkom je štát alebo

b) skladovanie a predaj leteckých pohonných látok.

(3) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad minerálnych olejov
v pozastavení dane, musí písomne požiadať colné riaditeľstvo prostredníctvom colného úradu
o registráciu a vydanie povolenia (§ 15).

13) Napríklad zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (Živnostenský zákon) v znení neskorších predpi-
sov, Obchodný zákonník, § 12c zákona č. 105/1990 Zb. o súkromnom podnikaní občanov v znení zákona
č. 219/1991 Zb. a zákona č. 455/1991 Zb, § 2 a 37 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 279/1993 Z. z.
o školských zariadeniach.



(4) Ak právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá prevádzkuje sklad minerálnych olejov,
nemá povolenie na prevádzkovanie daňového skladu, postupuje podľa § 17.

§15
Povolenie na prevádzkovanie daňového skladu

(1) Žiadosť o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu musí obsa-
hovať

a) identifikačné údaje žiadateľa, vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo
trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry colného sadzobníka
minerálnych olejov vyrábaných, spracovávaných, skladovaných,

d) predpokladaný ročný objem výroby minerálnych olejov.

(2) Prílohami žiadosti sú

a) technická dokumentácia a opis daňového skladu s pripojeným náčrtom jeho umiestnenia, spô-
sob zabezpečenia minerálneho oleja pred neoprávneným použitím, počet zariadení na meranie
prietoku, teploty, hmotnosti, hustoty minerálneho oleja a doklad o úradnom overení týchto za-
riadení,

b) technologický opis postupu výroby s uvedením spracovávaných surovín, výrobkov, ktoré
majú byť vyrobené, s opisom vlastností rozhodujúcich pre ich správne zdanenie, vedľajších
výrobkov, prípadne odpadu a ročný objem výroby, spracovania, skladovania, predaja a účel
vlastného použitia minerálneho oleja,

c) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overe-
ný odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie13) nie starší ako 30 dní.

(3) Žiadateľ je povinný na požiadanie colného úradu uviesť aj ďalšie údaje potrebné pre
správne zdanenie minerálnych olejov alebo na účely daňového dozoru.

(4) Povolenie je možné vydať žiadateľovi, len ak sú splnené podmienky podľa § 12 a

a) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu, 14)

b) vedie evidenciu podľa § 25 alebo § 26,

c) zložil zábezpeku na daň podľa odseku 7,

d) ak voči nemu ani voči obchodným spoločnostiam alebo družstvám, ktorých vlastníkom, spo-
luvlastníkom, členom štatutárneho orgánu alebo štatutárnym orgánom je vlastník, spoluvlas-
tník, člen štatutárneho orgánu alebo štatutárny orgán žiadateľa, nemá colný úrad ani daňový
úrad pohľadávky po lehote splatnosti, pričom sa za pohľadávky po lehote splatnosti nepova-
žujú povolený odklad platenia alebo povolené splátky,

e) nebol právoplatne odsúdený za hospodársky trestný čin, ani nie je voči nemu za takýto čin
vedené trestné stíhanie,

l 4 ) Zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení neskorších predpisov.



f) nie je v likvidácii, ani nie je voči nemu vyhlásený konkurz alebo povolené vyrovnanie, ani nie
je konateľom takejto spoločnosti.

(5) Colný úrad preverí u žiadateľa skutočnosti a údaje podľa odsekov 1 až 4; protokol o vy-
konanej previerke prípadne stanovisko k žiadosti podľa odseku 11 zašle spolu so žiadosťou col-
nému riaditeľstvu.

(6) O vydaní povolenia rozhoduje colné riaditeľstvo. Colné riaditeľstvo pri vydaní povolenia
pridelí daňovému skladu registračné číslo a vydá osvedčenie o registrácii.

(7) Žiadateľ pred vydaním povolenia zloží zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na
priemerné mesačné množstvo minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu v pred-
chádzajúcom kalendárnom roku, pričom do výšky zábezpeky sa započíta aj daň pripadajúca na
množstvo minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu na účely oslobodené od
dane. Ak nie je možné zábezpeku na daň určiť podľa prvej vety, žiadateľ zloží zábezpeku na daň
vo výške dane pripadajúcej na predpokladané mesačné množstvo minerálneho oleja, ktorý bude
uvedený do daňového voľného obehu. Zábezpeka na daň sa nevzťahuje na minerálny olej osobit-
ného určenia, ktorého vlastníkom je štát. Žiadateľ je povinný zložiť zábezpeku na daň za každý
daňový sklad, ktorý chce prevádzkovať, čím nie je dotknuté ustanovenie § 19 ods. 4 . Ak colné
riaditeľstvo povolenie nevydá, bezodkladne vráti žiadateľovi zloženú zábezpeku na daň.

(8) Zloženie zábezpeky na daň podľa odseku 7 možno vykonať

a) prevodom (vkladom) finančných prostriedkov na účet colného úradu, pričom colnému úradu
nevzniká povinnosť vyplatiť žiadateľovi úrok,

b) bankovou zárukou15) vystavenou v prospech colného úradu; bankovú záruku colný úrad ne-
prijme, ak záručná listina obsahuje výhrady banky alebo pobočky zahraničnej banky (ďalej
len „banka").

(9) Prevádzkovateľ daňového skladu

a) je povinný upraviť zloženú zábezpeku na daň podľa odseku 7, ak sa zmenili podmienky,
z ktorých sa vychádzalo pri jej stanovení, a to

1. zvýšiť zloženú zábezpeku na daň, ak daň pripadajúca na množstvo minerálneho oleja u-
vedeného do daňového voľného obehu za predchádzajúci kalendárny mesiac je vyššia o
20% ako zložená zábezpeka na daň, a to najneskôr do 15. dňa kalendárneho mesiaca na-
sledujúceho po mesiaci, v ktorom došlo k prevýšeniu dane nad zloženou zábezpekou na
daň,

2. doplniť zábezpeku na daň o sumu, ktorú colný úrad použil na úhradu daňovej pohľadáv-
ky, a to do 15 dní odo dňa úhrady,

b) môže písomne požiadať colný úrad alebo s písomným súhlasom colného úradu banku o zní-
ženie zloženej zábezpeky na daň, ak zložená zábezpeka na daň je vyššia o viac ako 20% než
daň pripadajúca na množstvo minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu za
predchádzajúci kalendárny mesiac; colný úrad vráti príslušný rozdiel do 30 dní od podania
žiadosti.

15) § 1 zákona Slovenskej národnej rady č. 21/1992 /Zb. o bankách v znení neskorších predpisov, § 313 až 322 Ob-
chodného zákonníka.



(10) Zábezpeku na daň použije colný úrad na úhradu dane, ak daň nie je zaplatená v lehote
splatnosti dane ustanovenej týmto zákonom.

(11) Ak žiadateľom o povolenie je podnik na výrobu minerálnych olejov, môže colné riadi-
teľstvo na základe žiadosti čiastočne alebo úplne odpustiť zloženie zábezpeky na daň podľa od-
seku 7, ak nie sú pochybnosti o jeho daňovej spoľahlivosti a nie je ohrozená vymožiteľnosť alebo
vybratie dane. Rovnako sa postupuje, ak žiadosť o čiastočné alebo úplné odpustenie zloženia
zábezpeky na daň podá prevádzkovateľ daňového skladu, ktorým je podnik na výrobu minerál-
nych olejov.

(12) Prevádzkovateľ daňového skladu je povinný každú zmenu skutočností a údajov podľa
odsekov 1 až 4 oznámiť colnému úradu do 15 dní od ich vzniku. Colný úrad preverí u prevádz-
kovateľa daňového skladu údaje uvedené v oznámení a výsledok uvedie v protokole o vykonanej
kontrole, ktorý spolu s oznámením zašle colnému riaditeľstvu. Colné riaditeľstvo s prihliadnutím
na rozsah zmien upraví pôvodné povolenie alebo vydá nové povolenie; pri vydaní nového povo-
lenia pre toho istého prevádzkovateľa daňového skladu sa neuplatní ustanovenie druhej vety od-
seku 6.

(13) Colné riaditeľstvo povolenie na prevádzkovanie daňového skladu

a) odníme, ak daňový sklad vstúpi do likvidácie,

b) môže odňať, ak zanikli dôvody, na základe ktorých bolo povolenie vydané, pričom prihliada
na závažnosť dôvodov.

(14) Pri odňatí povolenia podľa odseku 13

a) prevádzkovateľ daňového skladu za účasti colného úradu vykoná inventarizáciu zásob mine-
rálneho oleja ku dňu odňatia povolenia a najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni odňatia
povolenia predloží daňové priznanie a zaplatí daň,

b) zloženú zábezpeku na daň podľa odseku 8 písm. a) použije colný úrad na úhradu pohľadávok
týkajúcich sa dane a prípadný zostatok zábezpeky na daň bezodkladne vráti právnickej osobe
alebo fyzickej osobe, ktorej bolo odňaté povolenie,

c) ak zabezpečením dane je banková záruka, colný úrad na základe záručnej listiny požiada
o úhradu pohľadávok týkajúcich sa dane príslušnú banku.

(15) Podrobnosti a náležitosti záručnej listiny ustanoví všeobecne záväzný právny predpis,
ktorý vydá ministerstvo.

§16
Užívateľský podnik

(1) Užívateľským podnikom na účely tohto zákona je právnická osoba alebo fyzická osoba,
ktorá je oprávnená v rámci podnikania8) používať daňovo zvýhodnený minerálny olej na základe
registrácie a odberného poukazu.

(2) Daňovo zvýhodneným minerálnym olejom na účely tohto zákona je minerálny olej

a) so zníženou sadzbou dane podľa § 8,

b) oslobodený od dane podľa § 11 ods. 1 a ods. 2 písm. a) a b),

c) z ktorého sa uplatňuje vrátenie dane podľa § 24 ods. 1,



d) na ktorý nie je ustanovená sadzba dane, ak podlieha daňovému dozoru (§ 29).

(3) Užívateľským podnikom na účely tohto zákona je na základe registrácie a odberného pou-
kazu aj

a) právnická osoba, ktorá nie je zriadená alebo založená za účelom podnikania, a ktorá je opráv-
nená používať daňovo zvýhodnený minerálny olej

1. uvedený v odseku 2 písm. a) a d),

2. na účely oslobodené od dane podľa § 11 ods. 1 písm. b),

b) fyzická osoba neuvedená v odseku 1, ktorá je oprávnená používať daňovo zvýhodnený mine-
rálny olej uvedený v odseku 2 písm. a).

(4) Registráciu podľa odsekov 1 a 3 vykonáva a odberný poukaz vydáva colný úrad na zákla-
de písomnej žiadosti. Žiadosť obsahuje

a) identifikačné údaje žiadateľa vrátane sídiel prevádzok, ak nie sú totožné so sídlom alebo tr-
valým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa; ak žiadateľ nemá daňové identifikačné číslo, uvedie
svoje rodné číslo,

c) názov a obchodné označenie daňovo zvýhodneného minerálneho oleja a príslušný kód kom-
binovanej nomenklatúry,

d) účel použitia daňovo zvýhodneného minerálneho oleja podľa ustanovení tohto zákona a pred-
pokladané množstvo ročnej spotreby v príslušnej mernej jednotke,

e) identifikačné údaje dodávateľa minerálneho oleja,

f) ďalšie údaje odôvodňujúce vydanie odberného poukazu.

(5) Prílohami žiadosti sú

a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený
odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie13) nie starší ako 30 dní,

b) technická dokumentácia a opis miesta spracovania a uskladnenia daňovo zvýhodneného mine-
rálneho oleja a spôsob jeho zabezpečenia pred neoprávneným použitím,

c) technická dokumentácia zariadenia, v ktorom sa má daňovo zvýhodnený minerálny olej pou-
žiť ako pohonná látka alebo ako palivo,

d) technologický postup a údaje o spotrebe daňovo zvýhodneného minerálneho oleja, ak sa má
minerálny olej použiť ako surovina alebo pomocný materiál v technologickom procese.

(6) Colný úrad pred vykonaním registrácie preverí u žiadateľa údaje uvedené v žiadosti a
v prílohách. Ak žiadateľ spĺňa podmienky pre registráciu, colný úrad mu pridelí registračné číslo,
vydá osvedčenie o registrácii a odberný poukaz.

(7) Užívateľský podnik je povinný každú zmenu údajov podľa odsekov 4 a 5 oznámiť colné-
mu úradu do 15 dní od jej vzniku s výnimkou údajov podľa odseku 4 písm. d), kedy je povinný
zmenu údajov oznámiť vopred. Až keď colný úrad vydá nové osvedčenie o registrácii s pôvodne
prideleným registračným číslom, môže užívateľský podnik použiť daňovo zvýhodnený minerálny
olej na účely, o ktoré požiadal.



(8) Colný úrad vyhotoví žiadateľovi odberný poukaz pre každého dodávateľa, v ktorom uve-
die údaje podľa odseku 4 a pridelené registračné číslo, určí dobu platnosti odberného poukazu a
v prípade obmedzenej doby jeho platnosti aj povolené množstvo odberu daňovo zvýhodneného
minerálneho oleja. Odberný poukaz vyhotoví trojmo, jedno vyhotovenie si ponechá colný úrad
a dve vyhotovenia odovzdá užívateľskému podniku, ktorý si jedno vyhotovenie ponechá a jedno
vyhotovenie predloží svojmu dodávateľovi.

(9) V opakovanej žiadosti o vydanie odberného poukazu užívateľský podnik uvedie

a) svoje identifikačné údaje a registračné číslo,

b) identifikačné údaje dodávateľa minerálneho oleja,

c) názov a obchodné označenie daňovo zvýhodneného minerálneho oleja a príslušný kód kom-
binovanej nomenklatúry,

d) účel použitia daňovo zvýhodneného minerálneho oleja podľa ustanovení tohto zákona a pred-
pokladané množstvo ročnej spotreby v príslušnej mernej jednotke.

(10) Colný úrad odníme odberný poukaz a zruší registráciu, ak

a) daňovo zvýhodnený minerálny olej bol použitý na iné účely ako sú uvedené v osvedčení
o registrácii a v odbernom poukaze, ak tento zákon neustanovuje inak (§ 32 ods. 3),

b) zanikli dôvody, na základe ktorých bolo osvedčenie o registrácii vydané,

c) odberný poukaz nebol použitý na nákup daňovo zvýhodneného minerálneho oleja v priebehu
12 kalendárnych mesiacov od dátumu jeho vydania,

d) bola vykonaná registrácia a vydané povolenie podľa § 15.

(11) Pri odňatí odberného poukazu a zrušení registrácie podľa odseku 10 sa primerane uplat-
nia ustanovenia § 15 ods. 14. O odňatí odberného poukazu a zrušení registrácie colný úrad, naj-
neskôr do troch dní informuje príslušných dodávateľov daňovo zvýhodneného minerálneho oleja.

§17
Registrovaný obchodník

(1) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce v rámci podnikania8) obchodovať s mine-
rálnymi olejmi, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu, a ak chce obchodovať s daňovo
zvýhodnenými minerálnymi olejmi uvedenými v § 16 ods. 2 písm. a), c) a d), musí písomne po-
žiadať colný úrad aj o vydanie odberného poukazu. Žiadosť obsahuje

a) identifikačné údaje žiadateľa, vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo
trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) názov a obchodné označenie minerálneho oleja a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry
a predpokladaný ročný obrat v príslušnej mernej jednotke,

d) identifikačné údaje dodávateľa minerálneho oleja,

e) identifikačné údaje odberateľa minerálneho oleja.

(2) Prílohami žiadosti sú



a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený
odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie13) nie starší ako 30 dní,

b) technická dokumentácia a opis miesta uskladnenia daňovo zvýhodneného minerálneho oleja
uvedeného v odseku 1 a spôsob jeho zabezpečenia pred neoprávneným použitím, ak žiadateľ
má skladovacie zariadenie.

(3) Colný úrad pred vykonaním registrácie preverí u žiadateľa údaje uvedené v žiadosti a
v prílohách. Ak žiadateľ spĺňa podmienky pre registráciu, colný úrad mu pridelí registračné čís-
lo, vydá osvedčenie o registrácii a odberný poukaz.

(4) Registrovaný obchodník je povinný pred vydaním odberného poukazu zložiť zábezpeku
na daň vo výške 5 000 000 Sk prevodom (vkladom) finančných prostriedkov na účet colného
úradu.

(5) Registrovaný obchodník môže použiť minerálny olej so zníženou sadzbou dane [§ 8
ods. 1 písm. a)] ako palivo, len ak má toto použitie zapísané v osvedčení o registrácii. V tomto
prípade je prílohou k žiadosti o vydanie odberného poukazu aj technická dokumentácia zariade-
nia, v ktorom sa má minerálny olej so zníženou sadzbou dane použiť ako palivo.

(6) Registrovaný obchodník je povinný každú zmenu údajov podľa odsekov 1 a 2 oznámiť
colnému úradu do 15 dní od jej vzniku.

(7) Colný úrad odníme odberný poukaz registrovanému obchodníkovi, ak

a) minerálny olej alebo odberný poukaz nebol použitý v súlade s ustanoveniami tohto zákona,

b) nebol použitý na nákup minerálneho oleja uvedeného v odseku 1 v priebehu 12 kalendárnych
mesiacov od dátumu jeho vydania.

(8) Colný úrad odníme odberný poukaz a zruší registráciu registrovanému obchodníkovi, ak
bola vykonaná registrácia a vydané povolenie podľa § 15.

(9) Colný úrad po odňatí odberného poukazu podľa odseku 7 alebo 8 použije zloženú zábez-
peku na daň na úhradu pohľadávok týkajúcich sa dane a prípadný zostatok zábezpeky na daň
bezodkladne vráti registrovanému obchodníkovi.

§18
Postup pri odbere daňovo zvýhodneného minerálneho oleja

(1) Právnická osoba alebo fyzická osoba môže odoberať daňovo zvýhodnený minerálny olej
len na základe odberného poukazu alebo povolenia. Pri odbere daňovo zvýhodneného minerálne-
ho oleja sa preukáže dodávateľovi osvedčením o registrácii a predloží odberný poukaz alebo po-
volenie najneskôr pri prvom odbere daňovo zvýhodneného minerálneho oleja. Pri odbere mine-
rálneho oleja oslobodeného od dane sa preukáže dodávateľovi i potvrdením colného úradu o výš-
ke zloženej zábezpeky na daň, pripadajúcu na množstvo prepravovaného minerálneho oleja.

(2) Bez odberného poukazu alebo povolenia možno odoberať minerálny olej

a) oslobodený od dane podľa § 11 ods. 2 písm. a) a b),

b) kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 21, 2710 00 25, 2710 00 55 a 2710 00 59, ak je
určený na iné účely ako pohonná látka alebo ako palivo, len ak sa dodáva v obale, ktorého
objem nepresahuje desať litrov.



(3) Odberateľ daňovo zvýhodneného minerálneho oleja je povinný bezodkladne po prevzatí
umiestniť daňovo zvýhodnený minerálny olej v mieste, ktoré uviedol v prílohe k žiadosti o regis-
tráciu.

(4) Odberateľ daňovo zvýhodneného minerálneho oleja je povinný použiť daňovo zvýhodne-
ný minerálny olej len na účely uvedené v osvedčení o registrácii a odbernom poukaze alebo
v povolení.

(5) Právnická osoba alebo fyzická osoba neuvedená v § 21 ods. 2 je povinná pri dovoze daňo-
vo zvýhodneného minerálneho oleja preukázať sa pohraničnému colnému úradu osvedčením
o registrácii, odberným poukazom a potvrdením colného úradu o výške zloženej zábezpeky na
daň, ak dováža minerálny olej oslobodený od dane.

§19
Postup pri preprave minerálneho oleja

(1) Minerálny olej v pozastavení dane je možné prepravovať len

a) z jedného daňového skladu do druhého daňového skladu na daňovom území,

b) ak dovoz (§21) alebo vývoz (§ 22) uskutočňuje prevádzkovateľ daňového skladu,

c) do daňového skladu na daňovom území, ak sa prepravuje minerálny olej, ktorého vlastníkom
sa stal štát podľa osobitného predpisu. 7)

(2) Minerálny olej oslobodený od dane podľa § 11 ods. 1 je možné prepravovať len

a) z daňového skladu do užívateľského podniku alebo do podniku na výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6 na daňovom území,

b) z podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6 do užívateľského podniku
na daňovom území,

c) ak dovoz (§21) alebo vývoz (§ 22) uskutočňuje užívateľský podnik alebo prevádzkovateľ
podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6.

(3) Minerálny olej v pozastavení dane a minerálny olej uvedený v § 16 ods. 2 písm. b) a d), je
možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

(4) Na minerálny olej, ktorý má byť prepravovaný v pozastavení dane alebo oslobodený od
dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň s výnimkou, ak je minerálny olej prepravovaný
potrubím alebo železničnou dopravou alebo sa priamo plní do bežných nádrží lietadiel a lodí na
účely oslobodené od dane podľa § 11 ods. 1 písm. b) a c). Zábezpeka na daň sa zloží najmenej vo
výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného minerálneho oleja. Zloženie zábezpeky na
daň na minerálny olej, ktorý má byť prepravovaný v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábez-
peka na daň podľa § 15 ods. 7 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na mine-
rálny olej, ktorý má byť prepravovaný v pozastavení dane. Na prepravu minerálneho oleja

a) v pozastavení dane zloží zábezpeku na daň prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý

1. je odosielateľom (dodávateľom),

2. pri dovoze je príjemcom (dovozcom),

3. pri vývoze je odosielateľom (vývozcom),



4. je príjemcom minerálneho oleja, ktorého vlastníkom sa stal štát podľa osobitného predpi-
su, 7)

5. je príjemcom (odberateľom), ak minerálny olej prepravovaný v pozastavení dane [odsek 1
písm. a)] je v jeho vlastníctve,

b) oslobodeného od dane zloží zábezpeku na daň

1. prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6 alebo u-
žívateľský podnik, ktorý je príjemcom (odberateľom),

2. pri dovoze prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods.
6 alebo užívateľský podnik, ktorý je príjemcom (dovozcom),

3. pri vývoze prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods.
6 alebo užívateľský podnik, ktorý je odosielateľom (vývozcom),

c) colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby miesto odosielateľa zložil zábezpeku na daň pre-
pravca.

(5) Každé vydanie minerálneho oleja v pozastavení dane a tiež každé vydanie minerálneho
oleja oslobodeného od dane (§ 11 ods. 1) sa musí písomne oznámiť colnému úradu príslušnému
pre príjemcu (odberateľa) minerálneho oleja a colnému úradu príslušnému pre odosielateľa (do-
dávateľa). Oznámenie obsahuje

a) identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa) minerálneho oleja,

b) názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry a množstvo mine-
rálneho oleja,

c) daňový režim prepravovaného minerálneho oleja,

d) deň vydania minerálneho oleja,

e) identifikačné údaje príjemcu minerálneho oleja.

(6) Údaje podľa odseku 5 oznámi odosielateľ (dodávateľ) minerálneho oleja písomne, najne-
skôr nasledujúci pracovný deň po dni vydania minerálneho oleja. Údaje o postupnom vydaní mi-
nerálneho oleja, ktorý sa uskutočnil v priebehu jedného dňa pre toho istého príjemcu, zahrnie
odosielateľ (dodávateľ) do jedného písomného oznámenia. Ak sú vytvorené podmienky elektro-
nického prenosu údajov a nebude tým sťažený daňový dozor, colný úrad môže na požiadanie
odosielateľa (dodávateľa) povoliť oznamovanie údajov o postupnom vydaní minerálneho oleja,
ktorý sa uskutočnil pre toho istého príjemcu (odberateľa) v priebehu jedného dňa alebo viacerých
dní v týždni, elektronickou formou denne; elektronickou formou oznámené údaje o dodávkach
minerálneho oleja v priebehu jedného týždňa pre toho istého príjemcu (odberateľa) zahrnie odo-
sielateľ (dodávateľ) do jedného písomného oznámenia.

(7) Minerálny olej prepravovaný v pozastavení dane alebo oslobodený od dane musí byť po
ukončení prepravy bezodkladne umiestnený v sklade oprávneného príjemcu (odberateľa).

(8) Na zábezpeku na daň podľa odseku 4 sa vzťahujú rovnako ustanovenia § 15 ods. 8 a 10.
Zloženú zábezpeku na daň možno na požiadanie vrátiť, ak je preprava minerálneho oleja ukonče-
ná podľa § 20 ods. 9.



§20
Sprievodný dokument

(1) Prevádzkovateľ daňového skladu vyhotoví na prepravu minerálneho oleja v pozastavení
dane sprievodný dokument v štyroch vyhotoveniach podľa vzoru ustanoveného všeobecne záväz-
ným právnym predpisom, ktorý vydá ministerstvo. Jednotlivé diely sprievodného dokumentu
označí číslami 1, 2, 3 a 4. Sprievodný dokument vyhotoví aj vtedy, ak sa minerálny olej prepra-
vuje potrubím z daňového skladu do iného daňového skladu na daňovom území. V prípade pre-
pravy minerálneho oleja potrubím môže byť sprievodný dokument vyhotovený elektronickou
formou.

(2) Diel 1 si ponechá prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý je odosielateľom (dodávateľom)
minerálneho oleja a diely 2, 3 a 4 odovzdá prepravcovi minerálneho oleja.

(3) Prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý je príjemcom (odberateľom) minerálneho oleja

a) potvrdí príjem minerálneho oleja na dieloch 2, 3 a 4 a ponechá si diel 2,

b) odošle diel 3 potvrdený colným úradom príslušným pre príjemcu (odberateľa) prevádzkovate-
ľovi daňového skladu, ktorý je odosielateľom (dodávateľom) minerálneho oleja, najneskôr
nasledujúci pracovný deň po dni ukončenia prepravy,

c) diel 4 ponechá colnému úradu príslušnému pre príjemcu (odberateľa) minerálneho oleja.

(4) Colný úrad príslušný pre príjemcu (odberateľa) minerálneho oleja po prijatí dielu 4 pí-
somne alebo elektronickou formou najneskôr do 15 dní oznámi colnému úradu príslušnému pre
odosielateľa (dodávateľa) minerálneho oleja ukončenie prepravy minerálneho oleja s výnimkou
prípadu, ak miesto odoslania a miesto určenia prepravovaného minerálneho oleja je v miestnej
príslušnosti toho istého colného úradu.

(5) Ak sa uskutoční preprava minerálneho oleja po častiach, vyhotoví prevádzkovateľ daňo-
vého skladu, ktorý je odosielateľom (dodávateľom) minerálneho oleja, príslušný počet sprievod-
ných dokumentov na každú časť prepravovaného minerálneho oleja.

(6) Podľa odsekov 1 až 5 postupuje aj prevádzkovateľ daňového skladu, ak prepravuje mine-
rálny olej z jedného svojho daňového skladu do druhého svojho daňového skladu.

(7) Podľa odsekov 1 až 5 postupuje prevádzkovateľ daňového skladu, užívateľský podnik
a prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6 aj pri preprave
minerálneho oleja uvedeného v § 16 ods. 2 písm. b) a d) a registrovaný obchodník pri preprave
minerálneho oleja uvedeného v § 16 ods. 2 písm. d).

(8) Pri dovoze (§21) minerálneho oleja v pozastavení dane alebo minerálneho oleja uvedené-
ho v § 16 ods. 2 písm. b) a d), sa pri obehu sprievodného dokumentu považuje pohraničný colný
úrad za odosielateľa (dodávateľa) minerálneho oleja a pri vývoze (§ 22) za príjemcu (odberateľa)
minerálneho oleja.

(9) Preprava minerálneho oleja je ukončená, ak colný úrad príslušný pre príjemcu (odberate-
ľa) potvrdil na dieloch 3 a 4 sprievodného dokumentu, že minerálny olej prevzal oprávnený prí-
jemca (odberateľ). Preprava minerálneho oleja musí byť ukončená do 30 dní odo dňa vyhotove-
nia sprievodného dokumentu.



(10) Na posúdenie lehôt predloženia jednotlivých dielov dokladu o preprave je rozhodujúci
dátum ich prevzatia pri osobnom doručení alebo dátum podania pri doručení poštou.

§21
Dovoz minerálneho oleja

(1) Dovozom minerálneho oleja na účely tohto zákona je jeho prepustenie do colného režimu
voľný obeh. 3)

(2) Ak minerálny olej dováža prevádzkovateľ daňového skladu, je povinný

a) preukázať sa colnému úradu, ktorý minerálny olej prepustí do colného režimu voľný obeh, 3)

povolením a potvrdením colného úradu o výške zloženej zábezpeky na daň pripadajúcu na
prepravované množstvo minerálneho oleja v pozastavení dane (§ 19),

b) vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20), v ktorom miesto odosielateľa uvedie colný úrad, kto-
rý prepustí minerálny olej do colného režimu voľný obeh3) a pohraničný colný úrad.

(3) Ak minerálny olej dováža užívateľský podnik alebo prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, je povinný

a) preukázať sa colnému úradu, ktorý minerálny olej prepustí do colného režimu voľný obeh, 3)

1. osvedčením o registrácii, odberným poukazom a potvrdením colného úradu o výške zlo-
ženej zábezpeky na daň, ktorá pripadá na množstvo minerálneho oleja dovážaného uží-
vateľským podnikom na účely oslobodené od dane podľa § 11 ods. 1, alebo prevádzko-
vateľom podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, na účely oslo-
bodené od dane podľa § 11 ods. 1 písm. a),

2. osvedčením o registrácii a odberným poukazom pri dovoze minerálneho oleja uvedeného
v § 16 ods. 2 písm. a) a d),

b) vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20) pri dovoze minerálneho oleja uvedeného v § 16 ods. 2
písm. b) a d), v ktorom miesto odosielateľa minerálneho oleja uvedie colný úrad, ktorý pre-
pustí minerálny olej do colného režimu voľný obeh3) a pohraničný colný úrad.

(4) Ak minerálny olej dováža registrovaný obchodník, je povinný

a) preukázať sa colnému úradu, ktorý minerálny olej prepustí do colného režimu voľný obeh, 3)

odberným poukazom, ak dováža minerálny olej uvedený v § 16 ods. 2 písm. a) a d),

b) vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20) pri dovoze minerálneho oleja uvedeného v § 16 ods. 2
písm. d), v ktorom miesto odosielateľa minerálneho oleja uvedie colný úrad, ktorý prepustí
minerálny olej do colného režimu voľný obeh3) a pohraničný colný úrad.

(5) Pri dovoze minerálneho oleja sa použijú ustanovenia colných predpisov, ak tento zákon
neustanovuje inak.



§22
Vývoz minerálneho oleja

(1) Vývozom minerálneho oleja na účely tohto zákona je jeho prepravenie mimo daňové ú-
zemie v rámci podnikania, ak je minerálny olej prepustený v režime vývozu16) alebo v režime
pasívneho zušľachťovacieho styku17) a jeho výstup je potvrdený pohraničným colným úradom
v písomnom colnom vyhlásení. 18) Na požiadanie colného úradu je vývoz potrebné preukázať aj
iným dokladom, najmä dokladom o preprave tovaru do zahraničia, dokladom o platbe zo zahrani-
čia za vyvezený tovar. Vývoz minerálneho oleja je oslobodený od dane, ak vývozcom minerálne-
ho oleja je užívateľský podnik, podnik na výrobu minerálnych olejov uvedený v § 13 ods. 6 alebo
registrovaný obchodník, s výnimkou vývozu minerálneho oleja daňovým skladom, ktorý sa
uskutočňuje v pozastavení dane.

(2) Vývoz nezdaneného minerálneho oleja, ktorý nie je doložený dokladom podľa odseku 1,
sa považuje za minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu.

(3) Ak minerálny olej vyváža prevádzkovateľ daňového skladu, je povinný

a) preukázať sa colnému úradu, ktorý prepustí minerálny olej do režimu vývozu, povolením a
potvrdením colného úradu o výške zloženej zábezpeky na daň pripadajúcu na prepravované
množstvo minerálneho oleja v pozastavení dane (§ 19),

b) vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20), kde miesto príjemcu minerálneho oleja uvedie colný
úrad, ktorý prepustí minerálny olej do režimu vývozu a pohraničný colný úrad.

(4) Ak minerálny olej vyváža

a) užívateľský podnik, je povinný

1. preukázať sa colnému úradu, ktorý prepustí minerálny olej do režimu vývozu, osvedče-
ním o registrácii a odberným poukazom pri vývoze minerálneho oleja uvedeného v § 16
ods. 2 písm. d) a potvrdením colného úradu o výške zloženej zábezpeky na daň, ktorá pri-
padá na množstvo vyvážaného minerálneho oleja oslobodeného od dane podľa § 11
ods. 1,

2. vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20) pri vývoze minerálneho oleja uvedeného v § 16
ods. 2 písm. b) a d), v ktorom miesto príjemcu minerálneho oleja uvedie colný úrad, ktorý
prepustí minerálny olej do režimu vývozu a pohraničný colný úrad,

b) prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, je povinný

1. preukázať sa colnému úradu, ktorý prepustí minerálny olej do režimu vývozu, osvedče-
ním o registrácii a odberným poukazom pri vývoze minerálneho oleja uvedeného v § 16
ods. 2 písm. d),

2. vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20) pri vývoze minerálneho oleja uvedeného v § 16
ods. 2 písm. d), v ktorom miesto príjemcu minerálneho oleja uvedie colný úrad, ktorý
prepustí minerálny olej do režimu vývozu a pohraničný colný úrad.

16) § 173 až 175 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.
17) § 157 až 161 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.
18) § 65 a 66 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



(5) Vývozom minerálneho oleja na účely tohto zákona je aj dodanie leteckých pohonných lá-
tok zahraničným leteckým spoločnostiam a dodanie lodných prevádzkových látok zahraničným
lodným spoločnostiam do nádrží lietadiel a lodí na ich vlastný pohon a prevádzku. Dokladom
preukazujúcim takto uskutočnený vývoz je doklad potvrdzujúci prevzatie minerálneho oleja za-
hraničnou leteckou spoločnosťou alebo zahraničnou lodnou spoločnosťou potvrdený colným úra-
dom a doklad potvrdzujúci zaplatenie minerálneho oleja zahraničnou leteckou spoločnosťou ale-
bo zahraničnou lodnou spoločnosťou. V týchto prípadoch sa neuplatnia ustanovenia odsekov 1 až
4.

(6) Ak preukázateľne zdanený minerálny olej vyváža z daňového územia prevádzkovateľ
podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6 alebo registrovaný obchodník
(§ 17), pri uplatnení vrátenia dane postupuje primerane podľa ustanovení § 24.

(7) Ak minerálny olej uvedený v § 16 ods. 2 písm. a) a d) vyváža registrovaný obchodník, je
povinný

a) preukázať sa colnému úradu, ktorý prepustí minerálny olej do režimu vývozu odberným pou-
kazom,

b) vyhotoviť sprievodný dokument (§ 20) pri vývoze minerálneho oleja uvedeného v § 16 ods. 2
písm. d), v ktorom miesto príjemcu minerálneho oleja uvedie colný úrad, ktorý prepustí mine-
rálny olej do režimu vývozu a pohraničný colný úrad.

(8) Ak sa pri vývoze nachádza minerálny olej, s výnimkou podľa odseku 5, v bežných nádr-
žiach dopravných prostriedkov, pracovných strojov, klimatizačných, chladiarenských a iných
podobných zariadení a ktorý slúži na ich vlastný pohon alebo prevádzku, neuplatnia sa ustanove-
nia odsekov 1 až 4, 6 a 7.

§23
Zdaňovacie obdobie, daňové priznanie, dodatočné daňové priznanie,

splatnosť dane

(1) Zdaňovacím obdobím je kalendárny mesiac.

(2) Ak je daňovým dlžníkom prevádzkovateľ daňového skladu, je povinný najneskôr do 25.
dňa mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom vznikla daňová povinnosť, predložiť colnému
úradu daňové priznanie vyhotovené podľa vzoru ustanoveného všeobecne záväzným právnym
predpisom, ktorý vydá ministerstvo a v rovnakej lehote zaplatiť daň. Daňové priznanie je povinný
predložiť aj za zdaňovacie obdobie, v ktorom mu daňová povinnosť nevznikla.

(3) Ak je daňovým dlžníkom právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá vyrobila minerálny
olej mimo pozastavenia dane a je prevádzkovateľom podniku na výrobu minerálnych olejov uve-
deného v § 13 ods. 6, je povinná najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni vzniku daňovej po-
vinnosti zaplatiť daň a v lehote podľa odseku 2 predložiť colnému úradu daňové priznanie za
zdaňovacie obdobie.

(4) Daňový dlžník neuvedený v odsekoch 2 a 3, je povinný predložiť colnému úradu daňové
priznanie najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni vzniku daňovej povinnosti a v rovnakej le-
hote zaplatiť daň.



(5) Rozhodnutie o určení colného dlhul9) plní funkciu daňového priznania.

(6) V prípade podľa odseku 5 je daň splatná v lehote podľa osobitného predpisu. 20)

(7) Daňový dlžník podľa odseku 2 v daňovom priznaní uvedie

a) množstvo minerálnych olejov, ktoré boli vydané z daňového skladu vrátane vlastnej spotreby
daňového skladu, v členení podľa stĺpca 1 vzoru daňového priznania,

b) množstvo minerálnych olejov z minerálnych olejov uvedených v písmene a), ktoré bolo vy-
dané v pozastavení dane, oslobodené od dane a množstvo minerálnych olejov, z ktorých sa
uplatňuje vrátenie dane,

c) rozdiel medzi množstvom minerálneho oleja podľa písmena a) a písmena b),

d) výslednú daň, ktorá pripadá na množstvo minerálneho oleja podľa písmena c).

(8) Daňový dlžník podľa odsekov 3 a 4 v daňovom priznaní uvedie množstvo minerálneho
oleja, z ktorého vznikla daňová povinnosť, v členení podľa stĺpca 1 vzoru daňového priznania a
daň pripadajúcu na toto množstvo.

(9) Daňový dlžník je povinný vypočítať daň sám s výnimkou ak daňová povinnosť vznikne
podľa § 4 písm. c) a d), kedy daň vypočíta colný úrad. Daň sa vypočíta ako súčin množstva mine-
rálneho oleja a príslušnej sadzby dane. Daň sa zaokrúhli na koruny smerom nahor.

(10) Ak daňový dlžník zistí, že predložené daňové priznanie je nesprávne alebo neúplné a je-
ho oprava má za následok zvýšenie dane, predloží colnému úradu dodatočné daňové priznanie
neodkladne po zistení nezrovnalosti s uvedením obdobia, ktorého sa dodatočné daňové priznanie
týka a zaplatí daň do desať pracovných dní odo dňa predloženia dodatočného daňového priznania.
Dodatočné daňové priznanie musí byť označené slovom „Dodatočné". V dodatočnom daňovom
priznaní sa uvedú iba rozdiely oproti pôvodne podanému daňovému priznaniu. Ak dodatočné
daňové priznanie predloží daňový dlžník do konca kalendárneho mesiaca nasledujúceho po zda-
ňovacom období, ktorého sa oprava týka, neuplatní sa sankcia podľa § 31 ods. 1 písm. b) a ods. 2
písm. b), len ak sa tak stalo prvýkrát v rámci kalendárneho roka.

(11) Dodatočné daňové priznanie podľa odseku 12 nemožno predložiť, ak pred jeho predlože-
ním vykonal colný úrad úkon smerujúci k preskúmaniu správnosti daňovej povinnosti alebo
uplatneného vrátenia dane za obdobie, ktorého by sa dodatočné daňové priznanie týkalo.

(12) Ak predložené daňové priznanie je nesprávne alebo neúplné a jeho oprava má za násle-
dok zníženie dane

a) daňový dlžník podľa odseku 2 môže vykonať opravu v dodatočnom daňovom priznaní, najne-
skôr však do 12 kalendárnych mesiacov od konca zdaňovacieho obdobia, ktorého sa oprava
týka,

c) daňový dlžník podľa odsekov 3 a 4 uplatní vrátenie dane v dodatočnej žiadosti a postupuje
podľa § 24 ods. 6 písm. b).

19) § 220 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.
2 0 ) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



§24
Vrátenie dane

(1) Daň možno vrátiť

a) užívateľskému podniku, ak

1. použil preukázateľne zdanený minerálny olej v rámci podnikania8) na účely oslobodené od
dane podľa § 11 ods. 1 písm. a) a d),

2. uskutočnil vývoz (§ 22) preukázateľne zdaneného minerálneho oleja,

b) prevádzkovateľovi podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, ak

1. použil preukázateľne zdanený minerálny olej v rámci podnikania8) na účely oslobodené od
dane podľa § 11 ods. 1 písm. a),

2. preukázateľne zdanený minerálny olej dodal na účely oslobodené od dane podľa § 11
ods. 1 písm. b) až d),

3. uskutočnil vývoz (§ 22) preukázateľne zdaneného minerálneho oleja,

c) prevádzkovateľovi daňového skladu (§12 ods. 2), ak prevzal preukázateľne zdanený mine-
rálny olej,

d) registrovanému obchodníkovi (§ 17), ak

1. preukázateľne zdanený minerálny olej dodal na účely oslobodené od dane podľa § 11
ods. 1 písm. b) a c),

2. naplnil preukázateľne zdanený minerálny olej podpoložky kódu kombinovanej nomen-
klatúry 2710 00 55 do spotrebiteľského balenia, ktorého objem nepresahuje desať litrov,

3. uskutočnil vývoz (§ 22) preukázateľne zdaneného minerálneho oleja,

e) užívateľskému podniku, prevádzkovateľovi podniku na výrobu minerálnych olejov uvedené-
ho v § 13 ods. 6 a prevádzkovateľovi daňového skladu z preukázateľne zdaneného minerálne-
ho oleja, ak daňová povinnosť vznikla z dôvodu prekročenia lehoty na ukončenie prepravy
minerálneho oleja (§ 20 ods. 9).

(2) Preukázateľne zdaneným minerálnym olejom na účely tohto zákona je minerálny olej do-
ložený dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a doklad potvrdzujúci za-
platenie dane v cene minerálneho oleja, napríklad daňovým dokladom, 21) dokladom z registračnej
pokladne čerpacej stanice pohonných látok, 22) výpisom z účtu v banke, výdavkovým pokladnič-
ným dokladom, a v prípade podľa odseku 1 písm. e) doložený dokladom potvrdzujúcim jeho na-
dobudnutie a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane.

(3) Daň možno vrátiť tiež daňovému dlžníkovi, ak už daň zaplatil, a ak zaplatenú daň vypo-
čítal

21) § 15 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších
predpisov.

22) § 1 ods. 3 vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 55/1994 Z. z. o spôsobe vedenia evidencie tržieb
elektronickou pokladnicou v znení neskorších predpisov.



a) v neprospech príjemcu (odberateľa), ktorému vyhotovil dobropis, pričom o vrátenie dane mô-
že požiadať až po úhrade dobropisu príjemcovi (odberateľovi),

b) vo svoj vlastný neprospech.

(4) Vrátenie dane uplatní

a) prevádzkovateľ daňového skladu v daňovom priznaní (§ 23 ods. 2) alebo v dodatočnom da-
ňovom priznaní (§ 23 ods. 14), ak vrátenie dane uplatní po skončení zdaňovacieho obdobia,
za ktoré daňové priznanie už predložil,

b) užívateľský podnik, prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13
ods. 6 alebo registrovaný obchodník v žiadosti o vrátenie dane podľa vzoru ustanoveného
všeobecne záväzným právnym predpisom, ktorý vydá ministerstvo.

(5) Žiadosť za zdaňovacie obdobie (§ 23) je možné predložiť colnému úradu až po skončení
toho kalendárneho mesiaca, v ktorom boli splnené všetky podmienky na uplatnenie vrátenia dane,
najneskôr však do 12 kalendárnych mesiacov od konca kalendárneho mesiaca, v ktorom boli spl-
nené všetky podmienky na uplatnenie vrátenia dane, inak možnosť uplatniť vrátenie dane zaniká.

(6) Ak užívateľský podnik alebo prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uve-
deného v § 13 ods. 6 alebo registrovaný obchodník zistí, že predložená žiadosť je nesprávna ale-
bo neúplná a jej oprava má za následok

a) zníženie uplatneného vrátenia dane, je povinný predložiť daňové priznanie. V daňovom pri-
znaní uvedie daň vo výške rozdielu medzi uplatneným vrátením dane uvedeným v žiadosti
a skutočnou výškou vrátenia dane, a túto daň zaplatí v lehote podľa § 23, ak už daň bola vrá-
tená,

b) zvýšenie uplatneného vrátenia dane, môže predložiť dodatočnú žiadosť o vrátenie dane,
v ktorej uvedie rozdiel oproti pôvodne podanej žiadosti ako i zdaňovacie obdobie, ktorého sa
oprava týka; dodatočnú žiadosť možno predložiť do 12 kalendárnych mesiacov od konca zda-
ňovacieho obdobia, ktorého sa oprava žiadosti týka, inak možnosť predloženia dodatočnej
žiadosti zaniká.

(7) Colný úrad vráti daň do 30 dní odo dňa predloženia žiadosti, ak sú splnené všetky pod-
mienky na vrátenie dane. Ak colný úrad v tejto lehote začne kontrolu na zistenie oprávnenosti
vrátenia dane a zistí, že žiadosť o vrátenie dane je oprávnená, vráti daň do desiatich dní od ukon-
čenia kontroly.

(8) Daň sa vráti

a) zahraničným diplomatickým misiám v Slovenskej republike z minerálneho oleja použitého
ako palivo na vykurovanie priestorov misií a použitého ako pohonná látka na prevádzku slu-
žobných motorových vozidiel pri dodržaní vzájomnosti,

b) medzinárodným inštitúciám so sídlom v Slovenskej republike na základe medzinárodných
dohôd o ich zriadení, a to z minerálneho oleja použitého ako palivo na vykurovanie priestorov
týchto inštitúcií a použitého ako pohonná látka na prevádzku služobných motorových vozi-
diel,

c) Ministerstvu obrany Slovenskej republiky z minerálneho oleja dodaného na území Slovenskej
republiky bez dane ozbrojeným silám cudzích štátov na použitie v služobných vozidlách, lie-



tadlách a lodiach v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika
viazaná. 11)

(9) Podrobnosti uplatnenia vrátenia dane podľa odseku 8, spôsob, výšku a lehotu vrátenia da-
ne ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Vedenie evidencií

§25

(1) Prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov je povinný viesť evidenciu

a) minerálneho oleja vyrobeného v podniku na výrobu minerálnych olejov,

b) minerálneho oleja prevzatého do podniku na výrobu minerálnych olejov,

c) minerálneho oleja použitého pre vlastnú spotrebu,

d) minerálneho oleja vydaného z podniku na výrobu minerálnych olejov,

e) iných látok použitých pri výrobe minerálneho oleja v podniku na výrobu minerálnych olejov.
(2) V evidencii uvedenej v odseku 1 musí byť podľa podpoložiek kódu kombinovanej no-

menklatúry uvedené

a) druh, množstvo a dátum výroby minerálneho oleja vyrobeného v podniku na výrobu minerál-
nych olejov,

b) druh, množstvo a dátum prevzatia minerálneho oleja do podniku na výrobu minerálnych ole-
jov a identifikačné údaje dodávateľa; pri dovoze minerálneho oleja dátum jeho prepustenia do
voľného obehu, colný úrad, v ktorom sa uskutočnilo colné konanie a identifikačné údaje de-
klaranta,

c) druh, množstvo, dátum a účel použitia minerálneho oleja pre vlastnú spotrebu,

d) druh, množstvo a dátum vydania minerálneho oleja a identifikačné údaje odberateľa; ak mine-
rálny olej prevzal prepravca, na ktorého účet nebol minerálny olej vydaný, musia byť v evi-
dencii uvedené identifikačné údaje prepravcu,

e) druh, množstvo a dátum vývozu minerálneho oleja, colný úrad, v ktorom sa uskutočnilo colné
konanie a identifikačné údaje deklaranta.

(3) Vydanie minerálneho oleja v pozastavení dane alebo vydanie daňovo zvýhodneného mi-
nerálneho oleja musí mať prevádzkovateľ daňového skladu v evidencii podľa odseku 2 písm. d)
doložené povolením alebo odberným poukazom odberateľa; prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, vydanie daňovo zvýhodneného minerálneho oleja
uvedeného v § 16 ods. 2 písm. d) musí mať v evidencii podľa odseku 2 písm. d) doložené odber-
ným poukazom odberateľa.

(4) Zápisy v evidencii musia byť vykonané denne, najneskôr však nasledujúci pracovný deň.

§26

(1) Prevádzkovateľ skladu minerálneho oleja [§ 12 ods. 2 písm. b)] je povinný viesť eviden-
ciu minerálneho oleja

a) prevzatého na sklad,



b) zmiešaného a tiež označeného podľa § 9 ods. 1,

c) použitého pre vlastnú spotrebu v členení podľa účelu použitia,

d) vydaného zo skladu minerálnych olejov.

(2) Evidencia musí spĺňať podmienky uvedené v § 25 ods. 2 až 4.

§27

(1) Užívateľský podnik je povinný viesť evidenciu minerálneho oleja

a) prevzatého na sklad,

b) použitého na účely uvedené v osvedčení o registrácii a v odbernom poukaze,

c) použitého na iné účely, než sú uvedené v osvedčení o registrácii a v odbernom poukaze,

d) a tiež tovarov, ktoré vyrobil z minerálneho oleja.

(2) Evidencia musí primerane spĺňať podmienky uvedené v § 25 ods. 2 až 4.

§28

(1) Registrovaný obchodník je povinný viesť evidenciu minerálneho oleja

a) prevzatého,

b) vydaného,

c) naplneného do spotrebiteľského balenia, ktorého objem nepresahuje desať litrov, ak ide
o minerálny olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 21, 2710 00 25, 2710 00 55 a
2710 00 59

(2) Evidencia musí primerane spĺňať podmienky uvedené v § 25 ods. 2 písm. b) až e) a ods. 3
a 4.

§29
Daňový dozor

(1) Daňovému dozoru a postupu pri preprave podľa § 19 podliehajú minerálne oleje

a) kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50,

b) kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 11 až 2710 00 78,

c) kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

d) kódu kombinovanej nomenklatúry 2901 10,

e) kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a
2902 44.

(2) Daňový dozor vykonáva colný úrad, v ktorého pôsobnosti má kontrolovaný subjekt sídlo
alebo trvalý pobyt alebo v ktorého pôsobnosti sa nachádza kontrolovaný dopravný prostriedok
alebo dopravný zásobník alebo kontrolovaný minerálny olej. Daňový dozor môže vykonávať aj
colné riaditeľstvo.

(3) Colný úrad je oprávnený pri daňovom dozore



a) vstupovať do každej prevádzkovej budovy, miestnosti, miesta a bytu, ktorý kontrolovaný
subjekt používa tiež na podnikanie s minerálnymi olejmi, ako aj vstupovať do priestorov,
o ktorých je známe alebo sa dá predpokladať, že sa v nich minerálne oleje nachádzajú,

b) zisťovať stav zásob minerálnych olejov a tovarov, ktoré sú určené alebo môžu byť použité pri
výrobe minerálnych olejov a nariadiť vykonanie príslušnej inventúry,

c) kontrolovať zásobníky, kontajnery, cisterny a iné obaly, v ktorých sa nachádzajú alebo môžu
nachádzať minerálne oleje, vykonávať kontrolu tankovania leteckých pohonných látok do ná-
drží lietadiel leteckých spoločností a lodných prevádzkových látok do nádrží lodí lodných
spoločností,

d) zastavovať vozidlá, zisťovať množstvo nimi prepravovaného minerálneho oleja, kontrolovať
prepravné doklady a kontrolu vyznačiť v týchto dokladoch, kontrolovať minerálne oleje v
bežných nádržiach dopravných prostriedkov, vozidiel, strojov a motorov, ako aj vstupovať do
priestorov, o ktorých je známe alebo sa dá predpokladať, že sa v nich nachádzajú dopravné
prostriedky, vozidlá, stroje a motory poháňané minerálnymi olejmi,

e) odoberať bezplatne vzorky v prípadoch podľa písmena a) až d),

f) požadovať predloženie dokladov súvisiacich s činnosťou kontrolovaného subjektu, predlože-
nie dokladov preukazujúcich tvrdenia kontrolovaného subjektu a všetkých dokladov uvede-
ných v tomto zákone,

g) zisťovať prirodzené úbytky minerálneho oleja pri výrobe, skladovaní a preprave, súvisiace
s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami a na základe dlhodobého sledovania v trvaní naj-
menej 12 mesiacov, určovať najviac prípustnú výšku strát minerálneho oleja v podnikoch na
výrobu minerálneho oleja uvedených v § 13 ods. 6 a v užívateľských podnikoch, ktoré použí-
vajú minerálny olej oslobodený od dane na účely podľa § 11 ods. 1 písm. a) a v daňových
skladoch.

(4) V podnikoch na výrobu minerálneho oleja uvedených v § 13 ods. 6 a v užívateľských
podnikoch, ktoré používajú minerálne oleje na účely oslobodené od dane a v daňových skladoch,
colný úrad v rámci daňového dozoru vykoná daňovú kontrolu najmenej jedenkrát mesačne;
v ostatných užívateľských podnikoch a u registrovaných obchodníkov vykoná daňovú kontrolu
podľa potreby, najmenej však jedenkrát do dňa, kedy zanikne právo vyrubiť daň. 23)

(5) Colný úrad podľa povahy skutočností zistených pri daňovom dozore vyhotoví zápisnicu
alebo úradný záznam a z daňovej kontroly protokol o kontrole.

(6) Ak colný úrad zistí, že kontrolovaný subjekt pri zdanení minerálneho oleja alebo pri
uplatnení vrátenia dane postupuje v neprospech odberateľa alebo vo svoj neprospech, upozorní na
túto skutočnosť kontrolovaný subjekt.

§30
Vedenie evidencie správcom dane

(1) Colný úrad vedie register daňových skladov, podnikov na výrobu minerálnych olejov u-
vedených v § 13 ods. 6, užívateľských podnikov a registrovaných obchodníkov. Colné riaditeľ-
stvo alebo ním poverený colný úrad vedie centrálny register daňových skladov, daňových skladov

23) § 45 zákona Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb.



s povolením na označovanie plynového oleja, podnikov na výrobu minerálnych olejov uvedených
v § 13 ods. 6, užívateľských podnikov a registrovaných obchodníkov. Evidencia obsahuje najmä

a) registračné číslo daňového skladu alebo podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného
v § 13 ods. 6 alebo užívateľského podniku alebo registrovaného obchodníka,

b) identifikačné údaje daňového skladu alebo podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného
v § 13 ods. 6 alebo užívateľského podniku alebo registrovaného obchodníka,

c) druh prijímaných a skladovaných minerálnych olejov,

d) doklady potvrdzujúce predmet činnosti,

e) dátum pridelenia registračného čísla,

f) dátum zrušenia registračného čísla.

(2) Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad poskytne každej právnickej osobe alebo
fyzickej osobe na jej požiadanie informáciu o platnosti registrácie daňových skladov alebo pod-
nikov na výrobu minerálnych olejov uvedených v § 13 ods. 6 alebo užívateľských podnikov ale-
bo registrovaných obchodníkov.

§31
Dodatočne určená daň, zvýšenie dane

(1) Ak daň uvedená v daňovom priznaní je nižšia ako skutočná daňová povinnosť a tento roz-
diel zistí

a) colný úrad, určí rozdiel dane (ďalej len „dodatočne určená daň") a predpíše zvýšenie dane
vo výške 25% z dodatočne určenej dane,

b) právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá predkladá daňové priznanie a opravu vykoná
v dodatočnom daňovom priznaní, colný úrad jej predpíše zvýšenie dane vo výške 10% z roz-
dielu dane.

(2) Ak uplatnené vrátenie dane je vyššie ako daň, ktorá mala byť vrátená a tento rozdiel zistí

a) colný úrad, dodatočne určí daň, a z rozdielu medzi skutočným a uplatneným vrátením dane
predpíše zvýšenie dane vo výške

1. 25%, ak už daň bola vrátená,

2. 10%, ak ešte daň nebola vrátená,

b) právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá predkladá daňové priznanie alebo žiadosť o vráte-
nie dane a opravu vykoná v daňovom priznaní alebo v dodatočnom daňovom priznaní, colný
úrad jej z rozdielu medzi skutočným a uplatneným vrátením dane predpíše zvýšenie dane vo
výške

1. 15%, ak už daň bola vrátená,

2. 5%, ak ešte daň nebola vrátená.

(3) Ak právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorej vznikla daňová povinnosť podľa tohto
zákona, nepodá daňové priznanie a nezaplatí daň, colný úrad jej dodatočne určí daň a predpíše
zvýšenie dane vo výške 25% z dodatočne určenej dane.



§32
Sankcie

(1) Právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá poruší ustanovenia § 9 ods. 4, uloží colný ú-
rad pokutu vo výške 500 000 Sk.

(2) Právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá vydá

a) minerálny olej odberateľovi, ktorý nepredložil odberný poukaz na odber minerálneho oleja
oslobodeného od dane, uloží colný úrad pokutu vo výške dane pripadajúcej na množstvo vy-
daného minerálneho oleja, najmenej však 100 000 Sk; táto sankcia sa neuplatní pri vývoze
podľa § 22 ods. 5,

b) minerálny olej odberateľovi, ktorý nepredložil odberný poukaz na odber minerálneho oleja so
zníženou sadzbou dane, uloží colný úrad pokutu vo výške dane podľa § 7, pripadajúcej na
množstvo vydaného minerálneho oleja, najmenej však 100 000 Sk,

c) minerálny olej odberateľovi, ktorý nepredložil odberný poukaz na odber minerálneho oleja
uvedeného v § 16 ods. 2 písm. d), uloží colný úrad pokutu vo výške 10 Sk za každý vydaný
liter minerálneho oleja, najmenej však 100 000 Sk.

(3) Právnickej osobe alebo fyzickej osobe s výnimkou podľa odseku 1, ktorá použije minerál-
ny olej na účely neuvedené v osvedčení o registrácii a odbernom poukaze, uloží colný úrad po-
kutu vo výške 20% dane pripadajúcej na množstvo takto použitého minerálneho oleja, najmenej
však 100 000 Sk.. V prípade opakovaného použitia minerálneho oleja na účely neuvedené
v osvedčení o registrácii a odbernom poukaze, colný úrad odníme odberný poukaz a zruší regis-
tráciu.

(4) Právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá vyrobila minerálny olej bez povolenia (§ 15),
uloží colný úrad pokutu vo výške 100% dane pripadajúcej na množstvo takto vyrobeného mine-
rálneho oleja, najmenej však 100 000 Sk, s výnimkou

a) podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6,

b) minerálneho oleja bez ustanovenej sadzby dane, ktorý nepodlieha daňovému dozoru.

(5) Právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ak má v držbe minerálny olej, ktorý by mohla na-
dobudnúť len na základe registrácie a odberného poukazu, ale spôsob jeho nadobudnutia nevie
preukázať, uloží colný úrad pokutu vo výške

a) dane pripadajúcej na množstvo minerálneho oleja, ktorý má v držbe, ak je pre tento minerálny
olej ustanovená sadzba dane, najmenej však 100 000 Sk,

b) vypočítanej sadzbou dane podľa § 7 ods. 1 písm. d) z množstva minerálneho oleja, ktorý má
v držbe, ak pre tento minerálny olej nie je ustanovená sadzba dane, najmenej však
100 000 Sk.

(6) Ak colný úrad použil zloženú zábezpeku na daň na úhradu daňovej pohľadávky uloží pre-
vádzkovateľovi daňového skladu pokutu vo výške 10% z čiastky zábezpeky na daň použitej na
úhradu daňovej pohľadávky.

(7) Ak prevádzkovateľ daňového skladu neoznámi zmenu údajov v lehote podľa § 15 ods. 12
alebo užívateľský podnik a prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného



v § 13 ods. 6 v lehote podľa § 16 ods. 7 alebo registrovaný obchodník v lehote podľa § 17 ods. 6,
colný úrad mu uloží pokutu vo výške 100 000 Sk.

(8) Ak právnická osoba alebo fyzická osoba nesplní oznamovaciu povinnosť podľa § 19 ods.
5 a 6, colný úrad jej uloží pokutu vo výške dane pripadajúcej na vydaný minerálny olej, najmenej
však 100 000 Sk.

(9) Ak právnická osoba alebo fyzická osoba pri preprave minerálneho oleja v pozastavení da-
ne alebo pri preprave minerálneho oleja oslobodeného od dane alebo pri preprave minerálneho
oleja uvedeného v § 16 ods. 2 písm. d) nedodrží ustanovenia § 20, uloží jej colný úrad pokutu vo
výške dane pripadajúcej na prepravovaný minerálny olej, najmenej však 100 000 Sk.

(10) Colný úrad uloží pokutu

a) vo výške 5 000 Sk, ak daňové priznanie nebolo predložené včas,

b) do výšky 200 000 Sk, najmenej však 10 000 Sk, ak daňové priznanie nebolo predložené ani
v lehote, ktorú určil colný úrad vo výzve.

(11) Ak priznaná daň nebola zaplatená včas alebo v plnej výške, daňový dlžník je povinný za-
platiť splatnú daň (§ 23) a penále vo výške 0, 1%, ktoré vypočítal a predpísal colný úrad z nedo-
platku dane za každý deň omeškania, začínajúc dňom nasledujúcim po dni splatnosti dane až do
dňa platby vrátane.

Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia

§33

Ustanovenia tohto zákona sa použijú, len ak medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská re-
publika viazaná, neustanovuje inak.

§34

(1) Správu minerálneho oleja, ktorý sa stal majetkom štátu podľa osobitného predpisu, 7) vy-
konáva colný úrad.

(2) Pri nakladaní s majetkom štátu uvedenom v odseku 1 postupuje colný úrad podľa osobit-
ného predpisu, 24) pričom ustanovenia tohto zákona ostávajú nedotknuté.

(3) Ustanovenia osobitného predpisu25) sa použijú, ak tento zákon neustanovuje inak.

§35

(1) Správu spotrebnej dane z uhľovodíkových palív a mazív podľa doterajších predpisov, pri
ktorej ešte nezaniklo právo daň vyrubiť a vymáhať, vykonávajú podľa doterajších predpisov dote-
rajší správcovia tejto dane.

(2) Podľa doterajších predpisov sa až do svojho uplynutia posudzujú všetky lehoty, ktoré za-
čali plynúť pred dňom nadobudnutia účinnosti tohto zákona, ako aj na ne nadväzujúce lehoty na
uplatnenie práv a plnenie povinností.

24) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov.
25) Zákon Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb.



(3) Ak nie je týmto zákonom ustanovené inak, daň podľa tohto zákona sa vzťahuje na mine-
rálny olej, ktorý bol uvedený do daňového voľného obehu alebo dovezený (§21) alebo vyvezený
(§ 22) najskôr v deň nadobudnutia účinnosti tohto zákona.

§36

(1) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá prevádzkuje podnik na výrobu minerálnych
olejov a oprávnenie na jej podnikanie13)nadobudlo právoplatnosť pred 31. decembrom 2001, musí
písomne požiadať colný úrad do 31. decembra 2001 o zaradenie do evidencie podnikov na výro-
bu minerálnych olejov, pričom sa postupuje primerane podľa § 13 ods. 4. Ak požiada
o registráciu podľa odseku 2 alebo 6, musí súčasne požiadať o zaradenie do evidencie podnikov
na výrobu minerálnych olejov.

(2) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce od 1. januára 2002 prevádzkovať daňový
sklad podľa tohto zákona, musí písomne požiadať colné riaditeľstvo prostredníctvom colného
úradu o registráciu a vydanie povolenia, pričom žiadosť musí byť doručená colnému úradu najne-
skôr do 30. septembra 2001. Žiadateľ, colné riaditeľstvo a colný úrad postupujú primerane podľa
ustanovení § 15. Žiadateľ pred vydaním povolenia zloží zábezpeku na daň najneskôr do 15. de-
cembra 2001.

(3) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorej colné riaditeľstvo vydalo povolenie na pre-
vádzkovanie daňového skladu pred 1. januárom 2002, je povinná za účasti daňového úradu vyko-
nať inventarizáciu zásob uhľovodíkových palív a mazív k 31. decembru 2001 podľa osobitného
predpisu14) v členení podľa § 6 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 316/1993 Z. z. o
spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a mazív v znení platnom k 31. decembru 2001, a to oso-
bitne zo

a) zásob uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu s daňou v súlade s doterajšími
predpismi,

b) zásob uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu bez dane v súlade s doterajšími
predpismi.

(4) Prevádzkovateľ daňového skladu v prípade zásob podľa odseku 2 písm. a) môže uplatniť
vrátenie dane iba v samostatnom daňovom priznaní, ktoré predloží daňovému úradu do 25. janu-
ára 2002, ak má doklady potvrdzujúce výšku zaplatenej dane. Daňový úrad vráti daň do 30 dní od
dátumu skutočného predloženia daňového priznania. Ak je v daňovom priznaní uplatnené vráte-
nie dane v nesprávnej výške, použijú sa sankcie podľa doterajšieho predpisu. Ak prevádzkovateľ
daňového skladu uvedený v odseku 2 mal k 31. decembru 2001 zásoby uhľovodíkových palív
a mazív, ktoré nakúpil za cenu s daňou v súlade s doterajšími predpismi a nepredložil samostatné
daňové priznanie do 25. januára 2002, tieto zásoby sú od 1. januára 2002 považované za minerál-
ny olej v pozastavení dane.

(5) Prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý chce od 1. januára 2002 označovať plynový olej
podľa tohto zákona, musí písomne požiadať colné riaditeľstvo o vydanie povolenia na označova-
nie plynového oleja. Žiadateľ a colné riaditeľstvo postupujú primerane podľa ustanovení § 10.

(6) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá od 1. januára 2002 chce byť podľa tohto záko-
na užívateľským podnikom, registrovaným obchodníkom alebo prevádzkovateľom podniku na
výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, musí písomne požiadať o registráciu, pri-



čom žiadosť musí byť doručená colnému úradu do 31. októbra 2001. Žiadateľ a colný úrad po-
stupujú primerane podľa ustanovení § 16 a 17.

(7) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorej colný úrad vydal osvedčenie o registrácii ako
užívateľský podnik, registrovaný obchodník alebo prevádzkovateľ podniku na výrobu minerál-
nych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, pred 1. januárom 2002, je povinná vykonať inventarizáciu
zásob uhľovodíkových palív a mazív k 31. decembru 2001 podľa osobitného predpisu14) v členení
podľa § 6 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľo-
vodíkových palív a mazív v znení platnom k 31. decembru 2001, a to osobitne zo

a) zásob uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu s daňou v súlade s doterajšími
predpismi,

b) zásob uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu bez dane v súlade s doterajšími
predpismi.

(8) Ak užívateľský podnik, registrovaný obchodník alebo prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6, má v osvedčení o registrácii uvedené používanie
minerálneho oleja oslobodeného od dane alebo minerálneho oleja bez daňovej sadzby, ktorý pod-
lieha daňovému dozoru, si môže uplatniť vrátenie dane zo zásob podľa odseku 6 písm. a) vo výš-
ke dane podľa predpisu platného k 31. decembru 2001 v samostatnom daňovom priznaní. Samo-
statné daňové priznanie predloží daňovému úradu do 25. januára 2002, ak má doklady potvrdzu-
júce výšku zaplatenej dane. Zo zásob podľa odseku 7 písm. b), s výnimkou zásob minerálneho
oleja oslobodeného od dane a minerálneho oleja bez daňovej sadzby, ktorý podlieha daňovému
dozoru, a ktorých použitie má uvedené v osvedčení o registrácii, v tom istom samostatnom daňo-
vom priznaní prizná daň podľa sadzby platnej od 1. januára 2002 a v rovnakej lehote zaplatí daň.

(9) Užívateľský podnik, ktorý má v osvedčení o registrácii uvedené používanie minerálneho
oleja so zníženou sadzbou dane a má

a) zásoby uhľovodíkových palív a mazív kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 66, 2710
00 67 a 2710 00 68, ktoré nakúpil za cenu s daňou v súlade s doterajšími predpismi a doklady
potvrdzujúce výšku zaplatenej dane, je povinný vykonať inventarizáciu týchto zásob k 31. de-
cembru 2001 podľa osobitného predpisu, 14) a v samostatnom daňovom priznaní predloženom
daňovému úradu do 25. januára 2002 si môže uplatniť vrátenie dane z uhľovodíkových palív a
mazív vo výške rozdielu medzi sadzbou dane podľa doterajšieho predpisu prepočítanou na
merné jednotky podľa tohto zákona a sadzbou dane podľa § 8 tohto zákona; ak nepredloží
samostatné daňové priznanie do 25. januára 2002, možnosť uplatnenia vrátenia dane z týchto
zásob zaniká,

b) minerálny olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68, ktorý
nakúpil v priebehu mesiacov január a február 2002 za cenu s daňou podľa § 7 tohto zákona
a má doklady potvrdzujúce výšku zaplatenej dane, je povinný vykonať inventarizáciu týchto
zásob k 28. februáru 2002 podľa osobitného predpisu, 14) a v samostatnom daňovom priznaní
predloženom colnému úradu do 25. marca 2002 si môže uplatniť vrátenie dane zo spotrebo-
vaného minerálneho oleja do 28. februára 2002 vo výške rozdielu medzi sadzbou dane podľa
§ 7 tohto zákona a sadzbou dane podľa § 8 tohto zákona; možnosť uplatnenia vrátenia dane
z minerálneho oleja kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68
nakúpeného za cenu s daňou podľa § 7 tohto zákona a spotrebovaného po 28. februári 2002
zaniká.



(10) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá uplatňovala nárok na vrátenie dane podľa
§ 11 ods. 1 písm. h) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej
dani z uhľovodíkových palív a mazív v znení platnom k 31. decembru 2001 z vykurovacích ole-
jov položky colného sadzobníka 2710 00 74 a 2710 00 76 a má zásoby týchto uhľovodíkových
palív a mazív k 31. decembru 2001, ktoré nakúpila za cenu s daňou podľa doterajšieho predpisu a
doklady potvrdzujúce výšku zaplatenej dane, je povinná vykonať inventarizáciu týchto zásob k
31. decembru 2001 podľa osobitného predpisu14) a v samostatnom daňovom priznaní predlože-
nom daňovému úradu do 25. januára 2002 si môže uplatniť z týchto zásob vrátenie dane vo výške
9 200 Sk/t; ak nepredloží samostatné daňové priznanie do 25. januára 2002, možnosť uplatnenia
vrátenia dane z týchto zásob zaniká.

(11) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá nepožiadala o registráciu podľa odseku 2 a-
lebo 6 a

a) do 31. decembra 2001 bola platiteľom spotrebnej dane z uhľovodíkových palív a mazív alebo
nebola platiteľom spotrebnej dane z uhľovodíkových palív a mazív, ale s nimi obchodovala
(s výnimkou čerpacích staníc pohonných látok) alebo

b) má zásoby uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu bez dane, alebo z ktorých
si uplatnila nárok na vrátenie dane a daň bola vrátená,

je povinná vykonať inventarizáciu zásob uhľovodíkových palív a mazív k 31. decembru 2001
podľa osobitného predpisu14) a v samostatnom daňovom priznaní predloženom daňovému úradu
do 25. januára 2002 priznať z uhľovodíkových palív a mazív uvedených v písmene b) daň podľa
sadzby platnej od 1. januára 2002 a v rovnakej lehote zaplatiť daň.

(12) Ak právnická osoba alebo fyzická osoba uvedená v odsekoch 8 alebo 11 má k 31. de-
cembru 2001 zásoby uhľovodíkových palív a mazív, ktoré nadobudla za cenu bez dane, alebo
z ktorých si uplatnila nárok na vrátenie dane a daň bola vrátená, a nepredloží samostatné daňové
priznanie do 25. januára 2002, daň z týchto zásob určí daňový úrad a uloží pokutu vo výške
100% z určenej dane.

§37

Zrušuje sa

1. zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíko-
vých palív a mazív v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 183/1994 Z. z., zá-
kona Národnej rady Slovenskej republiky č. 243/1994 Z. z., čl. XXIV zákona Národnej rady
Slovenskej republiky č. 374/1994 Z. z., čl. XII zákona Národnej rady Slovenskej republiky
č. 304/1995 Z. z., čl. XV zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z., zákona
č. 205/1997 Z. z., zákona č. 396/1998 Z. z., zákona č. 129/1999 Z. z., zákona č. 338/1999 Z. z.
a zákona č. 254/2000 Z. z.,

2. nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 145/1997 Z. z. o vrátení časti zaplatenej spotrebnej
dane z motorovej nafty v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 328/1999 Z. z. a na-
riadenia vlády Slovenskej republiky č. 72/2000 Z. z..

§38

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. apríla 2001 s výnimkou ustanovení § 1 až 8, § 9 ods. 2 až
4, § 10 až 34 a § 37, ktoré nadobúdajú účinnosť 1. januára 2002.



TABUĽKA ZHODY

návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov s právom Európskej únie

Právny akt EU
smernica 92/12/ EEC
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Article 1

Text

1. This Directive lays down the
arrangements for products subject to excise
duties and other indirect taxes which are
levied directly or indirectly on the
consumption of such products, except for
value added tax and taxes established by the
Community.
2. The particular provisions relating to the
structures and rates of duty on products
subject to excise duty shall be set out in
specific Directives.
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Aiticle 2 1 This Directive and (he Directives listed in
Article 1 (2) shall apply in the territory of
the Community as defined, for each
Member Stale, by the Treaty establishing
the European Economic Community, and in
particular Article 227 thereof, except for the
following national territories
- in the case of the Federal Republic of
Germany, the Island of Heligoland and the
territory of Buesingen,
- in the case of the Italian Republic,
Livigno, Campione d'ltalia and the Italian
waters of Lake Lugano.
- in the case of the Kingdom of Spain,
Ceuta and Melilla
2 Nothwithstanding paragraph 1, this
Directive and the Directives referred to in
Article 1 (2) shall not apply to the Canary
Islands However, the Kingdom of Spain
may give notice, by means of a declaration,
that these Directives apply to those
territories in respect of all or some of the
products referred to in Article 3(1) below,
as from the First day of the second month
following deposit of that declaration.
3. By way of derogation from paragraph 1,
neither this Directive nor those referred to
in Article 1 (2) shall apply to the overseas
departments of the French Republic.
However, the French Republic may give
notice, by means of a declaration, that these
Directives apply to those territories -

N



subject to measures to adjust to their
extreme remoteness - from the first day of
the second month following deposit of the
declaration
4 The Member States shall take the
necessary measures to ensure that
transactions originating in or intended for
- the Principality of Monaco are treated as
transactions originating in or intended for
the French Republic,
- Jungholz and Mittelberg (Kleines
Walsertal) are treated as transactions
originating in or intended for the Federal
Republic of Germany,
- the Isle of Man are treated as transactions
originating in or intended for the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,
- San Marino are treated as transactions
originating in or intended for the Italian
Republic.
5. The provisions of this Directive shall not
prevent Greece from maintaining the
specific status granted to Mount Athos as
guaranteed by Article 105 of the Greek
Constitution
6. If the Commission considers that the
exclusions provided for in paragraphs 1, 2,
3 and 4 are no longer justified, particularly
in terms of fair competition, it shall submit
appropriate proposals to the Council



Article 3 1. This Directive shall apply at Community
level to the following products as defined in
the relevant Directives:
- mineral oils,
- alcohol and alcoholic beverages,
- manufactured tobacco.
2. The products listed in paragraph 1 may
be subject to other indirect taxes for
specific purposes, provided that those taxes
comply with the tax rules applicable for
excise duty and VAT purposes as far as
determination of the tax base, calculation of
the tax, chargeability and monitoring of the
tax are concerned.
3. Member States shall retain the right to
introduce or maintain taxes which are
levied on products other than those listed in
paragraph 1 provided, however, that those
taxes do not give rise to border-crossing
formalities in trade between Member States.

Subject to the same proviso, Member States
shall also retain the right to levy taxes on
the supply of services which cannot be
characterized as turnover taxes, including
those relating to products subject to excise
duty.

N

ods. 1

ods. 2

pís. a)

pís. b)

Pís. c)

Úvodné ustanovenie

Tento zákon upravuje
zdaňovanie minerálnych olejov
spotrebnou daňou (ďalej len „daň")
na daňovom území

Na účely tohto zákona sa
rozumie

daňovým územím územie
Slovenskej republiky,

daňovým skladom priestorovo a
stavebne ohraničené miesto,
kde prevádzkovateľ daňového
skladu za podmienok
ustanovených týmto zákonom
minerálny olej v pozastavení
dane vyrába, spracúva, mieša,
prípadne označuje, skladuje,
prijíma alebo odosiela,

prevádzkovateľom daňového
skladu právnická osoba alebo
fyzická osoba, ktorej bolo
vydané povolenie na
prevádzkovanie daňového

P MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľ
stvo
SR,
Správca
dane



Pis d)

Pis e)

skladu v pozastavení dane
(ďalej len „povolenie").

pozastavením dane daňový režim,
v ktorom sa vznik daňovej
povinnosti posunie až do dňa,
v ktorom sa minerálny olej
uvedie do daňového voľného
obehu,

uvedením minerálneho oleja do
daňového voľného obehu

1 akékoľvek vyňatie
minerálneho oleja z
pozastavenia dane, ak na
takéto vyňatie nenadväzuje
pozastavenie dane; vyňatím
je aj vlastná spotreba
minerálneho oleja
prevádzkovateľom
daňového skladu, a tiež
prekročenie lehoty
uvedenej v § 20 ods. 9,

2. vyrobenie minerálneho
oleja mimo pozastavenia
dane s výnimkou
prepracovania
zahraničného tovaru
v aktívnom
zušľachťovacom styku
(podmienečný systém)1)
alebo prepracovania
zahraničného tovaru



Article 4 For the purpose of this Directive, the
following definitions shall apply
(a) authorized warehousekeeper: a natural
or legal person authorized by the competent
authorities of a Member State to produce,

N

Pis. f)

§2

§1
Ods2
Pís. c)

v režime pod colným
dohľadom, 2)

3. prepustenie minerálneho
oleja do colného režimu
voľný obeh, 3) ak na takéto
prepustenie nenadväzuje
pozastavenie dane,

kódom kombinovanej
nomenklatúry číselný znak
tovaru podľa colného
sadzobníka,

Správcom dane je miestne
príslušný colný úrad (ďalej len
„colný úrad"), pričom miestna
príslušnosť sa riadi u právnickej
osoby jej sídlom a u fyzickej osoby
jej trvalým pobytom; colné
riaditeľstvo Slovenskej republiky
(ďalej len „colné riaditeľstvo")
môže miestnu príslušnosť upraviť
inak, ak to vyžaduje výkon správy
dane.

Na účely tohto zákona sa rozumie

- prevádzkovateľom daňového
skladu právnická osoba alebo
fyzická osoba, ktorej bolo vydané

P



process, hold, receive and dispatch products
subject to excise duty in the course of his
business, excise duly being suspended unter
tax-warehousing arrangement.
(b) tax warehouse a place where goods
subject to excise duty are produced.
processed, held, received or dispatched
under duty-suspension arrangements by an
authorized warehousekeeper in the course
of his business, subject to certain conditions
laid down by the competent authorities of
the Member State where the tax warehouse
is located,

(c) suspension arrangement: a tax
arrangement applied to the production,
processing, holding and movement of
products, excise duty being suspended;

(d) registered trader: a natural or legal
person without authorized warehousekeeper
status, authorized by the competent

authorities of a Member State to receive, in
the course of his business, products subject
to excise duty from another Member State
under duty-suspension arrangements This
type of trader may neither hold nor dispatch
such products under excise duty-suspension
arrangements;

Ods 2
Pis b)

§1
Ods. 2
Pís. d)

Ods. 1

povolenie na prevádzkovanie
daňového skladu s pozastavením
dane (ďalej len „povolenie"),

daňovým skladom priestorovo a
stavebne ohraničené miesto.
kde prevádzkovateľ daňového
skladu za podmienok
ustanovených týmto zákonom
minerálny olej v pozastavení
dane vyrába, spracúva, mieša,
pripadne označuje, skladuje,
prijíma alebo odosiela.

Na účely tohto zákona sa rozumie -
- pozastavením dane daňový režim,
v ktorom sa vznik daňovej
povinnosti posunie až do dňa,
v ktorom sa minerálny olej uvedie
do daňového voľného obehu,

Právnická osoba alebo fyzická
osoba, ktorá chce v rámci

podnikania8) obchodovať s
minerálnymi olejmi, musí písomne
požiadať colný úrad o registráciu,
a ak chce obchodovať s daňovo
zvýhodnenými minerálnymi olejmi
uvedenými v § 16 ods. 2 písm. a),
c) a d), musí písomne požiadať

Y

Y



(e) non-registered trader: a natural or legal
person without authorized warehousekeeper
status, who is entitled, in the course of his
business, to receive occasionally products
subject to excise duty from another Member
State under duty-suspension arrangements.
This type of trader may neither hold nor
dispatch products under excise duty
suspension arrangements. A non-registered
trader must guarantee payment of excise
duty to the tax authorities of the Member

Pís. a)

Pís b)

Pís c)

Pís. d)

Pís. e)

colný úrad aj o vydanie odberného
poukazu Žiadosť obsahuje

a) identifikačné údaje žiadateľa,
vrátane sídiel prevádzkarní, ak
nie sú totožné so sídlom alebo
trvalým pobytom žiadateľa.

b) daňové identifikačné číslo
žiadateľa.

c) názov a obchodné označenie
minerálneho oleja a príslušný
kód kombinovanej
nomenklatúry a predpokladaný
ročný obrat v príslušnej mernej
jednotke,

d) identifikačné údaje dodávateľa
minerálneho oleja,

e) identifikačné údaje odberateľa
minerálneho oleja.



Article 5

Article 6

Slates of destination prior to the dispatch of
the goods

The products referred to in Article 3 (1)
shall he subject to excise duty at the time of
their production within the territory of the
Community as defined in Article 2 or of
their importation into that territory
'Importation of a product subject to excise
duty' shall mean the entry of that product
into the territory of the Community,
including the entry of such a product from a
territory covered by Article 2 (1), (2) and
(3) or from the Channel Islands
However, where the product is placed under
a Community customs procedure on entry
into the territory of the Community,
importation shall be deemed to take place
when it leaves the Community customs
procedure.
2 Without prejudice to national and
Community provisions regarding customs
matters, when products subject to excise
duty coming from or going to third
countries are under a Community customs
procedure other than release for free
circulation or are placed in a free zone or a
free warehouse, the excise duty on them
shall be deemed to be suspended.
1. Excise duty shall become chargeable at
the time of release for consumption or when
shortages are recorded which must be
subject to excise duty in accordance with

N §1
Ods2
Pís. e)

Na účely tohto zákona sa rozumie

-uvedením minerálneho oleja do
daňového voľného obehu

Y MF SR,
Colné
úrady,
Colné



Article 14(3)
Release for consumption of products
subject to excise duty shall mean
(a) any departure, including irregular
departure from a suspension arrangement.
(b)any manufacture, including irregular
manufacture, of those products outside a
suspension arrangement,
(c) any importation of those products,
including irregular importation, where those
products have not been placed under a
suspension arrangement
2. The chargeability conditions and rate of
excise duly to be adopted shall be those in
force on the date on which duty becomes
chargeable in the Member State where
release for consumption takes place or
shortages are recorded. Excise duty shall be
levied and collected according to the
procedure laid down by each Member State,
it being understood that Member States
shall apply the same procedures for levying
and collection to national products and to
those from other Member States.

1. akékoľvek vyňatie
minerálneho oleja
z pozastavenia dane, ak na
takéto vyňatie nenadväzuje
pozastavenie dane; vyňatím
je aj vlastná spotreba
minerálneho oleja
prevádzkovateľom
daňového skladu, a tiež
prekročenie lehoty
uvedenej v § 20 ods. 9,

2. vyrobenie minerálneho oleja
mimo pozastavenia dane s
výnimkou prepracovania
zahraničného tovaru
v aktívnom
zušľachťovacom styku
(podmienečný systém)
alebo prepracovania
zahraničného tovaru
v režime pod colným
dohľadom,

3. prepustenie dovážaného
minerálneho oleja do colného
režimu voľný obeh, ak na takéto
prepustenie nenadväzuje
pozastavenie dane,

Vznik daňovej povinnosti

riaditeľ
stvo
SR,
Správca
dane



Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

Pís. e)

Daňová povinnosť vzniká
dňom

vyňatia minerálneho oleja z
pozastavenia dane.

vyrobenia minerálneho oleja mimo
pozastavenia dane, s výnimkou
prepracovania zahraničného
tovaru v aktívnom
zušľachťovacom styku
(podmienečný systém) alebo
prepracovania zahraničného
tovaru v režime pod colným
dohľadom,

prijatia písomného colného
vyhlásenia na prepustenie
minerálneho oleja do colného
režimu voľný obeh, ) ak na takýto
minerálny olej nenadväzuje
pozastavenie dane,

vzniku colného dlhu nezákonným
dovozom minerálneho oleja na
daňové územie alebo
akýmkoľvek odňatím
minerálneho oleja spod colného
dohľadu alebo iným spôsobom
ako prijatím písomného
colného vyhlásenia,

dodania minerálneho oleja, na



Pís. f)

Pís. g)

Pís. h)

Pís. i)

ktorý nie je ustanovená sadzba
dane podľa § 7 ods. 1, a ktorý
je ponúkaný na použitie ako
pohonná látka alebo ako palivo
alebo dňom jeho použitia ako
pohonnej látky alebo ako
paliva, pričom dňom použitia
ako pohonnej látky sa rozumie
deň jeho umiestnenia do bežnej
nádrže [(§ 11 ods. 2 písm i)] a
dňom použitia ako paliva sa
rozumie deň jeho umiestnenia
do nádrže spojenej s
vykurovacím zariadením,

dodania alebo dňom použitia
označeného plynového oleja (§ 8 )
na iný ako určený účel,

dodania alebo dňom použitia
minerálneho oleja oslobodeného od
dane (§ 11) na iný ako určený
účel, a tiež dňom nasledujúcim po
poslednom dni lehoty uvedenej v §
20 ods. 9, ak preprava minerálneho
oleja nebola ukončená v lehote
uvedenej v § 20 ods. 9,

zistenia odcudzenia minerálneho
oleja v pozastavení dane alebo
minerálneho oleja oslobodeného od
dane,

zistenia chýbajúceho množstva
minerálneho oleja v pozastavení



Article 7 1. In the event of products subject to excise
duty and already released for consumption
in one Member State being held for
commercial purposes in another Member
State, the excise duty shall be levied in the
Member State in which those products are
held.
2 To that end, without prejudice to Article
6, where products already released for
consumption as defined in Article 6 in one
Member State are delivered, intended for

N

Pís. j)

dane alebo minerálneho oleja
oslobodeného od dane s výnimkou
množstva pripadajúceho na
technologické straty, manipulačné
straty, prirodzené úbytky a
prepravné straty, ak sú tieto straty
uznané správcom dane |§ 29 ods
3 písm g)]. preukázateľné straty
vyplývajúce z úplného zničenia
minerálneho oleja alebo
z nenahraditeľnej straty
minerálneho oleja v dôsledku
vyššej moci.

zistenia držby minerálneho oleja,
ktorého pôvod a spôsob
nadobudnutia nevie právnická
osoba alebo fyzická osoba
preukázať



delivery or used in another Member Slate
for the purposes of a trader carrying out an
economic activity independently or for the
purposes of a body governed by public law.
excise duty shall become chargeable in that
other Member State
3 Depending on all the circumstances, the
duty shall be due from the person making
the delivery or holding the products
intended for delivery or from the person
receiving the products for use in a Member
State other than the one where the products
have already been released for
consumption, or from the relevant trader or
body governed by public law
4 The products referred to in paragraph 1
shall move between the territories of the
various Member States under cover of an
accompanying document listing the main
data from the document referred to in
Article 18(1) The form and content of this
document shall be established in
accordance with the procedure laid down in
Article 24 of this Directive.
5. The person, trader or body referred to in
paragraph 3 must comply with the
following requirements
(a) before the goods are dispatched, make a
declaration to the tax authorities of the
Member State of destination and guarantee
the payment of the excise duty;
(b) pay the excise duty of the Member State



Article 8

Article 9

of destination in accordance with the
procedure laid down by that Member Stale.
(c) consent to any check enabling the
administration of the Member State of
destination to satisfy itself that the goods
have actually been received and that the
excise duty to which they are liable has
been paid
6 The excise duty paid in the first Member
State referred to in paragraph 1 shall be
reimbursed in accordance with Article 22
(3).
As regards products acquired by private
individuals for their own use and
transported by them, the principle
governing the internal market lays down
that excise duty shall be charged in the
Member State in which they are acquired.

1. Without prejudice to Articles 6, 7 and 8,
excise duty shall become chargeable where
products for consumption in a Member
State are held for commercial purpose in
another Member State.
In this case, the duty shall be due in the
Member State in whose territory the
products are and shall become chargeable to
the holder of the products
2. To establish that the products referred to
in Article 8 are intended for commercial
purposes, Member States must take
account, inter alia, of the following:

N

N



- the commercial status of the holder of the
products and his reasons for holding them.
- the place where the products arc located
or. if 'appropriate, the mode of transport
used.
- any document relating to the products.
- the nature of the products.
- the quantity of the products
lor the purposes of applying the content of
the fifth indent of the first subparagraph.
Member States may lay down guide levels.
solely as a form of evidence These guide
levels may not be lower than:
(a) Tobacco products
cigarettes 800 items
cigarillos (cigars weighing not more than 3
g each)400 items
cigars 200 items
smoking tobacco 1, 0 kg;
(b) Alcoholic beverages
spirit drinks 10l
intermediate products 20 l
wines (including a maximum of 60 l of
sparkling wines) 90 l
beers 110 l.
Until 30 June 1977 Ireland shall be
authorized to apply guide levels which may
not be less than 45 litres for wine (including
a maximum of 30 litres of sparkling wine)
and 55 litres for beer
3. Member States may also provide that
excise duty shall become chargeable in the



Article 10

Member Stale of consumption on the
acquisition of mineral oils already released
for consumption in antoher Member State if
such products are transported using atypical
modes of transport by private individuals or
on their behalf Atypical transport shall
mean the transport of fuels other than in the
tanks of vehicles or in appropriate reserve
fuel canisters and the transport of liquid
heating products other than by means of
tankers used on behalf of professional
traders.
1 Products subject to excise duty purchased
by persons who are not authorized
warehousekeepers or registered or non-
registered traders and dispatched or
transported directly or indirectly by the
vendor or on his behalf shall be liable to
excise duty in the Member State of
destination For the purposes of this Article,
Member State of destination' shall mean
the Member State of arrival of the dispatch
or transport
2. To that end, the delivery of products
subject to excise duty already released for
consumption in a Member State and giving
rise to the dispatch or transport of those
products to a person as referred to in
paragraph 1, established in another Member
State, and which are dispatched or
transported directly or indirectly by the
vendor or on his behalf shall cause excise

N



duty to be chargeable on (hose products in
the Member State of destination
3. The dutv of the Member State of
destination shall be chargeable to the
vendor at the time of delivery However,
Member Stales may adopt provisions
stipulating thai the excise duty shall be
payable by a tax representative, other than
the consignee of the products Such tax
representative must be established in the
Member State of destination and approved
by the tax authorities of that Member State
The Member State in which the vendor is
established must ensure that he complies
with the following requirements
- guarantee payment of excise duty under
the conditions set by the Member State of
destination prior to dispatch of the products
and ensure that the excise duty is paid
following arrival of the products,
- keep accounts of deliveries of products
4. In the case referred to in paragraph 2, the
excise duty paid in the first Member State
shall be reimbursed in accordance with
Article 22 (4)
5. Subject to Community law, Member
States may lay down specific rules for
applying this provision to products subject
to excise duty which are covered by special
national distribution arrangements
compatible with the Treaty.
TITLE 11 Production, processing and

!



Article 11

Article 12

holding

1 Each Member State shall determine its
rules concerning the production, processing
and holding of products subject to excise
duty. subject to the provisions of this
Directive
2 Production, processing and holding of
products subject to excise duty, where the
latter has not been paid, shall take place in a
lax warehouse.
The opening and operation of tax
warehouses shall be subject to authorization
from the competent authorities of the
Member States

N § 15

ods 1

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

Povolenie na prevádzkovanie
daňového skladu

Žiadosť o vydanie povolenia na
prevádzkovanie daňového skladu
musí obsahovať

-identifikačné údaje žiadateľa,
vrátane sídiel prevádzkární, ak nie

sú totožné so sídlom alebo trvalým
pobytom žiadateľa,

-daňové identifikačné číslo
žiadateľa,

-názov, obchodné označenie
a príslušný kód kombinovanej
nomenklatúry colného sadzobníka
minerálnych olejov vyrábaných,
spracovávaných, skladovaných,

-predpokladaný ročný objem
výroby minerálnych olejov.

P MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľ
stvo
SR,
Správca
dane



Ods. 2

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Ods. 3

Prílohami žiadosti sú

-technická dokumentácia a opis
daňového skladu s pripojeným
náčrtom jeho umiestnenia a
spôsob zabezpečenia minerálneho
oleja pred neoprávneným použitím.
počet zariadení na meranie
prietoku, teploty, hmotnosti.
hustoty minerálneho oleja a doklad
o úradnom overení týchto
zariadení.

-technologický opis postupu
výroby s uvedením
spracovávaných surovín,
výrobkov, ktoré majú byť
vyrobené, s opisom vlastností
rozhodujúcich pre ich správne
zdanenie, vedľajších výrobkov,
príp. odpadu a ročný objem
výroby, spracovania, skladovania,
predaja a účel vlastného použitia
minerálneho oleja,

-výpis z obchodného registra alebo
živnostenského registra nie starší
ako 30 dní, alebo overený odpis
iného dokladu preukazujúceho
oprávnenie na podnikanie1 nie
starší ako 30 dní.

Žiadateľ je povinný na požiadanie



Ods 4

ľisa)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

colného úradu uviesť aj ďalšie
údaje potrebné pre správne
zdanenie minerálnych olejov alebo
na účely daňového dozoru.

Povolenie je možné vydať
žiadateľovi, len ak sú splnené
podmienky podľa §12 a

vedie účtovníctvo podľa
osobitného predpisu,

vedie evidenciu podľa § 25 alebo §
26,

zložil zábezpeku na daň podľa
odseku 7,

ak voči nemu ani voči obchodným
spoločnostiam alebo
družstvám, ktorých vlastníkom,
spoluvlastníkom, členom
štatutárneho orgánu alebo
štatutárnym orgánom je
vlastník, spoluvlastník, člen
štatutárneho orgánu alebo
štatutárny orgán žiadateľa,
nemá colný úrad ani daňový
úrad pohľadávky po lehote
splatnosti, pričom sa za
pohľadávky po lehote splatnosti
nepovažujú povolený odklad
platenia alebo povolené



Pis. e)

Pis. f)

Ods. 5)

Ods. 6)

Ods. 7)

splátky,

nehol právoplatne odsúdený za
hospodársky trestný čin, ani nie
je voči nemu za takýto čin
vedené trestné stíhanie,

nie je v likvidácii, ani nie je voči
nemu vyhlásený konkurz alebo
povolené vyrovnanie, ani nie je
konateľom takejto spoločnosti.

Colný úrad preverí u žiadateľa
skutočnosti a údaje podľa odsekov
1 až 4, protokol o vykonanej
previerke prípadne stanovisko
k žiadosti podľa odseku 11 zašle
spolu so žiadosťou colnému
riaditeľstvu.

0 vydaní povolenia rozhoduje
colné riaditeľstvo Colné
riaditeľstvo pri vydaní povolenia
pridelí daňovému skladu
registračné číslo a vydá osvedčenie
o registrácii.

Žiadateľ pred vydaním povolenia
zloží zábezpeku na daň vo výške
dane pripadajúcej na priemerné
mesačné množstvo minerálneho
oleja uvedeného do daňového
voľného obehu v predchádzajúcom



i

Ods. 8)

Pís. a)

kalendárnom roku, pričom do
výšky zábezpeky sa započíta aj daň
pripadajúca na množstvo
minerálneho oleja uvedeného do
daňového voľného obehu na účely
oslobodené od dane. Ak nie je
možné zábezpeku na daň určiť
podľa prvej vety, žiadateľ zloží
zábezpeku na daň vo výške dane
pripadajúcej na predpokladané
mesačné množstvo minerálneho
oleja, ktorý bude uvedený do
daňového voľného obehu.
Zábezpeka na daň sa nevzťahuje na
minerálny olej osobitného určenia,
ktorého vlastníkom je štát.
Žiadateľ je povinný zložiť
zábezpeku na daň za každý daňový
sklad, ktorý chce prevádzkovať.
Týmto nie je dotknuté ustanovenie
§ 19 ods. 4 . Ak colné riaditeľstvo
povolenie nevydá, bezodkladne
vráti žiadateľovi zloženú
zábezpeku na daň.

Zloženie zábezpeky na daň podľa
odseku 7 možno vykonať

-prevodom (vkladom) finančných
prostriedkov na účet colného
úradu, pričom colnému úradu
nevzniká povinnosť vyplatiť
žiadateľovi úrok



Pís. b)

Ods. 9

Pís. a)

-bankovou zárukou vystavenou
v prospech colného úradu;
bankovú záruku colný úrad
nepríjme, ak záručná listina
obsahuje výhrady banky alebo
pobočky zahraničnej banky(ďalej
len " banka")

Prevádzkovateľ daňového skladu

-je povinný upraviť zloženú
zábezpeku na daň podľa odseku 7,
ak sa zmenili podmienky,
z ktorých sa vychádzalo pri jej
stanovení, a to

1. zvýšiť zloženú zábezpeku
na daň, ak daň pripadajúca
na množstvo minerálneho
oleja uvedeného do
daňového voľného obehu
za predchádzajúci
kalendárny mesiac vyššia
o 20% ako zložená
zábezpeka na daň, a to
najneskôr do 15. dňa
kalendárneho mesiaca
nasledujúceho po mesiaci,
v ktorom došlo
k prevýšeniu dane nad
zloženou zábezpekou na
daň,

2. doplniť zábezpeku na daň



Pís. b)

Ods 10

Ods. 11

o sumu, ktorú colný úrad
použil na úhradu daňovej
pohľadávky, a to do 15 dní
len odo dňa úhrady;

-môže písomne požiadať colný
úrad alebo s písomným súhlasom
colného úradu banku o zníženie
zloženej zábezpeky na daň, ak
zložená zábezpeka na daň je vyššia
o viac ako 20% než daň
pripadajúca na množstvo
minerálneho oleja uvedeného do
daňového voľného obehu za
predchádzajúci kalendárny mesiac.
colný úrad vráti príslušný rozdiel
do 30 dní od podania žiadosti.

Zábezpeku na daň použije colný
úrad na úhradu dane, ak daň nie je
zaplatená v lehote ustanovenej
týmto zákonom.

Ak žiadateľom o povolenie je
podnik na výrobu minerálnych
olejov, môže colné riaditeľstvo na
základe žiadosti čiastočne alebo
úplne odpustiť zloženie zábezpeky
na daň podľa odseku 7, ak nie sú
pochybnosti o jeho daňovej
spoľahlivosti a nie je ohrozená
vymožiteľnosť alebo vybratie
dane. Rovnako sa postupuje, ak
žiadosť o čiastočné alebo úplné



Ods. 12

Ods. 13

Pís. a)

odpustenie zloženia zábezpeky na
daň podá prevádzkovateľ
daňového skladu, ktorým je podnik
na výrobu minerálnych olejov.

Prevádzkovateľ daňového
skladu je povinný každú zmenu
skutočnosti a údajov podľa
odsekov 1 až 4 oznámiť colnému
úradu do 15 dní od ich vzniku
Colný úrad preverí u
prevádzkovateľa daňového skladu
údaje uvedené v oznámení a
výsledok uvedie v protokole o
vykonanej kontrole, ktorý spolu
s oznámením zašle colnému
riaditeľstvu Colné riaditeľstvo
s prihliadnutím na rozsah zmien
upraví pôvodné povolenie alebo
vydá nové povolenie; pri vydaní
nového povolenia pre toho istého
prevádzkovateľa daňového skladu
sa neuplatní ustanovenie druhej
vety odseku 6.

Colné riaditeľstvo povolenie
na prevádzkovanie daňového
skladu

odníme, ak daňový sklad vstúpi
do likvidácie,



Pís. b)

Ods 14

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Ods 15

môže odňať, ak zanikli dôvody.
na základe ktorých bolo povolenie
vydané, pričom prihliada na
závažnosť dôvodov.

Pri odňatí povolenia podľa
odseku 13

-prevádzkovateľ daňového skladu
za účasti colného úradu vykoná
inventarizáciu zásob minerálneho
oleja ku dňu odňatia povolenia
a najneskôr nasledujúci pracovný
deň po dni odňatia povolenia
predloží daňové priznanie a zaplatí
daň,

-zloženú zábezpeku na daň podľa
odseku 8 písm a) použije colný
úrad na úhradu pohľadávok
týkajúcich sa dane a prípadný
zostatok zábezpeky na daň
bezodkladne vráti právnickej osobe
alebo fyzickej osobe, ktorej bolo
odňaté povolenie,

-ak zabezpečením dane je banková
záruka, colný úrad na základe
záručnej listiny požiada o úhradu
pohľadávok týkajúcich sa dane
príslušnú banku.

Podrobnosti a náležitosti záručnej



Article 13 An authorized warehousekeeper shall be
required to.
(a) provide a guarantee, if necessary, to
cover production, processing and holding
and a compulsory guarantee to cover
movement, the conditions for which shall
be set by the tax authorities of the Member
States where the tax warehouse is
authorized;
(b) comply with the requirements laid down
by the Member State within whose territory
the tax warehouse is situated;
(c) keep, for each warehouse, accounts of
stock and product movements;
(d) produce the products whenever so
required
(e) consent to all monitoring and stock
checks.
The requirements must respect the principle
of non-discrimination between national and
intra-Community transactions

N §15

Ods 1

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

Ods. 2

listiny ustanoví všeobecne záväzný
právny predpis, ktorý vydá
ministerstvo.

Povolenie na prevádzkovanie
daňového skladu

Žiadosť o registráciu a vydanie
povolenia na prevádzkovanie
daňového skladu musí obsahovať

identifikačné údaje žiadateľa,
vrátane sídiel prevádzkarní, ak
nie sú totožné so sídlom alebo
trvalým pobytom žiadateľa,

daňové identifikačné číslo
žiadateľa,

názov, obchodné označenie a
príslušný kód kombinovanej
nomenklatúry colného
sadzobníka minerálnych olejov
vyrábaných, spracovávaných,
skladovaných,
predpokladaný ročný objem
výroby minerálnych olejov.

Prílohami žiadosti sú

P MFSR,
Colné
Úrady,
Colné
Riaditeľ
stvoSR,
Správca
dane



i

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

technická dokumentácia a opis
daňového skladu s pripojeným
náčrtom jeho umiestnenia,
spôsob zabezpečenia
minerálneho oleja pred
neoprávneným použitím, počet
zariadení na meranie prietoku,
teploty, hmotnosti, hustoty
minerálneho oleja a doklad o
úradnom overení týchto
zariadení,

technologický opis postupu
výroby s uvedením
spracovávaných surovín,
výrobkov, ktoré majú byť
vyrobené, s opisom vlastností
rozhodujúcich pre ich správne
zdanenie, vedľajších výrobkov,
prípadne odpadu a ročný objem
výroby, spracovania,
skladovania, predaja a účel
vlastného použitia minerálneho
oleja,

výpis z obchodného registra
alebo živnostenského registra
nie starší ako 30 dní, alebo
overený odpis iného dokladu
preukazujúceho oprávnenie na
podnikanie nie starší ako 30
dní.



Ods. 3

Ods. 4

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

Žiadateľ je povinný na požiadanie
colného úradu uviesť aj ďalšie
údaje potrebné pre
správne zdanenie minerálnych
olejov alebo na účely daňového
dozoru

Povolenie je možné vydať
žiadateľovi, len ak sú splnené
podmienky podľa §12 a

vedie účtovníctvo podľa
osobitného predpisu,

vedie evidenciu podľa § 25 alebo §
26,

zložil zábezpeku na daň podľa
odseku 7,

ak voči nemu ani voči
obchodným spoločnostiam
alebo družstvám, ktorých
vlastníkom, spoluvlastníkom,
členom štatutárneho orgánu
alebo štatutárnym orgánom je
vlastník, spoluvlastník, člen
štatutárneho orgánu alebo
štatutárny orgán žiadateľa,
nemá colný úrad ani daňový
úrad pohľadávky po lehote
splatnosti, pričom sa za
pohľadávky po lehote splatnosti
nepovažujú povolený odklad
platenia alebo povolené



Pís. e)

Pís. f)

Ods 5

Ods. 6

Ods. 7

splátky,

nebol právoplatne odsúdený za
hospodársky trestný čin, ani nie
je voči nemu za takýto čin
vedené trestné stíhanie.

nie je v likvidácii, ani nie je
voči nemu vyhlásený konkurz
alebo povolené vyrovnanie, ani
nie je konateľom takejto
spoločnosti

Colný úrad preverí u žiadateľa
skutočnosti a údaje podľa
odsekov 1 až 4, protokol o
vykonanej previerke pripadne
stanovisko k žiadosti podľa
odseku 11 zašle spolu so
žiadosťou colnému riaditeľstvu.

0 vydaní povolenia rozhoduje
colné riaditeľstvo. Colné
riaditeľstvo pri vydaní
povolenia pridelí daňovému
skladu registračné číslo a vydá
osvedčenie o registrácii.

Žiadateľ pred vydaním povolenia
zloží zábezpeku na daň vo
výške dane pripadajúcej na
priemerné mesačné množstvo
minerálneho oleja uvedeného
do daňového voľného obehu



Ods. 8

Pís. a)

v predchádzajúcom
kalendárnom roku, pričom do
výšky zábezpeky sa započíta aj
daň pripadajúca na množstvo
minerálneho oleja uvedeného
do daňového voľného obehu na
účely oslobodené od dane Ak
nie je možné zábezpeku na daň
určiť podľa prvej vety, žiadateľ
zloží zábezpeku na daň vo
výške dane pripadajúcej na
predpokladané mesačné
množstvo minerálneho oleja,
ktorý bude uvedený do
daňového voľného obehu.
Zábezpeka na daň sa
nevzťahuje na minerálny olej
osobitného určenia, ktorého
vlastníkom je štát. Žiadateľ je
povinný zložiť zábezpeku na
daň za každý daňový sklad,
ktorý chce prevádzkovať.
Týmto nie je dotknuté
ustanovenie § 19 ods 4. Ak
colné riaditeľstvo povolenie
nevydá, bezodkladne vráti
žiadateľovi zloženú zábezpeku
na daň.

Zloženie zábezpeky na daň podľa
odseku 7 možno vykonať

prevodom (vkladom)



Pís. b)

Ods 9

Pís. a)

finančných prostriedkov na
účet colného úradu, pričom
colnému úradu nevzniká
povinnosť vyplatiť žiadateľovi
úrok.

bankovou zárukou vystavenou
v prospech colného úradu,
bankovú záruku colný úrad
neprijme, ak záručná listina
obsahuje výhrady banky alebo
pobočky zahraničnej banky
(ďalej len „banka")

Prevádzkovateľ daňového skladu

je povinný upraviť zloženú
zábezpeku na daň podľa odseku
7, ak sa zmenili podmienky,
z ktorých sa vychádzalo pri jej
stanovení, a to

1. zvýšiť zloženú zábezpeku
na daň, ak daň pripadajúca na
množstvo minerálneho oleja
uvedeného do daňového voľného
obehu za predchádzajúci
kalendárny mesiac je vyššia o 20%
ako zložená zábezpeka na daň, a
to najneskôr do 15. dňa
kalendárneho mesiaca
nasledujúceho po mesiaci,
v ktorom došlo k prevýšeniu dane
nad zloženou zábezpekou na daň,



Pís. b)

Ods 10

Ods. 11

2. doplniť zábezpeku na daň
o sumu, ktorú colný úrad
použil na úhradu daňovej
pohľadávky, a to do 15 dni
odo dňa úhrady.

môže písomne požiadať colný
úrad alebo s písomným
súhlasom colného úradu banku
o zníženie zloženej zábezpeky
na daň, ak zložená zábezpeka
na daň je vyššia o viac ako 20%
než daň pripadajúca na
množstvo minerálneho oleja
uvedeného do daňového
voľného obehu za
predchádzajúci kalendárny
mesiac; colný úrad vráti
príslušný rozdiel do 30 dní od
podania žiadosti.

Zábezpeku na daň použije
colný úrad na úhradu dane, ak daň
nie je zaplatená v lehote splatnosti
dane ustanovenej týmto zákonom.

Ak žiadateľom o povolenie je
podnik na výrobu minerálnych
olejov, môže colné riaditeľstvo na
základe žiadosti čiastočne alebo
úplne odpustiť zloženie zábezpeky
na daň podľa odseku 7, ak nie sú
pochybnosti o jeho daňovej
spoľahlivosti a nie je ohrozená



i

Ods. 12

Ods. 13

Pís. a)

vymožiteľnosť alebo vybratie
dane. Rovnako sa postupuje, ak
žiadosť o čiastočné alebo úplné
odpustenie zloženia zábezpeky na
daň podá prevádzkovateľ
daňového skladu, ktorým je podnik
na výrobu minerálnych olejov

Prevádzkovateľ daňového
skladu je povinný každú zmenu
skutočností a údajov podľa
odsekov 1 až 4 oznámiť colnému
úradu do 15 dni od ich vzniku
Colný úrad preverí u
prevádzkovateľa daňového skladu
údaje uvedené v oznámení a
výsledok uvedie v protokole o
vykonanej kontrole, ktorý spolu
s oznámení m zašle colnému
riaditeľstvu. Colné riaditeľstvo s
prihliadnutím na rozsah zmien
upraví pôvodné povolenie alebo
vydá nové povolenie; pri vydaní
nového povolenia pre toho istého
prevádzkovateľa daňového skladu
sa neuplatní ustanovenie druhej
vety odseku 6.

Colné riaditeľstvo povolenie
na prevádzkovanie daňového
skladu

odníme, ak daňový sklad vstúpi
do likvidácie,



Pís. b)

Ods. 14

Pis. a)

Pís. b)

Pís c)

môže odňať, ak zanikli dôvody,
na základe ktorých bolo povolenie
vydané, pričom prihliada na
závažnosť dôvodov.

Pri odňatí povolenia podľa
odseku 13

prevádzkovateľ daňového
skladu za účasti colného úradu
vykoná inventarizáciu zásob
minerálneho oleja ku dňu odňatia
povolenia a najneskôr nasledujúci
pracovný deň po dni odňatia
povolenia predloží daňové
priznanie a zaplatí daň,

zloženú zábezpeku na daň
podľa odseku 8 písm. a)
použije colný úrad na úhradu
pohľadávok týkajúcich sa dane
a prípadný zostatok zábezpeky
na daň bezodkladne vráti
právnickej osobe alebo fyzickej
osobe, ktorej bolo odňaté
povolenie,

ak zabezpečením dane je banková
záruka, colný úrad na základe
záručnej listiny požiada o
úhradu pohľadávok týkajúcich sa
dane príslušnú banku.
Podrobnosti a náležitosti záručnej



Article 14 1 Authorized warehousekeepers shall be
exempt from duly in respect of losses
occuring under suspension arrangements
which are attributable to fortuitous events
or force majeure and established by the
authorized of the Member State concerned
They shall also be exempt, under
suspension arrangements, in respect of
losses inherent in the nature of the products
during production and processing, storage
and transport Each Member State shall lay
down the conditions under which these
exemptions are granted These exemptions
shall apply equally to the traders referred to
in Article 16 during the transport of
products under excise duty suspension
arrangements
2. Losses referred to in paragraph 1
occuring during the intra-Community
transport of products under excise duty
suspension arrangements must be
established according to the rules of the
Member State of destination
3. Without prejudice to Article 20, the duty
on shortages other than the losses referred
to in paragraph 1 and losses for which the

N

Ods
15)

§4

Pís. i)

listiny ustanoví všeobecne záväzný
právny predpis, ktorý vydá
ministerstvo.

Daňová povinnosť vzniká dňom

zistenia chýbajúceho množstva
minerálneho oleja v pozastavení
dane alebo minerálneho oleja
oslobodeného od dane s výnimkou
množstva pripadajúceho na
technologické straty, manipulačné
straty, prirodzené úbytky a
prepravné straty, ak sú tieto straty
uznané správcom dane [§ 29 ods.
3 písm g)], preukázateľné straty
vyplývajúce z úplného zničenia
minerálneho oleja alebo
z nenahraditeľnej straty
minerálneho oleja v dôsledku
vyššej moci,

P MF SR,
colné
úrady.
colné
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Article 15

exemptions referred to in paragraph 1 are
not granted shall he levied on the basis of
the rates applicable in the Member States
concerned at the time the losses, duly
established by the competent authorities.
occured. or if necessary at the time the
shortage was recorded

TITLE III Movement of goods
1 Without prejudice to the provisions of
Articles 5 (2), 16 and 19(4). the movement
of products subject to excise duty under
suspension arrangements must take place
between tax warehouses

2 Warehousekeepers authorized by the
competent authorities of a Member State in
accordance with Article 13 shall be deemed
to be authorized for both national and intra-
Community movement
3 The risks inherent in intra-Community
movement shall be covered by the
guarantee provided by the authorized
warehousekeeper of dispatch, as provided
for in Article 13, or if need be, by a
guarantee jointly and severally binding both
the consignor and the transporter. If
appropriate, Member States may require the
consignee to provide a guarantee.
The detailed rules for the guarantee shall be
laid down by the Member States. The

N

Ods 1

Pís. a )

Pís. b)

Ods 2)

Pís. a)

Pís. b)

Postup pri preprave minerálneho
oleja:

Minerálny olej v pozastavení dane
je možné prepravovať len

z jedného daňového skladu do
druhého daňového skladu na
daňovom území,

ak dovoz (§21) alebo vývoz (§ 22)
uskutočňuje prevádzkovateľ
daňového skladu.

Minerálny olej oslobodený od dane
podľa § 11 ods. 1 je možné
prepravovať len
z daňového skladu do
užívateľského podniku alebo do
podniku na výrobu minerálnych
olejov uvedeného v § 13 ods. 6 na
daňovom území,

z podniku na výrobu minerálnych
olejov uvedeného v § 13 ods. 6 do
užívateľského podniku na

MF SR,
colné
úrady,
colné
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guarantee must he valid throughout the
Community Pís. c)

Ods 3

Ods. 4)

daňovom území,

ak dovoz (§21) alebo vývoz (§ 22)
uskutočňuje užívateľský podnik
alebo prevádzkovateľ podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods 6

Minerálny olej v pozastavení dane
a minerálny olej oslobodený
uvedený v § 16 ods 2 písm b) a
d), je možné prepravovať len so
sprievodným dokumentom

Na minerálny olej, ktorý má byť
prepravovaný v pozastavení dane
alebo oslobodený od dane, musí
byť vždy zložená zábezpeka na daň
s výnimkou, ak je minerálny olej
prepravovaný potrubím alebo
železničnou dopravou alebo sa
priamo plní do bežných nádrží
lietadiel a lodí na účely oslobodené
od dane podľa § 11 ods. 1 písm. b)
a c). Zábezpeka na daň sa zloží
najmenej vo výške dane
pripadajúcej na množstvo
prepravovaného minerálneho oleja.
Zloženie zábezpeky na daň na
minerálny olej, ktorý má byť
prepravovaný v pozastavení dane
sa nevyžaduje, ak zábezpeka na
daň podľa § 15 ods. 7 je zložená
v takej výške, že pokrýva



Withoutl prejudice to the provision of
Article 20. the liability of the authorized
warehousekeeper of dispatch and if the
case arises, that of the transporter may only
he discharged by proof that the consignee
has taken delivery of the products, in
particular by the accompanying document
referred to in Article 18 under the
conditions laid down in Article 19.

Pís. a)

Pís. b)

i zábezpeku na daň na minerálny
olej, ktorý má byť prepravovaný
v pozastavení dane. Na prepravu
minerálneho oleja

v pozastavení dane zloží
zábezpeku na daň
prevádzkovateľ daňového
skladu, ktorý

1 je odosielateľom
(dodávateľom),

2. pri dovoze je príjemcom
(dovozcom),

3. pri vývoze je
odosielateľom (vývozcom),

4. je príjemcom minerálneho
oleja, ktorého vlastníkom sa
stal štát podľa osobitného
predpisu, 7 )

5. je príjemcom
(odberateľom), ak
minerálny olej
prepravovaný v pozastavení
dane [odsek 1 písm. a)] je
v jeho vlastníctve,

oslobodeného od dane zloží
zábezpeku na daň

1. prevádzkovateľ podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6



Article 16 1. Notwithstanding Article 15 (1), the
consignee may be a professional trader
without authorized warehousekeeper status.
This trader may, in the course of his
business, receive products subject to excise
duty from other Member States under duty-

N

Pís. c)

§17
Ods. l

alebo užívateľský podnik,
ktorý je príjemcom
(odberateľom),

2. pri dovoze prevádzkovateľ
podniku na výrobu
minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6
alebo užívateľský podnik.
ktorý je príjemcom
(dovozcom),

3 pri vývoze prevádzkovateľ
podniku na výrobu
minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods 6
alebo užívateľský podnik,
ktorý je odosielateľom
(vývozcom),

colný úrad môže povoliť, aby
miesto odosielateľa zložil
zábezpeku na daň prepravca.

Registrovaný obchodník

Právnická osoba alebo fyzická
osoba, ktorá chce v rámci
podnikania obchodovať s
minerálnymi olejmi, musí
písomne požiadať colný úrad o

P MF SR,
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suspension arrangements However, he may
neither hold nor dispatch such products
under excise duty-suspension arrangements
Subject to Community law. Member States
may lay down specific rules for applying
this provision to products subject to excise
duty that are covered by special national
distribution arrangements compatible with
the Treaty
2. The above trader may request, prior to
the receipt of goods, to be registered by the
tax authorities of his Member State
A registered trader must comply with the
following requirements
(a) guarantee payment of excise duty under
the conditions set by the tax authorities of
his Member State, without prejudice to
Article 15 (4) laying down the liability of
the authorized warehousekeeper of dispatch
and, if the case arises, of the transporter,
(b) keep accounts of deliveries of products;
(c) produce the products whenever so
required,
(d) consent to all monitoring and stock
checks.
For this type of trader excise duty shall be
chargeable at the time of receipt of the
goods and shall be paid in accordance with
the procedure laid down by each Member
State.
3. If the trader referred to in paragraph 1
above is not registered with the tax

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

Pís. d)

Pís. e)

Ods. 2)

registráciu, a ak chce
obchodovať s daňovo
zvýhodnenými minerálnymi
olejmi uvedenými v § 16 ods. 2
písm. a), c) a d), musí písomne
požiadať colný úrad aj o
vydanie odberného poukazu
Žiadosť obsahuje

identifikačné údaje
žiadateľa, vrátane sídiel
prevádzkarní, ak nie sú totožné
so sídlom alebo trvalým
pobytom žiadateľa,

daňové identifikačné číslo
žiadateľa,

názov a obchodné označenie
minerálneho oleja a príslušný kód
kombinovanej nomenklatúry a
predpokladaný ročný obrat v
príslušnej mernej jednotke,
identifikačné údaje dodávateľa
minerálneho oleja,

identifikačné údaje odberateľa
minerálneho oleja

Prílohami žiadosti sú

SR,
Správca
dane



authorities of his Member State, he must
comply with the following requirements
(a) before the goods are dispatched, make a
declaration to the tax authorities of the
Member States of destination and guarantee
the payment of excise duty, without
prejudice to Article 15 (4) laving down the
liability of the authorized warehousekeeper
of dispatch and. if the case arises, of the
transporter.
(b) pay the excise duty of the Member State
of destination at the time of receipt of the
goods in accordance with the procedure laid
down by that Member State,
(c) consent to any check enabling the
administration of the Member State of
destination to satisfy itself that the goods
have actually been received and that the
excise duty to which they are liable has
been paid
4. Subject to the provisions set out in
paragraphs 2 and 3, the provisions of this
Directive relating to the movement of
products subject to excise duty under duty-
suspension arrangements shall apply.

Pís. a)

Pís. b)

Ods. 3

Ods. 4

Ods. 5

výpis z obchodného registra alebo
živnostenského registra nie
starší ako 30 dni, alebo overený
odpis iného dokladu
preukazujúceho oprávnenie na
podnikanie nie starší ako 30
dní.

technická dokumentácia a opis
miesta uskladnenia daňovo
zvýhodneného minerálneho
oleja uvedeného v odseku 1 a
spôsob jeho zabezpečenia pred
neoprávneným použitím, ak
žiadateľ má skladovacie
zariadenie.

Colný úrad pred vykonaním
registrácie preverí u žiadateľa
údaje uvedené v žiadosti a v
prílohách. Ak žiadateľ spĺňa
podmienky pre registráciu, colný
úrad mu pridelí registračné číslo,
vydá osvedčenie o registrácii a
odberný poukaz.

Registrovaný obchodník je
povinný pred vydaním odberného
poukazu zložiť zábezpeku na daň
vo výške 5 000 000 Sk prevodom
(vkladom) finančných prostriedkov
na účet colného úradu.

Registrovaný obchodník môže



Ods 6

Ods. 7

Pís. a)

Pís. b)

Ods. 8

Ods 9

použiť minerálny olej so zníženou
sadzbou dane [§ 8 ods. 1 písm.
a)] ako palivo, len ak má toto
použitie zapísané v osvedčení o
registrácii

Registrovaný obchodník je
povinný každú zmenu údajov
podľa odsekov 1 a 2 oznámiť
colnému úradu do 15 dní od jej
vzniku.

Colný úrad odníme odberný
poukaz registrovanému
obchodníkovi, ak

minerálny olej nebol použitý v
súlade s ustanoveniami tohto
zákona,

nebol použitý na nákup
minerálneho oleja uvedeného v
odseku 1 v priebehu 12
kalendárnych mesiacov od
dátumu jeho vydania.

Colný úrad odníme odberný
poukaz a zruší registráciu
registrovanému obchodníkovi, ak
bola vykonaná registrácia a vydané
povolenie podľa § 15.

Colný úrad po odňatí odberného
poukazu podľa odseku 7 alebo 8



Article 17

Article 18

A tax representative may be appointed by
the authorized warehousekeeper of
dispatch This tax representative must be
established in the Member State of
destination and authorized by the tax
authorities of that State He must, instead of
and in the place of the consignee without
authorized warehousekeeper status, comply
with the following requirements
(a) guarantee the payment of excise duty
under the conditions set by the tax
authorities of the Member State of
destination, without prejudice to Article 15
(4) laying down the liability of the
authorized warehousekeeper of dispatch
and, if the case arises, the transporter;
(b) pay the excise duty of the Member State
of destination at the time of receipt of the
goods in accordance with the procedure laid
down by the Member States of destination.
(c) keep an account of deliveries of
products and advise the tax authorities of
the Member States of destination of the
place where the goods are delivered
1. Notwithstanding the possible use of

N

N §20

použije zloženú zábezpeku na daň
na úhradu pohľadávok týkajúcich
sa dane a prípadný zostatok
zábezpeky na daň bezodkladne
vráti registrovanému
obchodníkovi

Sprievodný dokument Y MF SR



computerized procedures. all products
subject to excise duty moving under dutv-
suspension arangements between Member
States shall be accompanied bv a document
drawn up by the consignor. This document
may he either an administrative document
or a commercial document. The form and
content of this document shall be
established in accordance with the
procedure laid down in Article 24 of this
Directive
2. In order to identify the goods and
conduct checks, the packages should be
numbered and the products described using
the document referred to in paragraph 1 If
need be, each container should be sealed by
the consignor when the means of transport
is recognized as suitable for sealing by the
Member States of departure or the packages
should be sealed by the consignor
3. In cases where the consignee is not an
authorized warehousekeeper or a registered
trader and notwithstanding Article 17, the
document referred to in paragraph 1 must
be accompanied by a document certifying
that excise duty has been paid in the
Member State of destination or that any
other procedure for collection of duty has
been complied with in accordance with the
conditions laid down by the competent
authorities of the Member State of
destination.

Ods 1

Ods 2

Ods 3

Pís. a)

Prevádzkovateľ daňového
skladu vyhotoví na prepravu
minerálneho oleja v pozastavení
dane sprievodný dokument
v štyroch vyhotoveniach podľa
vzoru ustanoveného všeobecne
záväzným právnym predpisom,
ktorý vydá ministerstvo. Jednotlivé
diely sprievodného dokumentu
označí číslami 1, 2, 3 a 4
Sprievodný dokument vyhotoví aj
vtedy, ak sa minerálny olej
prepravuje potrubím z daňového
skladu do iného daňového skladu
na daňovom území. V prípade
prepravy minerálneho oleja
potrubím môže byť sprievodný
dokument vyhotovený
elektronickou formou.

Diel 1 si ponechá prevádzkovateľ
daňového skladu, ktorý je
odosielateľom (dodávateľom)
minerálneho oleja a diely 2, 3 a 4
odovzdá prepravcovi minerálneho
oleja.

Prevádzkovateľ daňového skladu,
ktorý je príjemcom (odberateľom)
minerálneho oleja

potvrdí príjem minerálneho
oleja na dieloch 2, 3 a 4 a
ponechá si diel 2,

Colné
riaditeľs
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This document must give
- the address of the office concerned of the
tax authorities in the Member State of
destination.
- the date and reference of payment or of
the acceptance of the guarantee of payment
by this office
4 Paragraph 1 shall not apply when
products subject to excise duty move under
the conditions referred to in Article 5 (2)
5 Without prejudice to Article 3(1),
Member States may maintain their rules on
movement and storage of raw materials
used in the manufacture or preparation of
products subject to excise duty

i

Pís. b)

Pís. c)

Ods 4

Ods. 5

odošle diel 3 potvrdený colným
úradom príslušným pre
príjemcu (odberateľa)
prevádzkovateľovi daňového
skladu, ktorý je odosielateľom
(dodávateľom) minerálneho
oleja, najneskôr nasledujúci
pracovný deň po dni ukončenia
prepravy,

diel 4 ponechá colnému úradu
príslušnému pre príjemcu
(odberateľa) minerálneho oleja

Colný úrad príslušný pre príjemcu
(odberateľa) minerálneho oleja po
prijatí dielu 4 písomne alebo
elektronickou formou najneskôr do
15 dní oznámi colnému úradu
príslušnému pre odosielateľa
(dodávateľa) minerálneho oleja
ukončenie prepravy minerálneho
oleja s výnimkou prípadu, ak
miesto odoslania a miesto určenia
prepravovaného minerálneho oleja
je v miestnej príslušnosti toho
istého colného úradu.

Ak sa uskutoční preprava
minerálneho oleja po častiach,
vyhotoví prevádzkovateľ daňového
skladu, ktorý je odosielateľom
(dodávateľom) minerálneho oleja,
príslušný počet sprievodných



Ods. 6

Ods 7

Ods 8

dokumentov na každú časť
prepravovaného minerálneho
oleja.

Podľa odsekov 1 až 5 postupuje aj
prevádzkovateľ daňového skladu,
ak prepravuje minerálny olej z
jedného svojho daňového skladu
do druhého svojho daňového
skladu.

Podľa odsekov 1 až 5 postupuje
prevádzkovateľ daňového skladu,
užívateľský podnik a
prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v §
13 ods. 6 aj pri preprave
minerálneho oleja uvedeného v §
16 ods 2 písm. b) a d) a
registrovaný obchodník pri
preprave minerálneho oleja
uvedeného v § 16 ods. 2 písm. d).

Pri dovoze (§21) minerálneho
oleja v pozastavení dane alebo
minerálneho oleja uvedeného v §
16 ods. 2 písm. b) a d), sa pri
obehu sprievodného dokumentu
považuje pohraničný colný úrad za
odosielateľa (dodávateľa)
minerálneho oleja a pri vývoze (§
22) za príjemcu (odberateľa)
minerálneho oleja.



Article 19 1 The tax authorities of the Member States
shall be informed by traders of deliveries
dispatched or received by means of the
document or a reference to the document
specified in Article 18. This document shall
be drawn up in quadruplicate:
- one copy to be kept by the consignor,
- one copy for the consignee,
- one copy to be returned to the consignor
for discharge,
- one copy for the competent authorities of
the Member State of destination
The competent authorities of each Member

N

Ods 9

Ods 10

§20

Ods. 1

Preprava minerálneho oleja je
ukončená, ak colný úrad príslušný
pre príjemcu (odberateľa) potvrdil
na dieloch 3 a 4 sprievodného
dokumentu že minerálny olej
prevzal oprávnený príjemca
(odberateľ) Preprava minerálneho
oleja musí byť ukončená do 30 dní
odo dňa vyhotovenia sprievodného
dokumentu

Na posúdenie lehôt predloženia
jednotlivých dielov dokladu o
preprave je rozhodujúci dátum ich
prevzatia pri osobnom doručení
alebo dátum podania pri doručení
poštou.

Sprievodný dokument

Prevádzkovateľ daňového
skladu vyhotoví na prepravu
minerálneho oleja v pozastavení
dane sprievodný dokument
v štyroch vyhotoveniach podľa
vzoru ustanoveného všeobecne
záväzným právnym predpisom,
ktorý vydá ministerstvo Jednotlivé
diely sprievodného dokumentu
označí číslami 1, 2, 3 a 4.
Sprievodný dokument vyhotoví aj
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State of dispatch may provide for the use of
an additional copy of the document for the
competent authorities of the Member State
of departure
The Member States of destination may
stipulate that the copy to be returned to the
consignor for discharge should be certified
or endorsed by its national authorities
Member States applying this provision must
inform the Commission which shall in turn
inform the other Member States thereof
The procedure to be followed with respect
to the copy for the competent authorities of
the Member States of destination shall be
adopted in accordance with the procedure
provided for in Article 24
2 When products subject to excise duty
move under the duty-suspension
arrangements to an authorized
vvarehousekeeper or to a registered or non-
registered trader, a copy of the
accompanying administrative document or
a copy of the commercial document, duly
annotated, shall be returned by the
consignee to the consignor for discharge, at
the latest within 15 days following the
month of receipt by the consignee
The copy to be returned must contain the
following details which are required for
discharge
(a) the address of the office of the tax
authority for the consignee;

Ods 2

Ods. 3

Pís. a)

Pís. b)

Pís. c)

vtedy, ak sa minerálny olej
prepravuje potrubím z daňového
skladu do iného daňového skladu
na daňovom území. V prípade
prepravy minerálneho oleja
potrubí m môže byť sprievodný
dokument vyhotovený
elektronickou formou

Diel 1 si ponechá prevádzkovateľ
daňového skladu, ktorý je
odosielateľom (dodávateľom)
minerálneho oleja a diely 2, 3 a 4
odovzdá prepravcovi minerálneho
oleja

Prevádzkovateľ daňového skladu,
ktorý je príjemcom (odberateľom)
minerálneho oleja

potvrdí príjem minerálneho
oleja na dieloch 2, 3 a 4 a
ponechá si diel 2,

odošle diel 3 potvrdený colným
úradom príslušným pre
príjemcu (odberateľa)
prevádzkovateľovi daňového
skladu, ktorý je odosielateľom
(dodávateľom) minerálneho
oleja, najneskôr nasledujúci
pracovný deň po dni ukončenia
prepravy,

diel 4 ponechá colnému úradu



(h) the (date and place of receipt of the
goods.
(c) a description of the goods received in
order to check whether (the consignment
tallies with the details contained in the
document If it does, the note consignment
checked must be added.
(d) the reference or registration number
issued, where appropriate, by the competent
authorities of the Member State of
destination which use such numbering
and/or the endorsement of the competent
authorities of the Member State of
destination if that Member State stipulates
that the copy to be returned must be
certified or endorsed by its authorities,
(e) the authorized signature of the
consignee
3. The duty-suspension arrangements as
defined in Article 4 (c) shall be discharged
by the placing of the products subject to
excise duty under one of the arrangements
referred to in Article 5 (2) and subject to the
conditions referred to therein, after the
consignor has received the copy to be
returned of the accompanying
administrative document or a copy of the
commercial document, duly annotated, in
which it must be noted that the products
have been placed under such an
arrangement.
4. Where the products subject to excise duty

Ods. 4

Ods. 5

Ods 6

príslušnému pre príjemcu
(odberateľa) minerálneho oleja.

Colný úrad príslušný pre príjemcu
(odberateľa) minerálneho oleja po
prijatí dielu 4 písomne alebo
elektronickou formou najneskôr do
15 dni oznámi colnému úradu
príslušnému pre odosielateľa
(dodávateľa) minerálneho oleja
ukončenie prepravy minerálneho
oleja s výnimkou prípadu, ak
miesto odoslania a miesto určenia
prepravovaného minerálneho oleja
je v miestnej príslušnosti toho
istého colného úradu.

Ak sa uskutoční preprava
minerálneho oleja po častiach,
vyhotoví prevádzkovateľ daňového
skladu, ktorý je odosielateľom
(dodávateľom) minerálneho oleja,
príslušný počet sprievodných
dokumentov na každú časť
prepravovaného minerálneho
oleja

Podľa odsekov 1 až 5 postupuje aj
prevádzkovateľ daňového skladu,
ak prepravuje minerálny olej z
jedného svojho daňového skladu
do druhého svojho daňového
skladu

Podľa odsekov 1 až 5 postupuje



which are moving under the duty
suspension arrangement as defined in
Article 4 (c) are exported, this arangement
should he discharged by an attestation
drawn up by the customs office of departure
from the Community confirming that the
product has indeed left the Community
That office must send back to the consignor
the certified copy of the accompanving
document intended for him
5 If there is no discharge, the consignor
shall inform the tax authorities of his
Member State within a time limit to be
fixed by those tax authorities The time
limit may not, however, exceed three
months from the date of dispatch of the
goods.
6. Member States shall cooperate to
introduce spot checks which may be
conducted, as necessary, by computerized
procedures

Ods 7

Ods. 8

Ods. 9

prevádzkovateľ daňového skladu.
užívateľský podnik a
prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v §
13 ods 6 aj pri preprave
minerálneho oleja uvedeného v §
16 ods 2 písm. b) a d) a
registrovaný obchodník pri
preprave minerálneho oleja
uvedeného v §16 ods. 2 písm. d)

Pri dovoze (§21) minerálneho
oleja v pozastavení dane alebo
minerálneho oleja uvedeného v §
16 ods 2 písm b) a d), sa pri
obehu sprievodného dokumentu
považuje pohraničný colný úrad za
odosielateľa (dodávateľa)
minerálneho oleja a pri vývoze (§
22) za príjemcu (odberateľa)
minerálneho oleja.

Preprava minerálneho oleja je
ukončená, ak colný úrad príslušný
pre príjemcu (odberateľa) potvrdil
na dieloch 3 a 4 sprievodného
dokumentu, že minerálny olej
prevzal oprávnený príjemca
(odberateľ). Preprava minerálneho
oleja musí byť ukončená do 30 dní
odo dňa vyhotovenia sprievodného
dokumentu.



Article 20 1 Where an irregularity or offence has been
committed in the course of movement
involving the chargeability of excise duty.
the excise duty shall be due in the Member
State where the offence or irregularity was
committed from the natural or legal person
who guaranteed payment of the excise
duties in accordance with Article 15 (3),
without prejudice to the bringing of
criminal proceedings
Where the excise duty is collected in a
Member State other than that of departure,
the Member State collecting the duty shall
inform the competent authorities of the
country of departure.
2. When, in the course of movement, an
offence or irregularity has been detected
without it being possible to determine
where it was committed, it shall be deemed
to have been committed in the Member
State where it was detected
3. Without prejudice to the provision of
Article 6 (2), when products subject to

"N

Ods 10

Na posúdenie lehôt predloženia
jednotlivých dielov dokladu o
preprave je rozhodujúci dátum ich
prevzatia pri osobnom doručení
alebo dátum podania pri doručení
poštou.



Article 21

excise duty do not arrive at their destination
and it is not possible to determine where the
offence of irregularity was committed, that
offence or irregularity shall he deemed to
have been committed in the Member State
of departure, which shall collect the excise
duties at the rate in force on the date when
the products were dispatched unless within
a period of four months of the competent
authorities of the correctness of the
transaction or of the place where the
offence or irregularity was actually
committed.
4 If, before the expiry of a period of three
years from the date on which the
accompanying document was drawn up, the
Member State where the offence or
irregularity was actually committed is
ascertained, that Member States shall
collect the excise duty at the rate in force on
the date when the goods were dispatched In
this case, as soon as evidence of collection
has been provided, the excise duty
originally levied shall be refunded
1. Without prejudice to Article 6(1),
Member States may require that products
released for consumption in their territory
shall carry tax markings or national
identification marks used for fiscal
purposes.
2. Any Member State which requires the
use of tax marking or national identification

N



marks as set out in paragraph 1 shall be
required to make them available to
authorized warehousekeepers of the other
Member Stales Howewer each Member
Slate may requite that fiscal marks be made
available to a tax representative authorized
by the tax authority of that Member State
Member States shall ensure thai the
procedure concerning these markings does
not create obstacles to the free movement of
products subject to excise duly
3 Tax markings or identification marks
within the meaning of paragraph 1 shall be
valid in the Member State which issued
them
However, there may be mutual recognition
of these markings between Member States
4 Mineral oils may be held, transported or
used in Ireland, other than in the running
tanks of vehicles permitted to use rebated
fuel, only where they comply with that
State's control and marking requirements.
5. lntra-Community movement of products
carrying a tax marking or national
identification mark of a Member State
within the meaning of paragraph 1 and
intended for sale in that Member State,
which are within the territory of another
Member State, shall take place under cover
of an accompanying document as provided
for in Article 18(1) and (3), or if the case
arises, in accordance with Article 5 (2).



Árticie 22

TITLE Reimbursement

1 In appopriate cases, products subject to
excise duly which have been released for
consumption may. at the request of a trader
in the course of his business, be eligible for
reimbursement of excise duty by the tax
authorities of the Member Slate where they
were released for consumption when they
are not indented for consumption in (hat
Member Stale
However, Member States may refuse
request for reimbursement where it does not
satisfy the correctness criteria they lay
down
2. In the application of paragraph 1. the
following provisions shall apply
(a) before dispatch of the goods, the
consignor must make a request for
reimbursement from the competent
authorities of his Member State and provide
proof that the excise duty has been paid.
However, the competent authorities may
not refuse reimbursement on the sole
grounds of non-presentation of the
document prepared by the same authorities
certifying that the initial payment had been
made;
(b) movement of the goods referred to in (a)
shall take place under cover of the
document specified in Article 18(1);
(c) the consignor shall submit to the

N $24

Ods 1
Pís. a)

Pís. b)

Vrátenie dane

Daň možno vrátiť

užívateľskému podniku, ak

1 použil preukázateľne
zdanený minerálny olej v
rámci podnikania na účely
oslobodené od dane podľa §
11 ods 1 písm a) a d).

2. uskutočnil vývoz (§ 22)
preukázateľne zdaneného
minerálneho oleja,

prevádzkovateľovi podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6, ak

1. použil preukázateľne
zdanený minerálny olej v
rámci podnikania na účely
oslobodené od dane podľa
§ 11 ods. 1 písm. a),

2. preukázateľne zdanený
minerálny olej dodal na
účely oslobodené od dane
podľa § 11 ods. 1 písm. b)
až d),

3. uskutočnil vývoz (§ 22)
preukázateľne zdaneného
minerálneho oleja,

P MF SR,
Colné
úrady,
Colné
Riaditeľ
stvo
SR, Sprá
vca
dane



competent authorities of his Member State
the returned copy of the document referred
to in (b) duly annotated by the consignee
which must either be accompanied by a
document certifying that the excise duty has
been secured in the Member Stale of
consumption or have the following details
added
- the address of the office concerned of the
tax authorities in the Member State of
destination,
- the date of acceptance of the declaration
by this office together with the reference or
registration number of that declaration,
(d) products subject to excise duty and
released for consumption in a Member State
and thus bearing a tax marking or an
identification mark of that Member State
may be eligible for reimbursement of the
excise duty due from the tax authorities of
the Member States which issued the tax
markings or identification marks, provided
that the tax authorities of the Member State
which issued them has established that such
markings or marks have been destroyed
3. In the cases referred to in Article 7, the
Member State of departure is required to
reimburse the excise duty paid only where
the excise duty was previously paid in the
Member State of destination in accordance
with the procedure laid down in Article 7
(5).

Pís. c)

Pís. d)

Pís. e)

prevádzkovateľovi daňového
skladu (§ 12 ods 2), ak prevzal
preukázateľne zdanený minerálny
olej,

registrovanému obchodníkovi (§
17), ak

preukázateľne zdanený
minerálny olej dodal na
účely oslobodené od dane
podľa § 11 ods 1 písm b)
a c),

2 naplnil minerálny olej
podpoložky kódu
kombinovanej
nomenklatúry 2710 00 55
do spotrebiteľského
balenia, ktorého objem
nepresahuje desať litrov,

3. uskutočnil vývoz (§ 22)
preukázateľne zdaneného
minerálneho oleja,

užívateľskému podniku,
prevádzkovateľovi podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6
a prevádzkovateľovi daňového
skladu z preukázateľne zdaneného
minerálneho oleja, ak daňová
povinnosť vznikla z dôvodu
prekročenia lehoty na ukončenie



Howewer Member States may refuse this
requestl for reimbursement where it does not
satisfy the correctness enterra they lay
down In the cases referred to in Article 8b the
Member State of departure must at the
vendor's request, reimburse the excise duly
paid where the vendor has followed the
procedures laid down in Arlicle 10(3)
However, Member States may refuse this
request for reimbursement where it does not
satisfy the correctness criteria they lay
down
Where the vendor is an authorized
warehousekeeper. Member States may
stipulate that the reimbursement procedure
be simplified.
5. The tax authorities of each Member State
shall determine the monitoring procedures
and methods applying to reimbursement
made in their territory. Member States shall
ensure that the reimbursement of excise
duty does not exceed the sum actually paid.
TITLE V Exemptions

Ods 2

Ods. 3

Pís. a)

Pís. b)

prepravy minerálneho oleja (§ 20
ods 9).

Preukázateľne zdaneným
minerálnym olejom na účely tohto
zákona je minerálny olej doložený
dokladom potvrdzujúcim jeho
nadobudnutie za cenu s daňou a
doklad potvrdzujúci zaplatenie
dane v cene minerálneho oleja,
napríklad daňovým dokladom,
dokladom z registračnej pokladne
čerpacej stanice pohonných látok,
výpisom z účtu v banke,
výdavkovým pokladničným
dokladom, a v prípade podľa
odseku 1 písm. e) doložený
dokladom potvrdzujúcim jeho
nadobudnutie a dokladom
potvrdzujúcim zaplatenie dane

Daň možno vrátiť tiež daňovému
dlžníkovi, ak už daň zaplatil, a ak
zaplatenú daň vypočítal

v neprospech príjemcu
(odberateľa), ktorému
vyhotovil dobropis, pričom o
vrátenie dane môže požiadať až
po úhrade dobropisu príjemcovi
(odberateľovi),

vo svoj vlastný neprospech.



i

Ods. 4

Pís. a)

Pís. b)

Ods 5

Vrátenie dane uplatní

prevádzkovateľ daňového
skladu v daňovom priznaní (§
23 ods. 2) alebo v dodatočnom
daňovom priznaní (§ 23 ods
14), ak vrátenie dane uplatni po
skončení zdaňovacieho
obdobia, za ktoré daňové
priznanie už predložil,

užívateľský podnik,
prevádzkovateľ podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6 alebo
registrovaný obchodník v
žiadosti o vrátenie dane podľa
vzoru ustanoveného všeobecne
záväzným právnym predpisom,
ktorý vydá ministerstvo.

Žiadosť za zdaňovacie obdobie
(§ 23) je možné predložiť colnému
úradu až po skončení toho
kalendárneho mesiaca, v ktorom
boli splnené všetky podmienky na
uplatnenie vrátenia dane,
najneskôr však do 12 kalendárnych
mesiacov od konca kalendárneho
mesiaca, v ktorom boli splnené
všetky podmienky na uplatnenie



Ods 6

Pís. a)

Pís. b)

vrátenia dane, inak možnosť
uplatniť vrátenie dane zaniká.

Ak užívateľský podnik alebo
prevádzkovateľ podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v §
13 ods. 6 alebo registrovaný
obchodník zisti, že predložená
žiadosť je nesprávna alebo neúplná
a jej oprava má za následok

zníženie uplatneného vrátenia
dane, je povinný predložiť
daňové priznanie V daňovom
priznaní uvedie daň vo výške
rozdielu medzi uplatneným
vrátením dane uvedeným v
žiadosti a skutočnou výškou
vrátenia dane, a túto daň zaplatí
v lehote podľa § 23, ak už daň
bola vrátená,

zvýšenie uplatneného vrátenia
dane, môže predložiť
dodatočnú žiadosť o vrátenie
dane, v ktorej uvedie rozdiel
oproti pôvodne podanej
žiadosti ako i zdaňovacie
obdobie, ktorého sa oprava
týka, dodatočnú žiadosť možno
predložiť do 12 kalendárnych
mesiacov od konca
zdaňovacieho obdobia, ktorého
sa oprava žiadosti týka, inak



Ods 7

Ods. 8

Pís. a)

Pís. b)

možnosť predloženia
dodatočnej žiadosti zaniká.

Colný úrad vráti daň do 30
dni odo dňa predloženia žiadosti,
ak sú splnené všetky podmienky na
vrátenie dane Ak colný úrad v
tejto lehote začne kontrolu na
zistenie oprávnenosti vrátenia dane
a zisti, že žiadosť o vrátenie dane
je oprávnená, vráti daň do desiatich
dni od ukončenia kontroly

Daň sa vráti

zahraničným
diplomatickým misiám v
Slovenskej republike z
minerálneho oleja použitého ako
palivo na vykurovanie priestorov
misií a použitého ako pohonná
látka na prevádzku služobných
motorových vozidiel pri dodržaní
vzájomnosti,

medzinárodným inštitúciám so
sídlom v Slovenskej republike na
základe medzinárodných dohôd o
ich zriadení, a to z minerálneho
oleja použitého ako palivo na
vykurovanie priestorov týchto
inštitúcií a použitého ako pohonná
látka na prevádzku služobných



Article 23 1 Products subject to excise duty shall be
exempted from payment of excise duty
where they are intended:
- for delivery in the context of diplomatic or
consular relations,
- for international organizations recognized
as such by the public authorities of the host
Member State, and by members of such
organizations, within the limits and unter
the conditions laid down by the
international conventions establishing such
organizations or by headquarters

N

Pís. c)

Ods 9

§24
Ods. 8
Pís. a)

Pís. b)

motorových vozidiel,

Ministerstvu obrany Slovenskej
republiky z minerálneho oleja
dodaného na územi Slovenskej
republiky bez dane ozbrojeným
silám cudzích štátov na použitie v
služobných vozidlách, lietadlách a
lodiach v rámci aktivít podľa
medzinárodnej zmluvy, ktorou je
Slovenská republika viazaná.
Podrobnosti uplatnenia vrátenia
dane podľa odseku 8, spôsob,
výšku a lehotu vrátenia dane
ustanoví všeobecne záväzný
právny predpis, ktorý vydá
ministerstvo.

Daň sa vráti

zahraničným diplomatickým
misiám v Slovenskej republike
z minerálneho oleja použitého ako
palivo na vykurovanie priestorov
misií a použitého ako pohonná
látka na prevádzku služobných
motorových vozidiel pri dodržaní
vzájomnosti,

- medzinárodným inštitúciám so
sídlom v Slovenskej republike na

P MF SR,
Colné
úrady,
Colné
Riaditeľ
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agreements.
- tor the armed forces of any Stale party to
the North Atlantic Treaty other than the
Member State within which the excise duty
is chargeable as well as for the armed forces
referred to in Article 1 of Decision
90/640/EEC(5) for the use of those forces.
for the civilian staff accompanying them or

for supplying their messes or canteens.
- for consumption under an agreement
concluded with non-member countries or
international organizations provided that
such an agreement is allowed or authorized
with regard to exemption from VAT
These exemptions shall be subject to
conditions and limitations laid down by the
host Member State until uniform tax rules
are adopted Eligibility for exemption may
be grantedin accordance with a procedure
for reimbursing excise duties
2. The Council, acting unanimously on a
proposal from the Commission, may
authorize any Member State to conclude
with a non-member country or an
international organization an agreement
which may contain exemptions from excise
duty.
A State wishing to conclude such an
agreement shall bring the matter to the
notice of the Commission and provide all
the background information necessary The
Commission shall inform the other Member

Pís. c)

základe medzinárodných dohôd
o ich zriadení, a to z minerálneho
oleja použitého ako palivo na
vykurovanie priestorov týchto
inštitúcii a použitého ako pohonná
látka na prevádzku služobných
motorových vozidiel.

- Ministerstvu obrany Slovenskej
republiky z minerálneho oleja
dodaného na územi Slovenskej
republiky bez dane ozbrojeným
silám cudzích štátov na použitie

r
v služobných vozidlách lietadlách
a lodiach v rámci aktivít podľa
medzinárodnej zmluvy, ktorou je
Slovenská republika viazaná



Article 24

States within one month The Council's
decision shall be deemed to have been
adopted if. within two months of other
Member States being informed the matter
has not been raised before the Council

The proposisions on excise duty laid down
in the following Directives shall cease to
apply on 31 December 1992
- Directive 74/651/EEC(6).
- Directive 83/183/EEC(7),
- Directive 68/297/EEC(8)
4 The provisions on excise duty laid down
in Directive 69/l69/EEC(9) shall cease to
apply on 31 December 1992 in respect of
relations between Member States
5. Until the Council, acting unanimously on
a proposal from the Commission, has
adopted Community provisions on stores
for boats and aircraft, Member States may
maintain their national provisions on the
subject
TITLE VI Committee on excise duties

1. The Commission shall be assisted by a
Committee on Excise Duties, hereinafter
referred to as the 'Committee'. The
Committee shall be composed of the
representatives of the Member States and
chaired by a Commission representative.
The Committee shall draw up its rules of
procedure.
2. The measures necessary for the

N



application of Articles 7, 18 and l9 shall be
adopted in accordance with the procedures
laid down in paragraphs 3 and 4
3 The Commission representative shall
submit to the Commission a draft of the
measures to be adopted The Committee
shall deliver its opinion on the draft within
a time limit which the Chairman may lay
down according to the urgency of the
matter The Committee shall take its
decision by the majority laid clown in
Article 148 (2) of the Treaty The Chairman
shall not vote
4. (a) The Commission shall adopt the
intended measures where they are in
accordance with the Committee's opinion.
(b) Where the intended measures are not in
accordance with the opinion of the
Committee, or in the absence of any
opinion, the Commission shall forthwith.
submit to the Council a proposal relating to
the measures to be taken. The Council shall
act on a qualified majority.
If, on the expiry of three months from the
date on which the matter was referred to it,
the Council has not adopted any measures,
the Commission shall adopt the proposed
measures, save where the Council has
decided against the said measures on a
simple majority.
5. In addition to the measures referred to in
paragraph 2, the Committee shall examine



Article 25

Article 26

the matters by its chairman. either on his
own initiative or at the request of the
representative of a Member State,
concerning the application of Community
provisions on-excise duties, except for those
referred to in Article 30 of this Directive

The Member States and the Commission
shall examine and assess the application of
Community provisions on excise duties
TITLE VII Final provisions

1 Without prejudice to Article 8, until 31
December 1996 and subject to a review
mechanism similar to that laid down in
Article 28 (2) of Directive 77/388/EEC( 10)

Denmark shall be authorized to apply the
specific arrangements laid down in
paragraphs 2 and 3 for spirit drinks and
manufactured tobaccos within the general
framework of the approximation of excise
duty rates.
2. Denmark shall be authorized to apply the
following quantitative restrictions:
- private travellers entering Denmark shall
benefit from the allowance in force on 31
December 1992 for cigarettes, cigarillos or
smoking tobacco and for spirit drinks,
- travellers resident in Denmark and having
been outside Denmark for less than the
period in force on 31 December 1992 shall
benefit from the allowances in force in

N



Article 27

Article 28

Denmark on 31 December 1992 for
cigarettes and spirit drinks
3 Denmark may collect excise duties and
carry out the necessary checks with respect
to spirit drinks, cigarettes cigarillos and
smoking tobacco
4 The Council, acting unanimously on a
proposal from the Commission, shall decide
in conjunction with the approximation of
excise duty rates and in the light of the risk
of distortion of competition, to modify the
provisions of this Article or. if appropriate,
to limit the duration of those provisions
Before 1 January 1997 the Council, acting
unanimously on the basis of a report from
the Commission, shall re-examine the
provisions of Articles 7, 8, 9 and 10 and, on
the basis of a proposal from the
Commission after consulting the European
Parliament, adopt any necessary
amendments.

The following provisions shall apply for the
period ending on 30 June 1999:
1. Member States may exempt products
supplied by tax-free shops which are carried
away in the personal luggage of travellers
taking an intra-Community flight or sea-
crossing to another Member State
For the purposes of this provision:
(a) 'tax-free shop1 shall mean any
establishment situated within an airport or

N
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port which fulfils the conditions laid down
by the competent public authorities.
pursuant in particular to paragraph 3 of this
Article.
(b) 'traveller to another Member State´ shall
mean any passenger holding a transport
document, for air or sea travel, stating that
the immediate destination is an airport or
port situated in another Member State.
(c) 'intra-Community flight or sea-crossing'
shall mean any transport, by air or sea.
commencing within a Member State, where
the actual place of arrival is situated within
another Member State
Products supplied on board an aircraft or
ship during the intra-Community passenger
service shall be treated in the same way as
products supplied by tax-free shops
This exemption shall also apply to products
supplied by tax-free shops situated within
one of the two access terminals to the
Channel Tunnel to passengers holding
transport documents which are valid for the
journey between those two terminals.
2. The exemption provided for in paragraph
I shall apply only to products in quantities
which do not exceed the limits, by person
and by journey, laid down by Community
provisions in force in the context of the
movement of travellers between third
countries and the Community.
3. Member States shall take the measures



Árticle 29

Article 30

necessary to ensure that the exemption
provided lor in this Article are applied
correctly and straightforwardly, and to
prevent any possible evasion, avoidance or
abuse
1 Member States may exempt small wine
producers from the requirements of Titles II
and III and from the other requirements
relating to movement and monitoring
Where these small producers themselves
carry out inira-Community transactions.
they shall inform their relevant authorities
and comply with the requirements laid
down by Commission Regulation No
986/89(11) of 10 April 1989 particularly as
regards the register of outgoing products
and the accompanying document
'Small wine producers' should be
understood to mean persons producing on
average less than 1 000 hl of wine per year
2. The tax authorities of the Member State
of destination shall be informed by the
consignee of wine deliveries received by
means of the document referred to in
paragraph 1 or by making a reference to it.
3. Member States shall take the measures
necessary on a bilateral basis to introduce
spot checks, which may be conducted, as
necessary, by computerized procedures.
Directive 77/799/EEC is amended as
follows:
1. The title shall be replaced by the

N
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following
'Council Duective of 19 December 1977
concerning mutual assistance by the
competent authorities of the Member States
in the field of direct and inditrect taxation'
2 In Article 1
(a) Paragraph 1 shall be replaced by the
following
1 In accordance with this Directive the

competent authorities of the Member Stale
shall exchange any information that may
enable them to effect a correct assessment
of taxes on income and capital and any
information relating to the assessment of
the following indirect taxes:
- value added tax.
- excise duty on mineral oils,
- excise duty on alcohol and alcoholic
beverages.
- excise duty on manufactured tobacco '
(b) Paragraph 5 shall be replaced by the
following in respect of Denmark, Greece,
the United Kingdom and Portugal:
'in Denmark:
- Skatteministeren or an authorized
representative;
in Greece:
Ypoyrgos Oikonomikon or an authorized
representative;
in the United Kingdom:
- The Commissioners of Customs and
Excise or an authorized representative for



Article 31

Article 32

information required concerning value
added tax and excise duty.
- The Commissioners of" Irland Revenue or
an authorized representalive tor all other
information.
in Portugal
- O Ministro das Financas or an authorized
representative '
1 Member States shall bring into force the
laws, regulations and administrative
provisions necessary to comply with this
Directive on 1 January 1993
However, with regard to Article 9 (3) the
Kingdom of Denmark is authorized to
introduce the laws, regulations and
administrative provisions required for
complying with this provisions by 1
January 1993 at the latest
When Member States adopt these measures.
they shall contain a reference to this
Directive or be accompanied by such
reference on the occasion of their official
publication. The methods of making such a
reference shall be laid down by the Member
State.
2. The Member States shall inform the
Commission of the main provisions of
national law which they adopt to comply i
with this Directive.

This Directive is addressed to the Member
States
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Done at Brussels. 25 February 1992
lor the Council The President Vitor
MARTINS
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TABUĽKA ZHODY

návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov s právom Európskej únie

Právny akt EU
smernica Č. 92/82/ES

č.

Článok 1

Článok 2

Text

Not later than 1 January 1993, Member States
shall apply rates of excise duty on mineral oils
which will be not less than the minimum rates

prescribed in this Directive.

1. The Mineral oils covered by this Directive
are:

- leaded petrol falling within CN codes 2710
00 31 and 2710 00 35,

- unleaded petrol falling within CN code 2710
00 33,

- gas oil falling within CN code 2710 00 69,
- heavy fuel oil falling within CN code 2710
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Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky
návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Článok

§7
ods. l

pís. a)

Text

j

Sadzba dane
Sadzba dane sa ustanovuje takto:

motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry
2710 00 27,

2710 00 29, 2710 00 32 a palivo
pre tryskové
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00 79,
- liquid petroleum gas falling within CN codes

2711 12 11 to 27 11 19 00,
- methane falling within CN code 2711 29 00,
- kerosene falling within CN codes 27 10 00

51 and 27 10 00 55.
2. References in paragraph 1 above to CN

codes shall be to those of the version of the
Combined Nomenclature in force when this

Directive is adopted.

pís. b)

pís. c)

Pís.. d)

pís. e)

motory benzínového typu kódu
kombinovanej
nomenklatúry 2710 00 37
11 800 Sk/l 000 1

motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 26,
2710 00 34 a 2710 00 36

12 600 Sk/l 000 1

stredný olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 51
a 2710 00 55

7 300 Sk/l 000 1

plynový olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 66,
2710 00 67 a 2710 00 68 s

výnimkou
podľa § 7 ods. 1

12 300 Sk/l 000 1

vykurovací olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 74,
2710 00 76, 2710 00 77 a
2710 00 78

300 Sk/l 000 kg



pís. f)

ods. 2

skvapalnené plynné uhľovodíky
kódu
kombinovanej nomenklatúry

2711 12 až 2711 19 00

1. určené na použitie,
ponúkané na použitie alebo
použité
ako pohonná látka

2 370 Sk/l 000 kg

2. určené na použitie,
ponúkané na použitie alebo
použité
ako palivo

0 Sk/l 000 kg.

Na minerálny olej, na
ktorý nie je v odseku 1
ustanovená sadzba dane, ak sa
použil ako pohonná látka alebo
ako palivo, alebo ak je na tieto
účely ponúkaný, sa uplatní
sadzba dane toho minerálneho
oleja uvedeného v odseku 1,
ktorému sa účelom použitia
alebo vlastnosťami najviac
približuje. To neplatí pre
minerálny olej uvedený v § 8
ods. l, ak sa použije na určené
účely ( § 8 ods. 1) a pre plynné
uhľovodíky v plynnom stave.



Článok 3

Článok 4

Článok 5

As from 1 January 1993, the minimum rate of
excise duty on leaded petrol shall be fixed at

ECU 337 per 1 000 litres except in the case of
Luxembourg where, during the period from 1

January 1993 to 31 December 1994. the
minimum rate of duty shall be fixed at ECU

292 per 1 000 litres.

As from 1 January 1993. the minimum rate of
excise duty on unleaded petrol shall be fixed at
ECU 287 per 1 000 litres except in the case of
Luxembourg where, during the period from 1

January 1993 to 31 December 1994, the
minimum rate of duty shall be fixed at ECU
242 per 1 000 litres, provided that in every

case the rate of duty shall be below that
charged on leaded petrol.

1. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on gas oil used as propellant

shall be fixed at ECU per 1 000 litres except in
the case of Luxembourg and Greece where,
during the period from 1 January 1993 to 31
December 1994, the minimum rate of duty
shall be fixed at ECU 195 per 1 000 litres.

0

0

0

§7
ods. l
pís. b)

§7
ods. l
pís. a)

§7
ods. l
pís. d)

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

- motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 26,
2710 00 34 a 2710. 00 36

12 600 Sk/l 000 1

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

a) motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry
2710 00 27,

2710 00 29, 2710 00 32 a palivo
pre tryskové
motory benzínového typu kódu
kombinovanej
nomenklatúry 2710 00 37
11 800 Sk/l 0001

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

plynový olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 66,
2710 00 67 a 2710 00 68

s výnimkou podľa § 7 ods. l

P

P

P

MF SR,
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riaditeľs
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MF SR,
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2. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on gas oil used for the purposes
set out in Article 8. paragraph 3, of Directive

92/81/EEC shall be fixed at ECU 18 per 1 000
litres.

3. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on heating gas oil shall be fixed

at ECU 18 per 1 000 litres.
The Member States which on 1 January 1991

did not apply excise duty to heating gas oil are
authorized to continue to apply a zero rate

provided that they levy a monitoring charge of
ECU 5 per 1 000 litres from 1 January 1993.

The charge will be increased to ECU 10 per 1
000 litres on 1 Janaury 1995 if the Council,

acting unanimously on the basis of a
Commission report, so decides, having noted
that the level of the charge is too low to avoid

problems of trade distortion between the
Member States.

§8

ods. 1

pís. a)

Pís. b)

12 300 Sk/10001

Znížená sadzba dane na označené
plynové oleje

Znížená sadzba dane sa
ustanovuje vo výške 3 500/1 000 1
na plynové oleje kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710
00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68
označené na červeno v súlade s
týmto zákonom, ak sú určené ako

palivo

pohonná látka pre pohon

1. hnacích vozidiel na železničnej
dráhe pri verejnej preprave
osôb a nákladov vykonávanej
v rámci podnikania

2. strojov určených výlučne pre
práce v poľnohospodárskej a
lesnej výrobe vykonávanej
v rámci podnikania, uvedených
v klasifikácii produkcie pod
číselným znakom 29. 3. -Stroje
pre poľnohospodárstvo a

dane



lesníctvo,

3. motorov stacionárnych
zariadení určených na
výrobu
elektrickej energie

(2) Zníženú sadzbu dane je
možno uplatniť aj na dovezený
označený plynový olej, ak je
označený podľa § 9.



Článok 6

Článok 7

As from 1 January 1993, the minimum rate of
excise duty on heavy fuel oil shall be fíxed at

ECU 13 per 1 000 kg.

1. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on liquid petroleum gas and on
methane, when used as a propellant, shall be

fixed at ECU 100 per 1 000 kg.
2. As from 1 January 1993, the minimum rate

of excise duty on liquid petroleum gas and
methane used for the purposes set out in

Article 8 (3) of Directive 92/81/EEC shall be
fixed at ECU 36 per 1 000 kg.

3. As from 1 January 1993, the minimum rate

O

O

§7
ods. l
pís. e)

§7
ods. l
pís. f)

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

- vykurovací olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 74,
2710 00 76, 2710 00 77 a

2710 00 78
300 Sk/l 000 kg

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

- skvapalnené plynné uhľovodíky
kódu

kombinovanej nomenklatúry
2711 12 až 2711 1900

1. určené na použitie,
ponúkané na použitie alebo
použité
ako pohonná látka

P

P

MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľs
tvoSR,
Správca
dane

MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľs
tvo SR,
Správca
dane



Článok 8

of excise duty on liquid petroleum gas and on
methane when used for heating purposes shall

be fixed at ECU 0 per 1 000 kg.

1. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on kerosene when used as a

propellant shall be fixed at ECU 245 per 1 000
litres.

2. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on kerosene used for the

purposes set out in Article 8 (3) of Directive
92/81/EEC shall be fixed at ECU 18 per 1 000

litres.
3. As from 1 January 1993, the minimum rate
of excise duty on kerosene used for heating
purposes shall be fixed at ECU 0 per 1 000

litres.

0 §7
ods. l
pís. c)

2 370 Sk/l 000 kg

2. určené na použitie,
ponúkané na použitie alebo
použité
ako palivo

0 Sk/l 000 kg.

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

stredný olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 51
a 2710 00 55
7300 Sk/10001

P
MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľs
tvo SR,
Správca
dane



TABUĽKA ZHODY

návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov s právom Európskej únie

Právny akt EU
smernica č. 92/81/ES

č.

Článok 1

Text

1. Member States shall impose a harmonized
excise duty on mineral oils in accordance with
this Directive.
2. Member States shall fix their rates in
accordance with Directives 92/82/EEC on the
approximation of the rates of excise duty on
mineral oils.
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Článok 2 1. For the purposes of this Directive 'mineral
oil shall cover:
(a) products falling within CN code 2706;
(b) products falling within CN codes 2707 10.
2707 20. 2707 30. 2707 50, 2707 91 00 and
2707 99 (except 2707 99 30. 2707 99 50 and
2707 99 70);
(c) products falling within CN code 2709,
(d) products falling within CN code 2710;
(e) products falling within CN code 2711,
including chemically pure methane and
propane but excluding natural gas;
(0 products falling within CN codes 2712 10,
2712 20 00, 2712 90 31, 2712 90 33, 2712 90
39 and 2712 90 90;
(g) products falling within CN code 2713 with
the exception of resinous products, used
bleaching earth, acid residues and basic
residues;
(h) products falling within CN code 2715;
(i) products falling within CN code 2901;
(j) products falling within CN codes 2902 11
00, 2902 19 90, 2902 20, 2902 30, 2902 41 00,
2902 42 00, 2902 43 00 and 2902 44;
(k) products falling within CN codes 3403 11
00 and 3403 19;
(1) products falling within CN code 3811;
(m) products falling within CN code 3817.
2. Mineral oils other than those for which a
level of duty is specified in the rates Directive
92/82/EEC shall be subject to excise duty if

N §3
ods. I

ods. 2

pís. a)

pís. b)

pís. c)

pís. d)

pís. e)

pís. f)

pís. g)

pís. h)

Predmetom dane sú minerálne
oleje vyrobené na daňovom
území alebo dovezené na daňové
územie.

Minerálnym olejom sa na účely
tohto zákona rozumie
tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2706 00 00,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2707 10, 2707
20, 2707 30, 2707 50, 2707 91
00, 2707 99 11 a 2707 99 19,
tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2709 00,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2710 00,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2711 s
výnimkou zemného plynu

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2712 10, 2712
20, 2712 90 31, 2712 90 33,
2712 90 39, 2712 90 91 a 2712
90 99,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2715 00 00,

tovar kódu kombinovanej

Y MFSR
Colné
úrady,
Colné
riaditeľs
tvo SR,
Správca
dane



intended for use, offered for sale or used as
heating fuel or motor fuel. The rate of duty to
be charged shall be fixed, according to use, at
the rate for the equivalent heating fuel or
motor fuel.
3. In addition to the taxable products listed in
paragraph 1, any product intended for use,
offered for sale or used as motor fuel, or as an
additive or extender in motor fuels, shall be
taxed as motor fuel. Any other hydrocarbon,
except for coal, lignite, peat or other similar
solid hydrocarbons or natural gas, intended for
use, offered for sale or used for heating
purposes shall be taxed at the rate for the
equivalent mineral oil.
However, coal, lignite, peat or any other
similar solid hydrocarbons or natural gas may
be subject to taxation in accordance with
Article 3 (3) of Directive 92/12/F. EEC.
4. References in paragraph 1 above to codes of
the Combined Nomenclature shall be to those
of the version of the CN in force when this
Directive is adopted.
II. Establishment of the excise duty

pís. i)

pís. j)

pís. k)

pís. l)

ods. 3

pís. a)

pís. b)

nomenklatúry 2901,
tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2902 11, 2902
19 91, 2902 19 99, 2902 20,
2902 30, 2902 41 00, 2902 42
00, 2902 43 00 a 2902 44.

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3403 11 00 a
3403 19,
tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3811,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3817.

Minerálnym olejom na účely
tohto zákona je aj tovar
neuvedený v odseku 2, ak

- sa ponúka na použitie alebo sa
použije ako pohonná látka alebo
ako prísada do pohonnej látky,
s výnimkou zemného plynu

-pozostáva úplne alebo čiastočne
z uhľovodíkových látok, ak sa
ponúka na použitie alebo sa
použije ako palivo s výnimkou
zemného plynu, uhlia, rašeliny,
petrolejového koksu kódu



Článok 3

Článok 4

1. In each Member State, mineral oils shall be
subject to a specific excise duty calculated per
1 000 litres of product at a temperature of 15
°C. However, for products listed in Article 2
(1) used as heavy fuel oils, and for LPG and
methane, the specific duty shall be calculated
per 1 000 kilogram.
2. Member States may calculate the specific
excise duty for heavy fuel oils, LPG and
methane in a manner other than that provided
for in paragraph 1. In that event they shall be
obliged to calculate in proportion to the
quantities.

1. In addition to the general provisions
defining the chargeable event and the
provisions for payment of the excise duty
set out in Directive 92/12//EEC, excise
duty on mienral oils shall also become due
on the occurrence of one of the chargeable
events mentioned in Article 2 (3) of this
Directive.

D

0

§6
ods. 1

ods. 2

§3
ods. 3

pís. a)

kombinovanej nomenklatúry 2713
alebo iných porovnateľných
pevných uhľovodíkových látok.

Základom dane je množstvo
minerálneho oleja vyjadrené
v litroch alebo kilogramoch.

Litrom (1) na účely tohto
zákona je liter minerálneho oleja
pri teplote 15°C.

Minerálnym olejom na
účely tohto zákona je aj tovar
neuvedený v odseku 2, ak

- sa ponúka na použitie alebo áa
použije ako pohonná látka alebo
ako prísada do pohonnej látky,

P

P

MFSR
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riaditeľs
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dane
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riaditeľs
tvoSR,
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Článok 6

2. Member Slates may also provide that
excise duly on mineral oils shall become
due when il is established that a final use
condition laid down in national rules for
the purpose of a reduced rate of duty or
exemption is not or is no longer fulfilled.

3. The consumption of mineral oils within the
curtilage of an establishment producing
mineral oils shall not be considered a
chargeable event giving rise to excise duty as
long as the consumption is for the purose of
such production.
However, where such consumption is for
purposes not related to that production and in
particular for the propulsion of vehicles, this
shall be considered a chargeable event giving
rise to excise duty.

Member States need not treat as ' production of
mineral oils':
(a) operations during which small quantities of
mineral oils are obtained incidentally;
(b) operations by which the user of a mineral
oil makes its re-use possible in his own
undertaking provided that the excise duty

pís. b)

§11
ods. 2
pís. c)

§13
ods. 2

s výnimkou zemného plynu

-pozostáva úplne alebo čiastočne
z uhľovodíkových látok, ak sa
ponúka na použitie alebo sa
použije ako palivo s výnimkou
zemného plynu, uhlia, rašeliny,
petrolejového koksu kódu
kombinovanej nomenklatúry
2713 alebo iných porovnateľných
pevných uhľovodíkových látok.

Od dane je oslobodený aj
minerálny olej použitý na
nevyhnutné prevádzkové alebo
technologické, účely v podniku na
výrobu minerálnych olejov, ktorý
je daňovým skladom [§12 ods. 2
písm. a)] s výnimkou použitia ako
pohonnej látky pre dopravné
prostriedky,

Výrobou minerálneho oleja nie je
vzájomné miešanie zdanených
minerálnych olejov alebo
miešanie zdanených minerálnych
olejov s inými látkami, ak
vytvorená zmes je minerálnym
olejom, a suma dane pripadajúca

P

P MF SR,
Colné
úrady,
Colné
riaditeľs
tvo SR,
Správca



already paid on such oil is not less than the
excise duty which would be due if the re-used
oil were again to be liable to excise duty;
(c) the operation consisting of mixing, outside
a production establishment or a bonded
warehouse, mineral oils with other mineral oils
or other materials, provided:
(i) that excise duty on the components has
been paid previously; and
(ii) that the amount paid is not less than the
amount of the excise duty which would be
chargeable on the mixture.
The first condition shall not apply where the
mixture is exempted for a specific use.

ods. 3

pís. a)

pís. b)

pís. c)

pís. d)

ods. 4

na túto zmes nie je vyššia ako
súčet súm dane pripadajúcich na
jednotlivé zložky zmesi.

Ak sa minerálny olej nespracuje
alebo nepoužije ako pohonná
látka alebo ako palivo alebo ak sa
vyvezie z daňového územia alebo
ak sa zlikviduje, výrobou
minerálneho oleja nie je ani

získanie minerálneho oleja
pri likvidácii ekologických
havárií,

získanie minerálneho oleja y
zariadeniach na čistenie a
udržiavanie vodných tokov a v
zariadeniach na čistenie a
úpravu vody,

získanie minerálneho oleja v
zariadeniach na udržiavanie
čistoty vzduchu pri manipulácii
s minerálnymi olejmi alebo pri
odplyňovaní dopravných
prostriedkov určených na
prepravu minerálnych olejov,

získanie minerálneho oleja pri
čistení čistiacich látok,
pracovných odevov alebo starého
papiera.
Právnická osoba alebo fyzická

dane



Článok 7

Článok 8

On a change in one or more rates of excise
duty, stocks of mineral oil put into
consumption may be subject to an increase in
or a reduction of the excise duty.

1. In addition to the general provisions set out
in Directive 92/12/EEC on exempt uses of
excisable products, and without prejudice to
other Community provisions, Member States
shall exempt the following from the
harmonized excise duty under conditions
which they shall lay down for the purpose of
ensuring the correct and straightforward

0

0 §11
ods. l

pís. a)

osoba, ktorá má právoplatné
oprávnenie na podnikanie a má
v predmete podnikania výrobu
minerálnych olejov, musí písomne
požiadať colný úrad o zaradenie
do evidencie podnikov na výrobu
minerálnych olejov do 30 dní po
nadobudnutí oprávnenia na
podnikanie; v žiadosti uvedie
údaje podľa § 15 ods. 1 a priloží
výpis z obchodného registra
alebo živnostenského oprávnenia
nie starší ako 30 dní, alebo
overený odpis iného dokladu
preukazujúceho oprávnenie na
podnikanie nie starší ako 30 dní.

Oslobodenie od dane

Minerálny olej je oslobodený
od dane, ak má byť použitý v
užívateľskom podniku (§ 16)

na iné účely ako pohonná látka
alebo ako palivo s výnimkou
minerálnych olejov kódu

P
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application of such exemptions and of
preventing any evasion, avoidance or abuse:
(a) mineral oils used for purposes other than as
motor or as heating fuels;
(h) mineral oils supplied lor use as fuels for
the purpose of air navigations other than
private pleasure flying.
For the purposes of this Directive, 'private
pleasure flying' shall mean the use o aircraft by
its owner or the natural or legal person who
enjoys its use either through hire or through
any other means, for other than commercial
purposes and in particular other than for the
carriage of passengers or goods or for the
supply of services for consideration or for the
purposes of public authorities.
Member Stales may limit the scope of this
exemption to supplies of jet fuel (CN code
27100051);
(c) mineral oils supplied for use as fuel for the
purposes of navigation within Community
waters (including fishing), other than in
private pleasure craft.
For the purposes of this Directive, 'private
pleasure craft1 shall mean any craft used by its
owner or the natural or legal person who
enjoys its use either through hire or through
any other means, for other than commercial
purposes and in particular other than for the
carriage of passengers or goods or for the
supply of services for consideration or for the
purposes of public authorities.

pis. b)

pís. c)

kombinovanej nomenklatúry
2710 00 26, 2710 00 27, 2710
00 29, 2710 00 32, 2710 00
34, 2710 00 36, 2710 00 37,
2710 00 51, 2710 00 66, 2710
00 67 a 2710 00 68; to platí aj
pre podnik na výrobu
minerálnych olejov uvedený v
§ 13 ods. 6, ktorý nie je
daňovým skladom,

ako letecká pohonná látka pri
preprave osôb a nákladov a pri
ostatnom poskytovaní služieb
vykonávaných vzdušnou leteckou
technikou v rámci podnikania, pre
vzdušnú leteckú techniku
ozbrojených síl, ozbrojených
bezpečnostných zborov a pre
vzdušnú leteckú techniku
záchranných služieb; leteckou
pohonnou látkou na účely tohto
zákona je minerálny olej kódu
kombinovanej nomenklatúry 2710
00 26, 2710 00 37 a 2710 00 51,

ako lodná prevádzková látka pri
preprave osôb a nákladov ha
Dunaji vykonávanej v rámci
podnikania; lodnou prevádzkovou
látkou na účely tohto zákona je
minerálny olej kódu



2. Without prejudice to other Community
provisions. Member States may apply total or
partial exemptions or reductions in the rate of
duty to mineral oils used under fiscal control:

(a) in the process of producing electricity and
in combined power and heat plants;
(b) for navigation on inland waterways other
than for private pleasure craft;
(c) in the field of passenger transport, and the
carriage of goods, by rail;
(d) in the field of pilot projects for the
technological development of more
environmentally-friendly products and in
particular in relation to fuels from renewable
resources;
(e) in the field of the manufacture,
development, testing and maintenance of
aircraft and ships;
(0 exclusively in agricultural and in
horticultural works, and in forestry and inland
fisheries;
(g) in respect of dredging operations in
navigable waterways and in ports.
3. Member States may also, in the case of all
or some of the following industrial and
commercial uses, apply a reduced rate of
taxation on gas oil and/or LPG and/or methane
and/or kerosene used under fiscal control,
provided that the rate charged is not less than
the minimum rate set in Directive 92/82/EEC
on the approximation of the rates of excise
duty on mineral oils:

pís. d)

ods. 2

pís. a)

pís. b)

pís. c)

kombinovanej nomenklatúry 2710
00 66, 2710 00 67 a 2710 00 68
použitý ako pohonná látka alebo
palivo,

ako pohonná látka pre autobusy
vo verejnej pravidelnej
autobusovej doprave, a to v
mestskej autobusovej doprave,
prímestskej autobusovej doprave
a osobitnej pravidelnej
autobusovej doprave, ak
pohonnou látkou sú skvapalnené
plynné uhľovodíky kódu
kombinovanej nomenklatúry 2711
12 až 2711 19 00.

Od dane je oslobodený aj
minerálny olej

vyrobený zo surovín
rastlinného pôvodu, ak podiel
uhľovodíkových látok v ňom
obsiahnutý nie je vyšší ako
5% objemu,

ktorý vznikol pri spracovaní
biologických odpadov alebo pri
čistení odpadových vôd, ak ide o
plynné uhľovodíky (bioplyn),

použitý na nevyhnutné
prevádzkové alebo technologické
účely v podniku na výrobu
minerálnych olejov, ktorý je



(a) for stationary motors;
(b) in respect of plant and machinery used in
construction, civil engineering and public
works;
(c) for vehicles intended for use off the public
roadway or which have not been granted
authorization for use mainly on the public

highway.
4. The Council, acting unanimously on a
proposal from the Commission, may authorizeany Member State to introduce further
exemptions or recutions for specific policy
considerations.
A Member State wishing to introduce such a
measure shall accordingly inform the
Commission and shall also provide the
Commission with all relevant or necessary
information. The Commission shall inform the
other Member States of the proposed measure
within one month.
The Council shall be deemed to have
authorized the exemption or recution proposed
if, within two months of the other Member
States' being informed as laid down in the
second subparagraph, neither the Commission
nor any Member State has requested that the
matter be considered by the Council.
5. If the Commission considers that the
exemptions or reductions provided for in
paragraph 4 are no longer sustainable,
particularly in terms of fair competition or
distortion of the operation of the internal

pís. d)

pís. e)

pís. f)

pís. g)

daňovým skladom [§ 12 ods. 2
písm. a)] s výnimkou použitia ako
pohonnej látky pre dopravné
prostriedky,

odobratý ako vzorka na účely
daňového dozoru (§ 29) alebo inej
úradnej kontroly, skúšky alebo
zistenia,

použitý v daňovom sklade (§
12 ods. 2) na vlastné laboratórne
skúšky,

preukázateľne nenávratne
zničený,
preukázateľne znehodnotený,

ak je odo dňa znehodnotenia až do
doby jeho opätovného získania
(regenerácie) nepoužiteľný ako
pohonná látka alebo ako palivo.



market, or Community policy in the area of
protection of the environment, it shall submit
appropriate proposals to the Council. The
Council shall lake a unanimous decision on
these proposals.
6. In any event, and at the latest before 31
December 1996, the Council shall review the
situation with regard to the exemptions or
reductions set out in paragraph 4 on the basis
of a report by the Commission and shall
unanimously determine on a proposal from the
Commission, after consultation of the
European Parliament, whether any or all of
them shall be ablished, modified or extended.
7. No later than 31 December 1997 the
Council shall review the exemptions provided
for in paragraphs 1 (b) and 2 (b), on the basis
of a report by the Commission and taking
account of the external costs entailed in such
means of transport and the implications for the
environment and shall decide unanimously, on
a proposal from the Commission, whether to
abolish or modify those exemptions.
8. Member States shall be free to give effect to
the exemptions or reductions in the rate of
duty set out in paragraph 4 by refunding the
excise duty paid.
III. Controls

i



TABUĽKA ZHODY

návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov s právom Európskej únie

Právny akt KU
smernica Č. 94/74/KS

č.

Článok 1

Text

Directive 92/12/EEC is hereby amended as
follows:

1. Article 5 shall be amended as follows:
(a) the first indent of paragraph 2 shall be

replaced by the following:
'- are coming from, or going to, third countries

or territories referred to in Article 2(1), (2)
and (3) or the Channel Islands and are placed

under one of the customs suspensive
procedures listed in Article 84 (1) (a) of

Regulation (EEC) No 2913/92(*) or in a free
zone or a free warehouse,

(*)OJ No L 302, 19. 10. 1992, p. 1
(b) in paragraph 2, the second indent shall be

replaced by the following:
- are dispatched between Member Stales via

Sp
ÔSO

b
tra
ns-
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zíci

c
0

Všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky návrhu
zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Cis
lo

Článok

§19

ods. 1

pís. a)

pís. b)

Text

Postup pri preprave minerálneho
oleja

Minerálny olej v pozastavení dane
je možné prepravovať len

a) z jedného daňového skladu do
druhého daňového skladu na
daňovom území,

b) ak dovoz (§21) alebo vývoz

Zhoda

P
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a
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a
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EFTA countries or between a Member State
and an EFTA country under the internal

Community transit procedure or via one or
more non-EFTA third countries under cover of

a TIR or ATA carnet,
(c) in paragraph 2, the first part of the sentence
of the second subparagraph shall be replaced

by the following:
In cases where the single administrative

document is used';
(d) the following new paragraph shall be

added:
3. Any additional details that have to be
shown on the transport or commercial

documents serving as transit documents and
the changes that have to be made to adapt the
discharge procedure where goods subject to
excise duty move under a simplified internal

Community transit procedure shall be
established according to the procedure

provided for in Article 24. ' 2. In Article 7, the
following paragraphs shall be added:

7. Where products subject to excise duty and
already released for consumption in a Member
Stale are to be moved to a place of destination

in that Member State via the territory of
another Member Slate, such movements shall
take place under cover of the accompanying

document referred to in paragraph 4 and shall
use an appropriate itinerary.

8. In the cases referred to in paragraph 7:
(a) the consignor shall, before the goods are N

Ods. 2

pís. a)

pís. b)

pís. c)

ods. 3

§19
ods. 5

(§ 22) uskutočňuje
prevádzkovateľ daňového
skladu.

Minerálny olej oslobodený od
dane podľa § 11 ods. 1 je možné
prepravovať len

z daňového skladu do
užívateľského podniku alebo do
podniku na výrobu minerálnych
olejov uvedeného v § 13 ods. 6 na
daňovom území,

z podniku na výrobu
minerálnych olejov uvedeného v §
13 ods. 6 do užívateľského
podniku na daňovom území,

ak dovoz (§21) alebo vývoz
(§ 22) uskutočňuje užívateľský
podnik alebo prevádzkovateľ
podniku na výrobu minerálnych
olejov uvedeného v § 13 ods. 6.

Minerálny olej v pozastavení
dane a minerálny olej oslobodený
uvedený v § 16 ods. 2 písm. b) a
d), je možné prepravovať len so
sprievodným dokumentom.

Každé vydanie minerálneho P



dispatched, make a declaration to the tax
authorities of the place of departure

responsible for carrying out excise-duty
checks;

(b) the consignee shall attest to having
received the goods in accordance with the

rules laid down by the tax authorities of the
place of destination responsible for carrying

out excise-duty checks;

pís. a)

pís. b)

pís. c)

pís. d)

pís. e)

ods. 6

oleja v pozastavení dane a tiež
každé vydanie minerálneho oleja
oslobodeného od dane (§ 11 ods.
1) sa musí písomne oznámiť
colnému úradu príslušnému pre
príjemcu (odberateľa)
minerálneho oleja a colnému
úradu príslušnému pre
odosielateľa (dodávateľa).
Oznámenie obsahuje

identifikačné údaje odosielateľa
(dodávateľa) minerálneho oleja,

názov, obchodné označenie a
príslušný kód kombinovanej
nomenklatúry a množstvo
minerálneho oleja,

daňový režim prepravovaného
minerálneho oleja,

deň vydania minerálneho oleja,

identifikačné údaje príjemcu
minerálneho oleja.

Údaje podľa odseku 5 oznámi
odosielateľ (dodávateľ)
minerálneho oleja písomne,
najneskôr nasledujúci pracovný



(c) the consignor and the consignee shall
consent to any check enabling their respective

tax authorities to satisfy themselves that the
goods have actually been received.

N §29
ods. 3

pís. a)

deň po dni vydania minerálneho
oleja. Údaje o postupnom vydaní
minerálneho oleja, ktorý sa
uskutočnil v priebehu jedného dňa
pre toho istého príjemcu, zahrnie
odosielateľ (dodávateľ) do
jedného písomného oznámenia.
Ak sú vytvorene podmienky
elektronického prenosu údajov a
nebude tým sťažený daňový
dozor, colný úrad môže na
požiadanie odosielateľa
(dodávateľa) povoliť oznamovanie
údajov o postupnom vydaní
minerálneho oleja, ktorý sa
uskutočnil pre toho istého
príjemcu (odberateľa) v priebehu
jedného dňa alebo viacerých dní v
týždni, elektronickou formou
denne; elektronickou formou
oznámené údaje o dodávkach
minerálneho oleja v priebehu
jedného týždňa pre toho istého
príjemcu (odberateľa) zahrnie
odosielateľ (dodávateľ) do
jedného písomného oznámenia.

Colný úrad je oprávnený pri
daňovom dozore
-vstupovať do každej
prevádzkovej budovy, miestnosti,
miesta a bytu, ktorý kontrolovaný

P



pís. b)

pís. c)

pís. d)

subjekt používa tiež na podnikanie
s minerálnymi olejmi, ako aj
vstupovať do priestorov, o ktorých
je známe alebo sa dá
predpokladať, že sa v nich
minerálne oleje nachádzajú,

-zisťovať stav zásob minerálnych
olejov a tovarov, ktoré sú určené
alebo môžu byť použité pri výrobe
minerálnych olejov a nariadiť
vykonanie príslušnej inventúry,

-kontrolovať zásobníky,
kontajnery, cisterny, a iné obaly,
v ktorých sa nachádzajú alebo
môžu nachádzať minerálne oleje,
vykonávať kontrolu tankovania
leteckých pohonných látok do
nádrží lietadiel leteckých
spoločností a lodných
prevádzkových látok do nádrží
lodí lodných spoločností,

-zastavovať vozidlá, zisťovať
množstvo nimi prepravovaného
minerálneho oleja, kontrolovať
prepravné doklady a kontrolu
vyznačiť v týchto dokladoch,
kontrolovať minerálne oleje
v bežných nádržiach dopravných
prostriedkov, vozidiel, strojov
a motorov, ako aj vstupovať do
priestorov, o ktorých je známe



pís. c)

pís. f)

Pís. g)

alebo sa dá predpokladať, že sa
v nich nachádzajú dopravné
prostriedky, vozidlá, stroje
a motory poháňané minerálnymi
olejmi,

-odoberať bezplatne vzorky
v prípadoch podľa písmena a) až
d)

požadovať predloženie dokladov
súvisiacich s činnosťou
kontrolovaného subjektu,
predloženie dokladov
preukazujúcich tvrdenia
kontrolovaného subjektu
a všetkých dokladov uvedených
v tomto zákone, -zisťovať prirodzené úbytky
minerálneho oleja pri výrobe,

skladovaní a preprave, súvisiace
s jeho fyzikálno-chemickými
vlastnosťami a na základe
dlhodobého sledovania v trvaní
najmenej 12 mesiacov, určovať
najviac prípustnú výšku strát
minerálneho oleja v podnikoch na
výrobu minerálnych olejov
uvedených v § 13 ods. 6
a v užívateľských podnikoch,
ktoré používajú minerálny olej
oslobodený od dane na účely



9. Where products subject to excise duty arc
moved frequently and regularly under the
conditions specified in paragraph 7, Member
States may agree bilaterally to authonize a
simplified procedure in derogation from
paragraphs 7 and 8. 3. In A r t i c l e 13, point (a)
shall be replaced by the f o l l o w i n g :
'(a) provide a guarantee, il' necessary, to cover

production, processing and holding and a
compulsory guarantee to cover movement.
subject to Article 15 (3), the conditions for

which shall be set by the competent authorities
of the Member Slate in which the tax

warehouse is authorized; ' 4. In Article 14. the
following paragraph shall be added:

4. The shortages referred to in paragraph 3
and losses which are not exempled under

paragraph I shall, in all cases, be indicated by
the competent authorities on the reverse of the
copy of the accompanying document referred

to in Article 18 (1) to be returned to the
consignor.

The procedure shall be as follows:
- in the case of losses or shortages occurring

during intra-Community transport of products
subject to excise duty that are under duty
suspension arrangements, the competent

authorities of the Member Stale in which those
losses or shortages are established shall

annotate the return copy of the accompanying

0 §15
ods. 4

podľa § 11 ods. 1 písm a)
a v daňových skladoch.

Povolenie je možné vydať'
žiadateľovi, len ak sú splnené
podmienky podľa § 12 a

P



document accordingly.
- on the arrival of the products in the Member
State of destination, the competent authorities

of' that Member State shall indicate whether
they are granting partial exemption or no

exemption in respect of the losses established.
In the cases referred to above they shall

specify the basis for calculation of the excise
duty to be levied in accordance with paragraph

3. The competent authorities of the Member
State of destination shall send a copy of the

return copy of the accompanying document to
the competent authorities of the Member State

in which the losses were established. 5.
Article 15 shall be amended as follows:
(a) paragraph 1 shall be replaced by the

following:
I. Without prejudice to Articles 5 (2), 16, 19
(4) and 23 (la), the movement of products

subject to excise duty under suspension
arrangements shall lake place between lax

warehouses.
The first subparagraph shall apply to the intra-
Community movement of products subject to
excise duty at a zero rate which have not been

released for consumption.
(b) paragraph 3 shall be replaced by the

following:
3. The risks inherent in intra-Community

movement shall be covered by the guarantee
provided by the authorized warehousekeeper

of dispatch, as provided for in Article 13, or, if

0 §19
ods. 4

Na minerálny olej, ktorý má byť

prepravovaný v pozastavení dane
alebo oslobodený od dane, musí
byť vždy zložená zábezpeka na

P



need he, by; a guarantee jointly: md severally
binding on both the consignor; and the

transporter. The competent authorities in the
Member States may permit the transporter or

the owner of the products to provide a
guarantee in place of that provided by the

authorized warehousekeeper of dispatch. If
appropriate. Member States may require the

consignee to provide a guarantee.
If minera l oils subject to excise duty are

transported within the Community by sea or
by pipeline. Member States may relieve

authorized warehousekeepers of dispatch of
the obligation to provide the guarantee referred

to in the first subparagraph.
The detailed rules for the guarantee shall be

laid down by the Member States. The
guarantee shall be valid throughout the

Community.
(c) paragraph 5 shall be replaced by the

following:
5. An authorized warehousekeeper of dispatch
or his agent may amend the contents of boxes
4, 7, 7a, 13, 14 and/or 17 of the accompanying
document to show a new consignee, who must

be an authorized warehousekeeper or
registered trader, or a new place of delivery.
The competent authority of dispatch must be

notified immediately and the new consignee or
the new place of delivery shall immediately be
indicated on the reverse of the accompanying

document.

pís. a)

daň s výnimkou, ak je minerálny
olej prepravovaný potrubím alebo
sa priamo plní do bežných nádrží
lietadiel a lodí na účely
oslobodené od dane podľa § 11
ods. 1 písm. b) a c). Zábezpeka na
daň sa zloží najmenej vo výške
dane pripadajúcej na množstvo
prepravovaného minerálneho
oleja. Zloženie zábezpeky na daň
na minerálny olej, ktorý má byť
prepravovaný v pozastavení dane
sa nevyžaduje, ak zábezpeka na
daň podľa § 15 ods. 7 je zložená
v takej výške, že pokrýva
i zábezpeku na daň na minerálny
olej, ktorý má byť prepravovaný
v pozastavení dane. Na prepravu
minerálneho oleja

-v pozastavení dane zloží
zábezpeku na daň prevádzkovateľ
daňového skladu, ktorý

1. je odosielateľom
(dodávateľom),

2. pri dovoze je príjemcom
(dovozcom),

3. pri vývoze je
odosielateľom (vývozcom),

4. je príjemcom minerálneho
oleja, ktorého vlastníkom



(d) the following paragraph shall be added:
6. In the case of intra-Community movement

of mineral oils by sea or inland waterway, the
authorized warehousekeeper of dispatch need
not complete boxes. 4. 7, 7a. 13 and 17 on the
accompanying document if, when the products

are dispatched, the consignee is not
d e f i n e t l y known, provided that:

- the competent authorities of the Member
Stale of departure authorize (he consignor in

advance not to complete these boxes.
- the same authorities are notified of the name

and address of the consignee, his excise
number and the country of destination as soon

as they are known or at the latest when the
products reach their final destination. 6 The

following Article shall be inserted:
'Article 15b 1. With regard to the spot checks
provided for in Article 19 (6), the competent

authorities in a Member State may request the
competent authorities of another Member State

for information in addition to that set out in
Article 15a. The provisions governing data

protection in Directive 77/799/EEC (*) shall
apply to such exchanges of information.

2. Where information is exchanged pursuant to
paragraph 1 and internal legislation in a
Member State stipulates that the persons

concerned by the exchange of information
must be consulted, such legislation may

continue to be applied.
3. The information necessary to carry out spot

pís. b)

sa stal štát podľa
osobitného predpisu,

5. je príjemcom
(odoberatelom) ak
minerálny olej
prepravovaný
v pozastavení dane (odsek
1 písm. a) je v jeho
vlastníctve

-oslobodeného od dane zloží
zábezpeku na daň

1. prevádzkovateľ podniku na
výrobu minerálnych olejov
uvedeného v §13 ods. 6
alebo užívateľský podnik,
ktorého je príjemcom
(odberateľom),

2. pri dovoze prevádzkovateľ
podniku na výrobu
minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6
alebo užívateľský podnik,
ktorý je príjemcom
(dovozcom),

3. pri vývoze prevádzkovateľ
podniku na výrobu
minerálnych olejov
uvedeného v § 13 ods. 6
alebo užívateľský podnik,
ktorý je odosielateľom



checks under paragraph 1 shall he exchanged
by means of a uniform control document. The

form and content of 'that document shall he
established in accordance with the procedure

laid down in Article 24.
(•)HJ No 1. 336. 27. 12. 1977. p. 15. 7. The
following paragraph shall be added to Article

IS:
6. This Article shall also apply to products

subject excise duty moving under duty-
suspension arrangements between two lax

warehouses located in the same Member State
via the territory of another Member State. 8

Article 19 shall be amended as follows:
(a) in paragraph 1. the following subparagraph

shall be inserted after the second
subparagraph:

The competent authorities of the Member
Slate of dispatch and destination may stipulate
that the information contained in the copies of
the accompanying document intended for them

is to be sent by computerized means (b) in
paragraph 2, the following two subparagraph
shall be inserted after the first subparagraph:

'Notwithstanding the above provisions.
Member States of dispatch may provide for a

copy of the return copy to be sent immediately
to the consignor by fax so that the guarantee
may be released quickly. This shall not affect

the obligation to return the original pursuant to
the first sentence.

Where products subject to excise duty move

pís. c)
(vývozcom).

colný úrad môže povoliť, aby
miesto odosielateľa zložil
zábezpeku na daň prepravca.



frequently and regularly between two Member
States under duty suspension arrangements.
the competent authorities of those Member
Stales may, by mutual agreement, authorize

the procedure for discharging the
accompanying document to be simplified by

means of summary or automated
certification;

(c) paragraph 4 shall be replaced by the
following:

'4. Products subject to excise duty that are
dispatched by an authorized warehousekeeper
established in a Member State for exportation
via one or more other Member States shall be
permitted to move under the duty-suspension

arrangements as defined in Article 4 (c). Those
arrangements shall be discharged by an

attestation drawn up by the customs office of
departure from the Community confirming

that the products have indeed left the
Community. That office must send back to the

consignor the certified copy of the
accompanying document intended for him' 9.
In Article 21 (2) the second subparagraph shall

be replaced by the following:
Without prejudice to any provisions they may
lay down in order to ensure that this Article is

implemented properly and to prevent any
fraud, evasion or abuse, Member States shall
ensure that these marks or markings do not

create obstacles to the free movement of
products subject to excise duty 10. In Article

í



23 the following paragraph shall be inserted:
la. The armed forces and organizations

referred to in paragraph 1 shall he authorized
to receive products from other Member States
under excise-duty suspension arrangements
under cover of the accompanying document

referred to in Article 18 provided that the
document is accompanied by an exemption

certificate. The form and content of the
exemption certificate shall be determined in
accordance with the procedure laid down in

Article 24. 11. Article 24 shall be amended as
follows:

(a) paragraph 2 shall be replaced by the
following:

2. The measures necessary for the application
of Articles 5, 7, 15b, 18, 19 and 23 shall be

adopted in accordance with the procedures laid
down in paragraphs 3 and 4 ;

(b) paragraph 5 shall be replaced by the
following:

5. In addition to the measures referred to in
paragraph 2, the Committee shall examine the
matters referred to it by its chairman, either on

his own initiative or at the request of the
representative of a Member State, concerning
the application of Community provisions on

excise duties

I



Článok 2 Directive 92/81/EEC is hereby amended as
follows:

1. Article 2 shall be amended as follows:
(a) Paragraph 1 shall be replaced by the

following:
1. For (he purposes of this Directive, "mineral

oil" shall cover:
(a) products falling within CN code 2706;

(b) products falling within CN codes 2707 10,
2707 20, 2707 30, 2707 50, 2707 91 00, 2707

99 11 and 2707 99 19;
(c) products falling within CN code 2709;
d) products falling within CN code 2710;

N §3

ods. l

ods. 2

pís. a)

pís. b)

Predmetom dane sú minerálne
oleje vyrobené na daňovom
území alebo dovezené na daňové
územie.

Minerálnym olejom sa na účely
tohto zákona rozumie

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2706 00 00,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2707 10, 2707 20,

Y MFSR,
Colné
úrady, C
olné
riaditeľs
tvo,
SR, Správca

dane



(e) products falling within CN codes 2711.
including chemically pure methane and

propane hut excluding natural gas;
(0 products falling within CN codes 2712 10,
2712 20 00. 2712 90 31. 2712 90 33. 2712 90

39 and 2712 90 90;
(g) products falling within CN code 2715;
(h) products falling within CN code 2901;

(i) products falling within CN codes 2902 11
00. 2902 19 90, 2902 20, 2902 30, 2902 41 00,

2902 42 00. 2902 43 00 and 2902 44;
(j) products falling within CN codes 3403 11

00 and 3403 19;
(k) products falling within CN code 3811;
(1) products falling within CN code 3817';

(b) paragraph 4 shall be replaced by the
following:

'4. References in this Directive to codes of the
combined nomenclature shall be to those of
the version of the combined nomenclature in

force on 1 October 1994".
2. The following Article shall be inserted:

'Article 2a 1. Only the following mineral oils
shall be subject to the control and movement

provisions of Directive 92/2/EEC:
(a) products falling within CN codes 2707 10,

2707 20, 2707 30 and 2707 50;
(b) products falling within CN codes 2710 00

11 to 2710 00 78. However, for products
falling within CN codes 2710 00 21, 2710 00
25 and 2710 00 59, the control and movement
provisions shall only apply to bulk commercial

pís. c)

pís. d)

pís. e)

pís. g)

pís. h)

pís. i)

pís. j)

pís. k)

2707 30, 2707 50, 2707 9100,
2707 99 11 a 2707 99 19,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2709 00,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2710 00,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2711 s výnimkou
zemného plynu,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2712 10, 2712 20,
27129031, 27129033,
2712 90 39, 2712 90 91 a 2712 90
99,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2715 00 00,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2901,

tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 2902 11,
2902 19 91, 2902 19 99, 2902 20,
2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00,
2902 43 00 a 2902 44,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3403 11 00 a 3403
19,

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3811,

j



pis. l)movements;

(c) products falling within CN codes 2711
(except 271 1 II 00 and 27l 1 21 00):

d) products falling within CN code 2901 10;
c) products falling within CN codes 2002 20.
2902 30. 2902 41 00. 2902 42 00. 2902 4. 1 00

and 2902 44.
2. If a Member State finds that mineral oils

other than those referred to in paragraph 1 are
intended for use offered for sale or used as

heating fuel or motor fuel or or are otherwise
giving rise to evasion, avoidance or abuse, it
shall advise the Commission forthwith. The

Commission shall transmit the communication
to the other Member States within one month

of receipt. A decision as to whether the
products in question should be made subject to

the control and movement provisions of
Directive 92/12/EEC shall then be taken in
accordance with the procedure laid down in

Article 24 of Directive 92/12/EEC.
3. Member States may, under bilateral

arrangements, dispense with some or all of the
control measures set out in Directive

92/12/EEC in respect of some or all of the
above products, in so far as they are not

covered by Article 2 of Directive 92/82/EEC.
Such arrangements shall not affect Member
States which are not party to them. All such

bilateral arrangements shall be notified to the
Commission, which shall inform the other

Member States. 3. The following Article shall

pís. l)

ods. 3)

pís. a)

pís. b)

- tovar kódu kombinovanej
nomenklatúry 3817,

Minerálnym olejom na účely
tohto zákona je aj tovar
neuvedený v odseku 2, ak

- sa ponúka na použitie alebo sa
použije ako pohonná látka alebo
ako prísada do pohonnej látky,
s výnimkou zemného plynu,

-pozostáva úplne alebo čiastočne
z uhľovodíkových látok, ak sa
ponúka na použitie alebo sa
použije ako palivo s výnimkou
zemného plynu, uhlia, rašeliny,
petrolejového koksu kódu
kombinovanej nomenklatúry 2713
alebo iných porovnateľných
pevných uhľovodíkových látok.



be inserted:
Article 7a Member States may refund excise

duly already paid on contaminated or
accidentally mixed mineral oils sent back to a
tax warehouse for recycling. 4. Article 8 shall

be amended as follows:
(a) in paragraph 1, the following point shall be

added:
(d) mineral oils injected into blast furnaces for

the purposes of chemical reduction as an
addition to the coke used as the principal fuel.

(b) in paragraph 2, the first sentence shall be
replaced by the following:

2. Without prejudice to other Community
provisions, Member States may apply total or
partial exemptions or reductions in the rale of

duty to mineral oils or to other products
intended for the same uses which are used

under fiscal control. 5. The following Article
shall be inserted:

Article 8a 1. Mineral oils released for
consumption in a Member State, contained in

the standard tanks of commercial motor
vehicles and intended to be used as fuel by

those same vehicles as well as in special
containers and intended to be used for the

operation, during the course of transport, of
the systems equipping those same containers

shall not be subject to excise duty in any other
Member State.

2. For the purposes of this Article:

N §21
ods. 2

pís. a)

pís. b)

§11
ods. 2
pís. i)

Ak minerálny olej dováža
prevádzkovateľ daňového skladu,
je povinný

preukázať sa colnému úradu,
ktorý minerálny olej prepustí
do colného režimu voľný
obeh, povolením
potvrdením colného úradu o
výške zloženej zábezpeky na
daň pripadajúcu na
prepravované množstvo
minerálneho oleja v
pozastavení dane (§ 19),
vyhotoviť sprievodný

dokument (§ 20), v ktorom miesto
odosielateľa uvedie colný úrad,
ktorý prepustí minerálny olej do
colného režimu voľný obeh.

Dovozom minerálneho oleja nie
je, ak sa minerálny olej nachádza
v bežných nádržiach dopravných
prostriedkov, pracovných strojov,
klimatizačných, chladiarenských
a iných podobných zariadení
a ktorý slúži na ich vlastný pohon
alebo prevádzku. Bežnými
nádržami sa na účely tohto zákona
rozumejú nádrže pevne
zabudované výrobcom

P

1

P



Článok 3

"standard tanks" shall mean:
- the tanks permanently fixed by the

manufacturer to all motor vehicles of the same
type as the vehicle in question and whose
permanent fitting enables fuel to be used

directly, both for the purpose of propulsion
and, where appropriate, for the operation.

during transport, of refrigeration systems and
other systems.

Gas tanks fitted to motor vehicles designed for
the direct use of gas as a fuel and tanks fitted
to the other systems with which the vehicle

may be equipped shall also be considered to be
standard tanks,

- tanks permanently fixed by the manufacturer
to all containers of the same type as the

container in question and whose permanent
fitting enables fuel to be used directly for the

operation, during transport, of the refrigeration
systems and other systems with which special

containers are equipped.
"Special container" shall mean any container
fitted with specially designed apparatus for
refrigeration systems, oxygenation systems,

thermal insulation systems or other systems

In Directive 92/82/EEC, Article 2 shall be
replaced by the following:

N §7
ods. l

dopravných prostriedkov, strojov
a zariadení uvedených v prvej vete
a tiež nádrže na plyn, ak plyn slúži
ako pohonná látka.

i

Sadzba dane sa ustanovuje Y MFSR,
Colné



'Article 2 1. The mineral oils covered by this
Directive are:

- leaded petrol falling within CN codes 2710
00 26. 2710 00 34 and 2710 00 36;

- unleaded petrol falling within CN codes 2710
00 27, 2710 00 29 and 2710 00 32;

- gas oil falling within CN code 2710 00 69;
- heavy fuel oil falling within CN codes 2710

00 74 to 2710 00 78;
- liquid petroleum gas falling within CN codes

2711 12 11 to 2711 19 00;
- methane falling within CN code 2711 29 00;
- kerosene falling within CN code 2710 00 51

and 2710 00 55.
2. References in paragraph 1 to combined
nomenclature codes shall be those of the

combined nomenclature in force on 1 October
L994. "

pís. a)

pís. b)

pís. c. )

pís. d. )

takto:

motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry
2710 00 27,

2710 00 29, 2710 00 32
a palivo pre tryskové
motory benzínového typu kódu
kombinovanej
nomenklatúry 2710 00 37
11 800 Sk/l 000 1

motorový benzín kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 26,
2710 00 34 a 2710 00 36

12 600 Sk/l 0001

stredný olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 51
a 2710 00 55

7 300 Sk/l 000 1

plynový olej kódu
kombinovanej nomenklatúry

2710 00 66,
2710 00 67 a 2710 00 68 s

výnimkou
podľa § 7 ods. 1

12 300 Sk/l 0001

vykurovací olej kódu

úrady, C
olné
riaditeľs
tvo,
SR, Sprá
vca
dane



Článok 4 1. Member States shall bring into force t h e .
laws regulations and administrative provisions

necessary to comply with this Directive not
later than 1 July 1995. They shall forthwith

inform the Commission thereof.
When Member States adopt these measures,

they shall contain a reference to this Directive
or shall be accompanied by such reference on
the occasion of their official publication. The

0

pís. e. )

pís. f. )

kombinovanej nomenklatúry
2710 00 74,
2710 00 76, 2710 00 77 a 2710

00 78
300 Sk/l 000 kg

skvapalnené plynné
uhľovodíky k ó d u ;
kombinovanej nomenklatúry

2711 12 až 2711 19 00

1. určené na použitie,
ponúkané na použitie
alebo použité
ako pohonná látka

2 370 Sk/l 000 kg

2. určené na použitie,
ponúkané na použitie
alebo použité
ako palivo

0 Sk/l 000 kg.



Článok 5

methods of making such reference shall be laid
down by the Member States.

2. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the main provisions
of national law which they adopt in the field

governed by this Directive.
This Directive is addressed to the Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1994.
For the Council The President II. SEEHOFER
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as last amended by Directive 92/108/EEC (OJ
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(4)OJNoL316, 31. 10. 1992, p. 19.

End of the document
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D ô v o d o v á s p r á v a

I. Všeobecná časť

Ú v o d
Spotrebná daň z uhľovodíkových palív a mazív je súčasťou novej daňovej sústavy zave-

denej v Slovenskej republike 1. januára 1993. Spotrebné dane spolu s daňou z pridanej hod-
noty nahradili bývalú daň z obratu.

V roku 1993 upravoval spotrebné dane spoločný zákon pre päť predmetov dane (uhľovo-
díkové palivá a mazivá, lieh, pivo, víno, tabak a tabakové výrobky), ktorý bol vypracovaný
v podmienkach ČSFR, ale uplatňovať sa začal v podmienkach samostatnej Slovenskej repub-
liky. Spoločný zákon neprihliadal na špecifiká jednotlivých predmetov dane, ako sú rozdielne
chemické a fyzikálne vlastnosti predmetov dane, účel ich použitia, rozdielnosť okruhu a počtu
platiteľov, podiel výnosov z jednotlivých predmetov dane a ďalšie kľúčové problémy, ktorých
riešenie spoločným zákonom sa v mnohých prípadoch stalo zdrojom nielen nezrovnalostí
a konfliktných situácií, ale i možných daňových únikov. Z toho dôvodu bolo potrebné vypra-
covať päť samostatných zákonov o spotrebných daniach pre jednotlivé predmety dane, ktoré
nadobudli účinnosť 1. januára 1994.

Spotrebná daň z uhľovodíkových palív a mazív je zo skupiny spotrebných daní z hľadiska
príjmovej časti ŠR najvýznamnejšou daňou. Výnos tejto spotrebnej dane predstavuje 50 až
60 % výnosu všetkých spotrebných daní.

Charakteristika spotrebnej dane

V sústave nepriamych daní, ktoré sú svojou podstatou spotrebného charakteru, daň z pri-
danej hodnoty, ako univerzálny typ dane z konečnej spotreby, nemôže dostatočným spôso-
bom postihnúť zdanenie vybraných skupín výrobkov. Túto funkciu plnia spotrebné dane,
z ktorých výnos predstavuje nezanedbateľný, relatívne stabilný príjem ŠR závislý od konečnej
spotreby vybraných skupín výrobkov, ktorá je nepriamo regulovaná aj výškou daňového za-
ťaženia.

Výber okruhu výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani pri prechode na novú daňovú sús-
tavu logicky vyplynul z dlhodobej tradície vyššieho daňového zaťaženia týchto výrobkov,
ktorý súčasne zodpovedal výberu takýchto výrobkov v iných krajinách uplatňujúcich spotreb-
né dane.

Vyššie daňové zaťaženie spotrebnou daňou (v niektorých predmetoch spotrebnej dane
predstavuje viac ako 100 % ceny výrobku) znamená, že sa jedná o daňovo vysoko citlivé
a rizikové výrobky, a preto je potrebné vytvoriť také legislatívne rámce, ktoré v maximálnej
miere obmedzia priestor pre možné daňové úniky.

Na rozdiel od dane z pridanej hodnoty, ktorá je tzv. viacstupňovou daňou, keďže sa uplat-
ňuje na každom stupni v procese výroby a obehu, je spotrebná daň jednostupňovou daňou.
Vyberá sa na jednom stupni, a to v zásade pri vyskladnení vybraného výrobku od výrobcu,
pretože sa výrobok stáva zdaniteľným už v čase výroby, alebo pri jeho dovoze na daňové ú-
zemie. Uvedeným mechanizmom sa zabezpečuje zníženie rizika možných daňových únikov
tým, že vyrobený alebo dovezený predmet spotrebnej dane pri pohybe od výrobcu
k spotrebiteľovi je zdanený, nakoľko neexistujú žiadne objektívne dôvody, aby sa rizikový
predmet dane „pohyboval" nezdanený.



Pri spotrebnej dani sa uplatňuje tzv. princíp cieľa, čo v praxi znamená, že daňová povin-
nosť vzniká pri uvoľnení pre konečnú spotrebu v krajine, kde ku konečnej spotrebe dochádza.

Zákon o spotrebnej dani musí svojimi ustanoveniami zabezpečovať neutralitu tejto dane,
ktorá je jedným zo základných princípov nepriamych daní. Neutralita má byť zabezpečená
tým, že samotné zdanenie spotrebnou daňou a sadzby spotrebnej dane nemajú prihliadať na

- postavenie platiteľa dane, prípadne jeho veľkosť,

- sociálne, ekologické alebo ekonomické vplyvy,

- pôvod výrobku (dovoz, resp. v tuzemsku vyrobený výrobok).

Základné princípy v súčasnosti uplatňovanej dane

Platný zákon o spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a mazív vychádza z nasledovných
princípov:

Predmetom dane sú v tuzemsku vyrobené a do tuzemska dovezené uhľovodíkové palivá
a mazivá, pričom na účely zákona palivami a mazivami sa rozumejú benzíny, stredné oleje,
ťažké oleje ako aj ich vzájomné zmesi alebo zmesi palív a mazív s inými látkami, stlačené a
skvapalnené plyny, ktoré sa v zásade zdaňujú ak sa používajú ako pohonné látky a palivá.

Platiteľom dane sú právnické osoby alebo fyzické osoby, ktoré palivá a mazivá vyrábajú,
dovážajú, vyvážajú alebo len na základe príslušných ustanovení zákona uplatňujú nárok na
vrátenie zaplatenej spotrebnej dane.

Platiteľ dane je povinný registrovať sa u miestne príslušného daňového úradu najneskôr
do vzniku prvej daňovej povinnosti alebo vzniku prvého nároku na vrátenie.

Základom dane je vyskladnené alebo dovezené množstvo palív a mazív, ktoré podlieha
daňovej povinnosti, vyjadrené v tonách čistej hmotnosti.

Sadzby dane sú ustanovené absolútnou čiastkou dane v Sk na jednotku množstva, ktorou
je tona výrobku na rozdiel od EÚ, kde je jednotkou 1 000 litrov výrobku.

Súčasná výška sadzieb dane u plynových olejov (motorová nafta) už dosiahla resp. mierne
prevýšila úroveň minimálnej sadzby dane ustanovenej v príslušnej smernici EÚ, u ostatných
predmetov dane je sadzba dane takmer na úrovni minimálnych sadzieb dane. Najväčší rozdiel
oproti minimálnej sadzbe dane je zatiaľ u stredného oleja (kerozín).

Od dane sú oslobodené uhľovodíkové palivá a mazivá:

- vyskladnené Správe štátnych hmotných rezerv z dôvodu, aby pri dlhodobom skladovaní
neboli neefektívne viazané veľké objemy finančných prostriedkov pripadajúce na spot-
rebnú daň,

- letecké pohonné látky používané v medzinárodnej leteckej preprave, motorová nafta pou-
žívaná v medzinárodnej vodnej preprave vzhľadom na medzinárodné zvyklosti
a z dôvodu, že nedochádza k spotrebe v tuzemsku,

- vyskladnené na povinné skúšky, a na výskumné účely, aby nedochádzalo k zbytočnému
zvyšovaniu nákladov na povinné skúšky resp. výskum,

- vyvezené priamo výrobcom vzhľadom k tomu, že nedochádza ku konečnej spotrebe
v tuzemsku. Ak vývoz uskutočňuje iný subjekt ako výrobca, má nárok na vrátenie dane.

Nárok na vrátenie dane je pri:

- vývoze zdanených palív a mazív, ak vývozcom je platiteľ dane, ktorý nie je výrobcom,



- použití motorovej nafty na pohon hnacích vozidiel v železničnej nákladnej a osobnej pre-
prave,

- spotrebovaní motorovej nafty poľnohospodárskymi strojmi v rastlinnej a živočíšnej výro-
be,

- použití vykurovacích olejov na výrobu tepelnej energie,

prevzatí zdanených palív a mazív určených na špecifické alebo chemické spracovanie,

použití palív a mazív na iné účely ako pohonná látka.

Nárok na vrátenie dane je v lehote 10 dní od predloženia daňového priznania, ak bola daň
zaplatená.

Zdaňovacím obdobím je kalendárny mesiac a daň sa platí jednorazovo alebo preddavkovo
dvakrát mesačne, a to podľa výšky mesačnej daňovej povinnosti.

Uhľovodíkové palivá a mazivá, ktoré nie sú zdanené, môžu byť prepravované iba na zá-
klade písomného súhlasu správcu dane z dôvodu obmedzenia rizika možných daňových úni-
kov. Uvedeným ustanovením sa zabezpečuje, aby boli nezdanené uhľovodíkové palivá
a mazivá pod kontrolou správcu dane.

Správu dane vykonávajú dva subjekty:

- pri dovoze vyrubujú a vyberajú daň colné úrady, pričom v ustanovených prípadoch vra-
cajú daň vyrubenú a zaplatenú pri dovoze daňovým subjektom daňové úrady,

- v tuzemsku vykonávajú správu dane daňové úrady,

- pri vývoze vracajú daň daňovým subjektom daňové úrady na základe dokladov vydaných
colnými úradmi potvrdzujúcimi uskutočnenie vývozu.

Dôvody vypracovania návrhu nového zákona

Hlavným dôvodom, ktorý viedol k vypracovaniu zásadne novej koncepcie zákona, je pot-
reba zosúladenia platného právneho stavu so smernicami Rady Európskej únie, a to

92/12/EHS o všeobecnom systéme, držbe, preprave a kontrole tovarov podliehajúcich
spotrebnej dani, v znení smernice 92/108/EHS, 94/74/ES a 96/99/ES,

- 92/81/EHS o zosúladení štruktúr spotrebných daní pre minerálne oleje, v znení smernice
92/108/EHS a 94/74/ES,

- 92/82/EHS o približovaní sadzieb spotrebnej dane na minerálne oleje, v znení smernice
94/74/ES.

Návrh zákona patrí medzi priority odporúčané v Príprave asociovaných krajín na integrá-
ciu do vnútorného trhu Európskej únie (Biela kniha) v kapitole č. 22 - Nepriame zdaňovanie.

Postupnou realizáciou odporúčaní EÚ sa zabezpečia základné predpoklady aproximácie
národného práva upravujúceho spotrebné dane odporúčané v Bielej knihe, premietnuté
v Národnom programe pre prijatie Aquis communautaire v Slovenskej republike, ako i
v hodnotiacich správach o pripravenosti Slovenskej republiky na vstup do Európskej únie.

Zámerom novej koncepcie zákona je zaviesť hlavne ustanovenia základnej smernice
92/12/EHS upravujúcej všeobecný systém, držbu, prepravu a kontrolu tovarov podliehajúcich
spotrebnej dani, čo je premietnuté v zavedení mechanizmu fungovania daňových skladov a
s tým súvisiacim pozastavením dane a zložením zábezpeky na daň, v systéme užívateľských
podnikov, registrovaných obchodníkov, v systéme kontroly pohybu tovaru prostredníctvom



kolobehu sprievodného dokumentu, v dôslednom vedení evidencií umožňujúcich kontrolu
výroby, dovozu, pohybu a spotreby minerálnych olejov, s cieľom minimalizácie priestoru pre
možné daňové úniky. Fungovanie tohto mechanizmu je neodmysliteľne spojené s dôslednou
správou a kontrolou.

Princípy predkladaného návrhu zákona

Oproti súčasnému stavu sa mení názov zákona a predmetu dane, a to z uhľovodíkových
palív a mazív na minerálne oleje (čl. 3 smernice č. 92/12/EHS, smernica č. 92/8l/EHS) tak,
ako je to zaužívané v medzinárodnom harmonizovanom systéme opisu a číselného označova-
nia tovaru a v zákonoch krajín Európskej únie. Je to zároveň širší pojem, ktorý lepšie vysti-
huje predmet dane, ktorý má byť zdanený spotrebnou daňou, ak je používaný ako pohonná
látka alebo palivo na výrobu tepla.

V návrhu zákona sú uplatnené nasledovné nové prístupy:

Návrh zákona, vypracovaný na základe smerníc EÚ, neuvažuje s pojmom „platiteľ dane".
Tento pojem je nahradený pojmom „daňový dlžník". Daňovým dlžníkom je každá právnická
osoba alebo fyzická osoba, ktorej vznikla daňová povinnosť podľa tohto zákona. Taxatívne
vymenovanie daňových dlžníkov organicky nadväzuje na jednotlivé prípady vzniku daňovej
povinnosti.

Mechanizmus tejto dane je založený

na existencii daňových skladov, ktorými sa môžu stať výlučne podniky na výrobu mine-
rálnych olejov a sklady minerálnych olejov za podmienok ustanovených zákonom,

na existencii užívateľských podnikov, ktoré sú v rámci podnikania oprávnené používať
daňovo zvýhodnené minerálne oleje a registrovaných obchodníkov, ktorí v rámci podni-
kania obchodujú s minerálnymi olejmi bez pozastavenia dane, prípadne s niektorými da-
ňovo zvýhodnenými minerálnymi olejmi,

na monitorovaní pohybu tovarov podliehajúcich spotrebnej dani,

- na systéme finančných zábezpek vo výške spotrebnej dane pripadajúcej na množstvo mi-
nerálnych olejov uvedených do daňového voľného obehu za stanovené obdobie alebo pre-
pravovaných v pozastavení dane.

Povinnosť vedenia evidencií spojených s výrobou, obehom a spotrebou minerálneho oleja
je popri zavedení daňových skladov s pozastavením dane druhou základnou podmienkou ap-
roximácie, pretože pri liberálnejšie koncipovanom návrhu zákona je základným predpokla-
dom správneho fungovania kontrolných mechanizmov.

V novom zákone sa navrhuje zmena výkonu správy spotrebnej dane, ktorú budú vykoná-
vať colné úrady, a to ako pri dovoze predmetu dane, tak i v tuzemsku, čo predstavuje ďalšiu
z kľúčových zmien v systéme uplatňovania spotrebných daní. Pretože tovary podliehajúce
spotrebným daniam majú vysoké daňové zaťaženie, je nevyhnutné neustále sledovať a kon-
trolovať pohyb takýchto tovarov od ich výroby, dovozu, cez distribúciu až po konečnú spot-
rebu alebo vývoz. Pri absencii tohto prvku správy dane, ktorý je v oblasti spotrebných daní
rozhodujúci, sú vytvorené podmienky pre možné daňové úniky.

Určitý prvok fyzickej kontroly pohybu tovarov v súčasnosti uplatňujú iba colné úrady pri
pohybe tovarov, ktoré boli prepustené do iných colných režimov, než do colného režimu voľ-
ný obeh. Hoci kontrola pohybu tovarov končí momentom ich prepustenia do colného režimu
voľný obeh, colné úrady majú s týmto druhom kontroly dlhodobé skúsenosti. Colné úrady
majú skúsenosti aj so správou spotrebných daní, pretože tieto dane vyberajú pri dovoze tova-



rov podliehajúcich spotrebným daniam, a tiež pri vývoze je nevyhnutná vzájomná súčinnosť
daňových úradov a colných úradov. Presun správy spotrebnej dane z daňových úradov na
colné úrady je opodstatnený aj v tej súvislosti, že správu spotrebných daní v krajinách EÚ, s
výnimkou Švédska, vykonávajú colné úrady, ktoré majú prepracované kontrolné mechanizmy
vrátane vzájomnej spolupráce pri voľnom pohybe tovarov v rámci krajín EÚ a ich dovoze
a vývoze z tretích krajín. Na túto spoluprácu budú musieť nevyhnutne nadviazať aj colné úra-
dy SR pri vstupe do EÚ.

Výkon správy spotrebných daní colnými úradmi v krajinách EÚ nie je samoúčelný. Eu-
rópska únia je súčasne aj colnou úniou s voľným pohybom tovarov bez potreby colných kon-
trol. Táto sa uplatňuje iba pri obehu tovarov medzi EÚ a tretími krajinami, z čoho vyplynula
logická nevyhnutnosť presunu správy spotrebných daní na colné orgány. Nezanedbateľným je
aj odporúčanie rakúskych expertov, ktorí v rámci výpomoci varovali ministerstvo financií
pred spontánnym presunom správy všetkých spotrebných daní na colné orgány tesne pred,
alebo v čase vstupu do EÚ a odporúčali postupný presun správy na colné orgány v etape prí-
pravy pre vstup do EÚ. V tejto súvislosti možno uviesť napr. asociované krajiny Maďarsko a
Cyprus, ktoré správu spotrebných daní už presunuli na colné úrady.

V návrhu zákona sú okrem štandardných sadzieb dane navrhnuté aj znížené sadzby dane,
ktoré umožňuje smernica uplatniť na označené plynové oleje používané na určené účely, pri-
čom výroba i spotreba takto daňovo zvýhodnených minerálnych olejov musí byť pod neustá-
lou kontrolou správcov dane.

Navrhuje sa jednorazová splatnosť dane, čím sa sleduje zjednodušenie správy dane, ale aj
čiastočné „odbremenenie" finančných tokov platiteľa.

Hospodársky a finančný dosah právnej úpravy

Od navrhovaného zákona vypracovaného na základe vyššie uvedených princípov, je mož-
né očakávať, že výnos spotrebnej dane z minerálnych olejov pri ponechaní súčasnej úrovne
sadzieb dane a za predpokladu zachovania úrovne súčasnej spotreby minerálnych olejov, a to
najmä automobilových benzínov a motorovej nafty, bude na úrovni roka 2000, t. j . vo výške
cca 17 mld Sk. K zvýšeniu daňového výnosu by mohli prispieť ustanovenia zabezpečujúce
minimalizáciu možných daňových únikov v súvislosti so zavedením kontrolných mechaniz-
mov v oblasti výroby, pohybu a spotreby minerálnych olejov.

Pri prepočte výnosu spotrebnej dane z minerálnych olejov boli použité nasledovné výcho-
diská:

- predpokladaná spotreba minerálnych olejov na úrovni skutočnej spotreby v roku 1999 pri
zohľadnení výroby v tuzemsku, dovozu a vývozu minerálnych olejov,

- úroveň sadzieb dane navrhnutých v paragrafe 7 pre minerálne oleje, ktoré sú určené (vy-
robené) ako pohonné látky a palivá,

daňové zvýhodnenie pre označované plynové oleje na červeno (motorová nafta) určené
ako palivo a určené ako pohonná látka pre hnacie vozidlá na železničnej dráhe pri verej-
nej preprave osôb a nákladov, pre stroje určené výlučne pre práce v poľnohospodárskej
a lesnej výrobe a pre motory stacionárnych zariadení určených na výrobu elektrickej ener-
gie vo výške 3 500 Sk/l 000 1.

Zmena v kompetenciách správy spotrebnej dane, t. j . presun správy dane z daňových úra-
dov na colné úrady, je závažným rozhodnutím, ktoré si bude bezpodmienečne vyžadovať or-



ganizačné, personálne a materiálnotechnické dobudovanie colných úradov ako výlučných
správcov spotrebnej dane z minerálnych olejov. Táto oblasť nie je v súčasnosti docenená.

Presun správy dane si bude vyžadovať výrazné personálne posilnenie správy dane na col-
nom riaditeľstve a colných úradoch v prvej etape o cca 160 pracovníkov, a to čiastočne zo
zdrojov správcov dane daňových úradov. Podľa predbežných prepočtov si presun správy da-
ne, vrátane vybudovania colno-technického laboratória spĺňajúceho požiadavky na činnosť
akreditovaného laboratória v zmysle normy EN 45 001, vyžiada v rokoch 2000 až 2002 cca
700 mil. až 1 mld Sk.

Predmetný zákon bude mať pozitívny vplyv na zamestnanosť a tvorbu pracovných miest.

Návrh zákona nie je v rozpore s Ústavou Slovenskej republiky, ani s inými zákonmi a me-
dzinárodnými zmluvami, ktorými je Slovenská republika viazaná.

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov bol v súlade s § 3 ods. 2 zákona
č. 106/1999 Z. z. o hospodárskom a sociálnom partnerstve (zákon o tripartite) prerokovaný
v Rade hospodárskej a sociálnej dohody Slovenskej republiky dňa 26. mája 2000 a na základe
§ 6 ods. 7 citovaného zákona bolo nové znenie návrhu zákona prerokované dňa 25. augusta
2000. Výsledkom prerokovania boli prijaté závery, ktoré sú súčasťou materiálu.

Doložka zlučiteľnosti

1. Navrhovateľ zákona: Vláda Slovenskej republiky.

2. Názov návrhu zákona: Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov.

3. V práve Európskej únie je problematika návrhu zákona upravená

- v smernici č. 92/12 Rady EHS z 25. 2. 1992 o všeobecnom systéme, držbe, preprave
a kontrole tovarov podliehajúcich spotrebnej dani, ktorá je systémovou smernicou ur-
čujúcou všeobecné princípy pre oblasť spotrebných daní. Bola doplnená a zmenená
smernicou č. 92/108 Rady EHS zo 14. 12. 1992 a smernicou č. 94/74 Rady EHS
z 22. 12. 1994 a smernicou č. 96/99/ESz30. 12. 1996,

- v smernici č. 92/81 Rady EHS z 19. 10. 1992 o harmonizácii štruktúry spotrebných daní
z minerálnych olejov v znení smernice č. 92/108 Rady EHS zo 14. 12. 1992, ktorou sa
má smernica č. 92/12 Rady EHS o všeobecnom systéme, držbe, preprave a kontrole to-
varov podliehajúcich spotrebnej dani a o zmenách smernice č. 92/81 Rady EHS o har-
monizácii štruktúry spotrebných daní z minerálnych olejov smernice č. 94/74 Rady ES
z 22. 12. 1994, ktorou sa mení smernica č. 92/12 Rady EHS o všeobecnom systéme, drž-
be, preprave a kontrole tovarov podliehajúcich spotrebnej dani a o zmenách smernice
č. 92/81 Rady EHS o harmonizácii štruktúry spotrebných daní z minerálnych olejov,

- v smernici č. 92/82 Rady EHS z 19. 10. 1992 o približovaní sadzieb spotrebnej dane
z minerálnych olejov v znení smernice č. 94/74 Rady ES z 22. 12. 1994, ktorou sa mení
smernica č. 92/12 Rady EHS o všeobecnom systéme, držbe, preprave a kontrole tova-
rov podliehajúcich spotrebnej dani a o zmenách smernice č. 92/81 Rady EHS o har-
monizácii štruktúry spotrebných daní z minerálnych olejov a smernice č. 92/82 Rady
EHS o približovaní sadzieb spotrebnej dane na minerálne oleje.

4. Návrh zákona svojou problematikou patrí

a) medzi prioritné oblasti aproximácie práva obsiahnuté v čl. 70 Európskej dohody
o pridružení - nepriame zdaňovanie



b) medzi priority odporúčané v Príprave asociovaných krajín strednej a východnej Euró-
py na integráciu do vnútorného trhu Európskej únie (Biela kniha) v kapitole č. 22 -
Nepriame zdaňovanie.

5. Smernica č. 92/12 Rady EHS z 25. 2. 1992 o všeobecnom systéme, držbe, preprave
a kontrole tovarov podliehajúcich spotrebnej dani je systémová smernica, ktorá určuje vše-
obecné princípy pre oblasť spotrebných daní. Bola doplnená a zmenená smernicou
č. 92/108 Rady EHS zo 14. 12. 1992, smernicou č. 94/74 Rady ES z 22. 12. 1994
a smernicou č. 96/99 Rady ES z 30. 12. 96.

Smernica č. 92/81 Rady EHS z 19. 10. 1992 o harmonizácii štruktúry spotrebných daní
z minerálnych olejov je štruktúrna smernica, ktorá pre oblasť spotrebnej dane
z minerálnych olejov vymedzuje predmet dane, základ dane, vznik daňovej povinnosti, de-
finuje výrobný podnik, ustanovuje obligatórne a fakultatívne oslobodenia od dane. Aj táto
smernica bola doplnená a menená smernicou č. 92/108 Rady EHS zo 14. 12. 1992
a smernicou č. 94/74 Rady ES z 22. 12. 1994.

Smernica č. 92/82 Rady EHS z 19. 10. 1992 o približovaní sadzieb spotrebnej dane z mine-
rálnych olejov vymedzuje tie minerálne oleje, na ktoré sa musia uplatniť minimálne sadzby
uvedené v ďalších ustanoveniach tejto smernice.

6. Ide o čiastočnú kompatibilitu s právom Európskej únie. Do návrhu zákona sú premietnuté
opatrenia prvej etapy Bielej knihy - kapitola 22 (nepriame zdaňovanie) zavedením mecha-
nizmu fungovania daňových skladov a s tým súvisiacim pozastavením dane a finančnou
zábezpekou, kontroly pohybu tovaru prostredníctvom kolobehu sprievodného dokumentu,
dôsledného vedenia evidencií umožňujúcich kontrolu výroby, dovozu, pohybu a spotreby
minerálnych olejov. Naviac je do návrhu zákona premietnuté aj jedno z opatrení druhej e-
tapy týkajúce sa fiškálneho označovania plynových olejov.

Navrhované sadzby dane sú nižšie ako minimálne sadzby spotrebnej dane z minerálnych
olejov stanovené v smernici č. 92/82 Rady EHS o približovaní sadzieb spotrebnej dane
z minerálnych olejov, s výnimkou motorovej nafty, ktorá mierne prevyšuje sadzbu podľa
uvedenej smernice.

Úplnú kompatibilitu je možné v oblasti spotrebných daní, a to bez ohľadu na predmet da-
ne, dosiahnuť až vstupom Slovenskej republiky do Európskej únie. Tesne pred vstupom do
EÚ bude potrebné do zákona premietnuť ustanovenia článkov 7 až 10 smernice
č. 92/12/EHS, ktoré upravujú zásielkový obchod a pohyb tovarov podliehajúcich spotreb-
ným daniam vo vzťahu k súkromným (nepodnikateľským) subjektom, nahradiť zjednodu-
šenú formu sprievodného dokumentu (ktorá sa bude používať do doby vstupu SR do EÚ)
jednotným sprievodným dokumentom, ktorý je predpísaný nariadením komisie EHS
č. 2719/92 v znení nariadenia č. 2225/93, prostredníctvom ktorého sa kontroluje pohyb ne-
zdaneného minerálneho oleja v rámci celej EÚ a upraviť výšku sadzby dane z minerálnych
olejov na úroveň minimálnych sadzieb dane stanovených v smernici č. 92/82/EHS.

II. Osobitná časť

Nový prístup ku koncepcii zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov, ktorý predsta-
vuje prvú etapu aproximácie národného práva v oblasti spotrebných daní s legislatívou EÚ si
vyžaduje čiastočne odlišné usporiadanie ustanovení zákona v porovnaní s doteraz platným
právnym stavom z dôvodov potreby zavedenia nových ustanovení zákona, ktoré doterajší
právny stav neobsahoval a zároveň bolo potrebné zabezpečiť logickú nadväznosť jednotlivých
paragrafov.



K § 1 a 2 - Úvodné ustanovenie, správca dane

Úvodné ustanovenie definuje predmet úpravy zákona, ktorým je zdaňovanie minerálnych
olejov spotrebnou daňou.

Mení sa názov predmetu dane z doteraz používaných uhľovodíkových palív a mazív na
minerálne oleje tak, ako je to zaužívané v medzinárodnom harmonizovanom systéme opisu a
číselného označovania tovaru a v zákonoch krajín Európskej únie, čo je v súlade so smernicou
č. 92/12/EHS o všeobecnom systéme tovarov podliehajúcich spotrebnej dani a o držbe, obe-
hu, preprave a kontrole takýchto výrobkov.

Na účely zákona sú v tomto paragrafe definované niektoré nové pojmy používané
v zákone, ktoré doteraz v daňovej legislatíve neboli použité, ale ich zavedenie do zákona si
vyžaduje prvá etapa aproximácie práva v oblasti spotrebných daní. Ide o pojmy, ako je napr.
daňový sklad, prevádzkovateľ daňového skladu, pozastavenie dane, uvedenie do daňového
voľného obehu.

Daňovým skladom [čl. 4 písm. b) cit. smernice] je miesto, kde oprávnený prevádzkovateľ
daňového skladu za podmienok ustanovených zákonom minerálny olej v pozastavení dane
vyrába, spracováva, t. j . získava zo surovín, ako je ropa, a z polotovarov, ako sú ropné desti-
láty, mieša, skladuje, prijíma alebo odosiela v pozastavení dane, pričom ide o samostatné,
priestorovo a stavebne ohraničené miesto, ktoré je adekvátne zabezpečené z dôvodu ochrany
nezdaneného predmetu dane pred zneužitím.

Pozastavením dane [čl. 4 písm. c) cit. smernice] je daňový režim, v ktorom sa vznik da-
ňovej povinnosti posúva na moment uvedenia minerálneho oleja do daňového voľného obehu,
pričom sa tento daňový režim používa na stupni výroby predmetu spotrebnej dane, pri dlho-
dobom skladovaní predmetu spotrebnej dane, napr. pri skladovaní zásob na účely štátnych
hmotných rezerv, alebo pri preprave medzi daňovými skladmi, resp. z daňového skladu na
vývoz alebo pri dovoze do daňového skladu.

Uvedením minerálneho oleja do daňového voľného obehu sa rozumie akékoľvek vy-
ňatie minerálneho oleja z režimu pozastavenia dane, vyrobenie minerálneho oleja mimo poza-
stavenia dane a prepustenie dovážaného minerálneho oleja do voľného obehu (z colného hľa-
diska), ak za takýmto dovozom nenasleduje pozastavenie dane [čl. 6 ods. 1 cit. smernice],
vrátane nezákonného dovozu alebo nezákonného odňatia spod colného dohľadu. Vyňatím
z pozastavenia dane je aj použitie - spotreba minerálneho oleja ako pohonnej látky alebo pali-
va samotným prevádzkovateľom daňového skladu.

Vyňatím minerálneho oleja z režimu pozastavenia dane sa má na mysli akékoľvek vydanie
predmetu dane prevádzkovateľom daňového skladu na konečné použitie - konečnú spotrebu
z priestorov daňového skladu. Minerálny olej, ktorý je v pozastavení dane, je teda nezdanený
minerálny olej, pretože vznik daňovej povinnosti je posunutý až do doby jeho uvedenia do
daňového voľného obehu, kedy vzniká daňová povinnosť.

Pohonnou látkou sa rozumie predmet dane uvedený v § 3 ods. 2 a 3, ktorý je určený na
použitie alebo ponúkaný na použitie alebo použitý na pohon benzínových motorov, naftových
motorov, motorov upravených na spaľovanie skvapalnených plynných uhľovodíkov
a leteckých motorov iných ako benzínových.

Palivom sa rozumie predmet dane uvedený v § 3 ods. 2 a 3, ktorý je určený na použitie
alebo ponúkaný na použitie alebo použitý na výrobu tepla.

Vzhľadom na to, že v colnom zákone sa používa termín „prepustenie tovaru do voľného
obehu", čím sa má na mysli „colný voľný obeh", bolo nevyhnutné v predloženom návrhu zá-



koná zaviesť pojem daňový voľný obeh, a tým odlíšiť prepustenie tovaru do daňového voľné-
ho obehu od prepustenia tovaru do voľného obehu z hľadiska colného.

Existencia nových mechanizmov, daňových režimov a s tým súvisiacim finančným zabez-
pečením spotrebnej dane, zavádzaných na základe príslušných smerníc EÚ, má kľúčový výz-
nam z hľadiska vstupu Slovenskej republiky do EÚ, nakoľko v jednotnom trhu v rámci spolo-
čenstva umožní presun vybraných tovarov podliehajúcich spotrebnej dani medzi členskými
štátmi, čím sa zabezpečí jedna zo základných podmienok spoločného trhu, ktorou je voľný
pohyb tovarov.

V súvislosti s prechodom správy dane z daňových úradov na colné úrady sa na účely zá-
kona definuje správca dane, ktorým bude miestne príslušný colný úrad, a to u právnickej
osoby podľa jej sídla a u fyzickej osoby podľa jej trvalého pobytu. V prípade, že pre potreby
efektívnejšieho výkonu správy dane bude potrebné určiť inú miestnu príslušnosť, môže túto
upraviť inak Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky. Pôjde napríklad o také prípady, keď
sídlo alebo trvalý pobyt nie je totožný s umiestnením podniku alebo časti podniku, ktorý je
samostatným daňovým skladom, alebo sa daňové sklady toho istého prevádzkovateľa nachá-
dzajú na rôznych miestach, alebo ak právnická osoba nemá na daňovom území trvalý pobyt
a pod.

K § 3 - Predmet dane

Predmetom dane sú minerálne oleje v tuzemsku vyrobené alebo do tuzemska dovezené,
pričom štruktúra predmetu dane zodpovedá štruktúre taxatívne vymedzenej v článku 2 smer-
nice 92/81/EHS o zosúladení štruktúr spotrebných daní pre minerálne oleje v znení smernice
94/74/ES.

Na rozdiel od súčasného stavu ustanovenia smernice EÚ vyžadujú, aby predmetom dane
boli nielen minerálne oleje, ktoré sú určené na použitie ako pohonná látka alebo palivo, t. j . sú
ako také vyrobené a svojimi kvalitatívnymi vlastnosťami sú určené na použitie ako pohonná
látka alebo palivo, ale aj tie minerálne oleje, ktoré nie sú takto vyrobené, ale sú ponúkané na
použitie, alebo ktoré sú použité na účel, na ktorý majú byť tieto zdanené, t. j . ako pohonná
látka alebo palivo. Uvedené formulácie sú mimoriadne dôležité z pohľadu obmedzenia prie-
storu možných daňových únikov. Vychádzajú z toho, že niektoré minerálne oleje, ktoré sú
predmetom dane, podliehajú daňovému dozoru, ale nemajú ustanovenú sadzbu dane, pretože
sú určené na iné použitie ako pohonná látka alebo palivo, ale môžu byť v konečnom dôsledku
použité na účely podliehajúce zdaneniu. Môže ísť o niektoré druhy tzv. technických benzínov,
stredných olejov (petroleje) a pod.

Predmetom dane sú okrem minerálnych olejov uvedených v § 3 ods. 2 aj ďalšie minerálne
oleje, ich zmesi alebo iné tovary prípadne ich zmesi, ktoré síce nie sú vyrobené ako pohonné
látky alebo palivá, ale sú na tieto účely ponúkané, použité alebo potenciálne by takto mohli
byť použité (§ 3 ods. 3). Smernica vyžaduje takéto široké vymedzenie predmetu dane najmä
z dôvodov, aby každý tovar (okrem výnimiek uvedených v zákone), pokiaľ je určený na pou-
žitie, ponúkaný na použitie, použitý ako pohonná látka alebo palivo, bol aj tak zdanený, pre-
tože zámerom zákona je zdaniť použitie minerálnych olejov ako pohonnej látky alebo paliva.

Pri definovaní minerálnych olejov uvedených v predmete dane sa používajú číselné znaky
a opis tovaru zodpovedajúce colnému sadzobníku, ktorý vychádza z kombinovanej nomen-
klatúry colného sadzobníka Európskej únie. Uvedeným sa zabezpečuje jednoznačná identifi-
kácia predmetu dane a aproximácia štruktúry predmetu dane s príslušnou smernicou EÚ. Ak
dôjde k zmene číselného znaku alebo opisu tovaru v colnom sadzobníku, ktorá nemá vplyv na
sadzbu dane, ministerstvo financií vydá usmernenie, ktoré uverejní v Zbierke zákonov Slo-



venskej republiky podľa § 1 ods. 2 písm. d) zákona Národnej rady Slovenskej republiky
č. 1/1993 Z. z. o zbierke zákonov Slovenskej republiky.

K § 4 - Vznik daňovej povinnosti

V tomto ustanovení sú taxatívne vymenované prípady vzniku daňovej povinnosti, pričom
podľa zásad ustanovených v smerniciach EÚ daňová povinnosť musí vzniknúť najneskôr pri
uvoľnení predmetu dane do daňového voľného obehu, t. j . na spotrebu.

Spotrebná daň je daňou jednostupňovou (na rozdiel od viacstupňovej dane z pridanej hod-
noty, ktorá sa uplatňuje na všetkých stupňoch výroby a obehu bez ohľadu na počet transakcií,
ktorými predmet dane prechádza na ceste od výroby alebo dovozu ku konečnej spotrebe), čo
znamená, že sa uplatňuje na jednom stupni, a to pri výrobe alebo pri dovoze minerálneho o-
leja. Využitím daňového režimu pozastavenia dane, ktorý umožňuje smernica č. 92/12/EHS,
sa vznik daňovej povinnosti časovo posúva od momentu výroby na moment uvoľnenia do
daňového voľného obehu, napr. uvoľnenia na konečnú spotrebu, ktorou sa rozumie použitie
minerálneho oleja ako pohonnej látky alebo ako paliva. Ide o priblíženie vzniku daňovej po-
vinnosti k času a miestu spotreby, čo nadobudne mimoriadnu dôležitosť najmä v čase vstupu
do jednotného trhu, kedy bude dochádzať k pohybu predmetu dane v pozastavení dane
v rámci jednotného trhu, t. j . z jedného členského štátu do druhého členského štátu. Uvedené je
možné realizovať len za podmienok ustanovených zákonom, ktoré zabezpečia ochranu pred
možnými daňovými únikmi nezdaneného predmetu dane, pretože ide o vysoké daňové zaťa-
ženie, a tým i vysoko rizikové tovary z hľadiska možných daňových únikov.

Daňová povinnosť vzniká dňom vyňatia minerálneho oleja z pozastavenia dane, čo
v praxi znamená akékoľvek vydanie minerálneho oleja z priestorov daňového skladu pre od-
berateľa alebo odberateľovi, ktorý nie je prevádzkovateľom daňového skladu, a teda nie je
oprávnený odoberať minerálny olej v pozastavení dane.

Vyňatím minerálneho oleja z pozastavenia dane je aj vlastná spotreba minerálneho oleja
ako pohonnej látky alebo paliva prevádzkovateľom daňového skladu; vlastná spotreba mine-
rálneho oleja v podniku na výrobu minerálnych olejov, ktorý je daňovým skladom, na nevy-
hnutné prevádzkové a technologické účely s výnimkou spotreby ako pohonnej látky, je oslo-
bodená od dane podľa § 11 ods. 2 písm. c) návrhu zákona (čl. 4 ods. 3 smernice 92/8 l/EHS).

Daňová povinnosť vzniká dňom vyrobenia minerálneho oleja mimo pozastavenia
dane, t. j . ak minerálny olej vyrobila právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá nie je daňo-
vým skladom.

Pri dovoze vzniká daňová povinnosť dňom prijatia písomného colného vyhlásenia na
prepustenie dovážaného minerálneho oleja do colného režimu voľný obeh, ak sa neuplat-
nilo pozastavenie dane, alebo dňom nezákonného dovozu alebo dňom nezákonného odňa-
tia minerálneho oleja spod colného dohľadu.

Daňová povinnosť vzniká aj z minerálneho oleja, na ktorý nie je ustanovená sadzba
dane, a to dňom jeho ponúknutia na použitie ako pohonná látka alebo palivo, alebo
dňom jeho použitia ako pohonnej látky alebo paliva. Dňom použitia minerálneho oleja ako
pohonnej látky sa v zmysle smernice EU a praxe členských krajín rozumie deň jeho umies-
tnenia do bežnej nádrže, t. j . nádrže, ktorá je zabudovaná výrobcom dopravného prostriedku.
Dňom použitia ako paliva sa rozumie deň jeho umiestnenia do nádrže spojenej s vykurovacím
zariadením. V uvedených prípadoch sa tieto minerálne oleje zdania sadzbou dane podľa § 7,
a to podľa účelu, na ktorý boli použité.



V prípade použitia označeného plynového oleja na iný účel ako na ten, na ktorý je usta-
novené daňové zvýhodnenie (znížená sadzba dane), vzniká daňová povinnosť dňom použi-
tia na iný účel.

Rovnako vzniká daňová povinnosť dňom dodania alebo použitia minerálneho oleja
oslobodeného od dane na iný ako určený účel. Minerálny olej daňovo zvýhodnený (napr.
oslobodený, zo zníženou sadzbou dane) bude môcť totiž odoberať a používať v rámci podni-
kania len právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá bude registrovaná napr. ako užívateľský
podnik, a ktorá bude mať odberný poukaz na odber daňovo zvýhodneného minerálneho oleja.
Takýto minerálny olej smie byť použitý oprávnenou osobou iba na účely uvedené v osvedčení
o registrácii a odbernom poukaze.

Posledné dva prípady vzniku daňovej povinnosti majú zabrániť možným daňovým únikom
v prípadoch, keď by mohlo dôjsť k „zneužitiu" daňovo zvýhodneného minerálneho oleja na
iné ako zákonom ustanovené účely, pre ktoré zákon neuvažuje s daňovým zvýhodnením. Ako
príklad možno uviesť použitie plynového oleja označeného na červeno na pohon naftových
spaľovacích motorov v motorových vozidlách bežne sa pohybujúcich po verejných komuni-
káciách, hoci plynový olej označený na červeno je možné použiť ako daňovo zvýhodnený
výlučne len ako palivo a pohonnú látku pre pohon strojov určených výlučne pre práce
v poľnohospodárskej a lesnej výrobe, na železničnej dráhe a pre pohon stacionárnych zaria-
dení určených na výrobu elektrickej energie. Na jeho nákup potrebuje napr. užívateľský pod-
nik odberný poukaz. Ak užívateľský podnik nakúpený minerálny olej so zníženou sadzbou
dane použije v rozpore s osvedčením o registrácii a odberným poukazom, vznikne mu daňová
povinnosť a je povinný odviesť daň z použitého množstva uplatnením sadzby dane podľa § 7
ods. 1 písm. d) a zaplatiť príslušnú sankciu. Je možné oprávnene predpokladať, že užívateľ-
ský podnik sa k takému použitiu minerálneho oleja so zníženou sadzbou dane neprizná, takže
k vzniku daňovej povinnosti bude dochádzať zväčša až na základe zistenia colnými úradmi.

Daňová povinnosť podľa ustanovení smernice EÚ musí vznikať aj v prípadoch zistenia
odcudzenia minerálneho oleja, ktorý je v pozastavení dane, alebo oslobodeného od dane,
pretože oslobodenie sa vzťahuje len na konkrétny účel použitia.

V prípade, že správca dane zistí držbu minerálneho oleja, ktorého pôvod (výroba
v tuzemsku, dovoz) a spôsob nadobudnutia nevie právnická alebo fyzická osoba preukázať,
vznikne daňová povinnosť dňom takéhoto zistenia.

K § 5 - Daňový dlžník

Na rozdiel od súčasne platnej legislatívy upravujúcej zdanenie uhľovodíkových palív
a mazív (zákon NR SR č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a mazív
v znení neskorších predpisov), návrh zákona vypracovaný na základe metodiky vychádzajúcej
zo smerníc EU neuvažuje s pojmom „platiteľ dane". Tento pojem je nahradený pojmom „da-
ňový dlžník". Daňovým dlžníkom je každá právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorej
vznikla daňová povinnosť podľa ustanovení zákona. Daňový dlžník je povinný vysporiadať
daň. Taxatívne vymenovanie daňových dlžníkov organicky nadväzuje na jednotlivé prípady
vzniku daňovej povinnosti vydefinované v § 4.

K § 6 - Základ dane

V súlade s aproximáciou práva dochádza v základe dane k zmene mernej jednotky z tony
na tisíc litrov. Základom dane je množstvo minerálneho oleja vyjadrené v litroch, pričom lit-
rom sa na účely zákona rozumie liter minerálneho oleja pri teplote 15°C (či. 3 smernice č.
92/8l/EHS). U skvapalnených plynných uhľovodíkov a ťažkých vykurovacích olejov je
množstvo vyjadrené v kilogramoch.



K § 7 - Sadzba dane

Sadzby dane sú ustanovené na tie minerálne oleje, ktoré sú pohonnými látkami (motorové
benzíny, plynové oleje - motorová nafta), alebo palivami na výrobu tepla (plynový olej - vy-
kurovací olej), pretože zámerom legislatívy EÚ upravujúcej zdaňovanie minerálnych olejov
spotrebnou daňou je zdaniť minerálne oleje určené na použitie (t. j . ako také vyrobené, napr.
motorové benzíny, plynové oleje - motorové nafty), ponúkané na použitie alebo použité ako
pohonná látka alebo palivo. Ide o minerálne oleje, ponúkané na použitie alebo použité na po-
hon benzínových a naftových motorov, motorov upravených na spaľovanie skvapalnených
plynných uhľovodíkov a na pohon leteckých motorov iných ako benzínových alebo na výrobu
tepla.

Navrhované sadzby dane prepočítané na novú mernú jednotku sú na úrovni súčasne plat-
ných sadzieb dane, čím nedochádza k dosiahnutiu minimálnych sadzieb dane ustanoveným v
čl. 2 až 8 smernice č. 92/82/EHS o približovaní sadzieb spotrebnej dane na minerálne oleje
s výnimkou sadzby dane na plynový olej (motorovú naftu), ktorá mierne prevyšuje minimálnu
sadzbu. V prílohách č. 1 a 2 uvádzame porovnanie úrovne sadzieb dane navrhovaných
v zákone s minimálnymi sadzbami ustanovenými v smernici č. 92/82/EHS a so sadzbami
platnými vo vybraných členských štátoch EU a asociovaných krajinách.

Ostatné minerálne oleje, alebo ich zmesi, nemajú priamo ustanovenú sadzbu dane. Ak sa
však takéto minerálne oleje použijú ako pohonná látka alebo palivo, zdania sa sadzbou dane
takého minerálneho oleja, ktorému sa účelom použitia najviac približujú, resp. sadzbou dane
podľa účelu použitia. Napríklad, ak sa použije minerálny olej alebo zmes minerálnych olejov,
ktoré nemajú ustanovenú sadzbu dane (petroleje, technické benzíny a pod. ) na pohon nafto-
vých motorov, použije sa sadzba dane ustanovená na plynový olej — motorovú naftu.

K § 8 až 10 - Znížená sadzba dane, označovanie plynového oleja

V súlade s čl. 5 ods. 3 a čl. 6 smernice č. 92/82/EHS sa zavádza fiškálne označovanie ply-
nových olejov, na ktoré sa nadväzne navrhuje znížená sadzba dane. Fiškálne označovanie
plynového oleja bude v praxi znamenať primiešame vyhláškou ustanoveného farbiva
a indikačnej látky do plynového oleja, pričom takéto označovanie podlieha daňovému dozoru.

Plynový olej môže byť označovaný len v daňovom sklade, ktorý má povolenie na označo-
vanie plynového oleja vydané colným riaditeľstvom, t. j . musí byť pod dozorom správcu da-
ne.

Označený plynový olej smie byť použitý len ako palivo na výrobu tepla (smernica
č. 95/60/ES o označovaní plynového oleja a rafinovaného petroleja za účelom zdanenia) alebo
ako pohonná látka

pre pohon hnacích vozidiel na železničnej dráhe pri verejnej preprave osôb a nákladov
v rámci podnikania,

pre pohon strojov určených výlučne pre práce v poľnohospodárskej a lesnej výrobe
v rámci podnikania s výnimkou dopravných prostriedkov, ktoré majú povolené bežne sa
pohybovať po verejných komunikáciách

a pre pohon motorov stacionárnych zariadení určených na výrobu elektrickej energie.

V praxi to bude vyžadovať od colných úradov dôslednú kontrolnú činnosť v tých užíva-
teľských podnikoch, ktoré majú v osvedčení o registrácii a odbernom poukaze uvedené pou-
žívanie označeného plynového oleja. V opačnom prípade možno očakávať, že poklesne spot-
reba motorovej nafty so štandardnou sadzbou dane a vzrastie spotreba označeného plynového
oleja so zníženou sadzbou dane v dôsledku jeho neoprávneného použitia v motorových vo-



zidlách bežne sa pohybujúcich po verejných komunikáciách. Riziko nezákonného používania
označeného plynového oleja je reálne. Dochádza k nemu aj v krajinách EÚ, ktoré takéto pou-
žívanie klasifikujú ako trestný čin, napr. v Rakúsku je sankciou za uvedené neoprávnené pou-
žitie aj prepadnutie motorového vozidla v prospech štátu. V záujme minimalizácie možných
daňových únikov formou neoprávneného používania označeného plynového oleja ako pohon-
nej látky, sú napr. v susednom Rakúsku a Nemecku v rámci výkonu kontroly a správy dane
zriadené mobilné kontrolné skupiny, ktoré sú vybavené príslušným technickým zariadením na
odoberanie vzoriek a ich identifikáciu priamo na komunikáciách. Také mobilné kontrolné
skupiny a sankčné opatrenia bude potrebné zriadiť aj u nás.

K § 11 - Oslobodenie od dane

Smernicou č. 92/81 /EHS v čl. 8 a 8a sú určené obligatórne a fakultatívne oslobodenia od
spotrebnej dane z minerálnych olejov, ktoré sú premietnuté v návrhu zákona nasledovne.

Z obligatórnych oslobodení je do návrhu zákona zahrnuté použitie minerálnych olejov u-
žívateľským podnikom

na iné účely ako pohonná látka alebo ako palivo s výnimkou možnosti použitia minerál-
nych olejov vymedzených kódov kombinovanej nomenklatúry, ktoré sú pohonnými lát-
kami a palivami, pričom toto ustanovenie platí aj pre podnik na výrobu minerálnych ole-
jov, ktorý nie je daňovým skladom z dôvodov, že nepožiadal o povolenie na prevádzko-
vanie daňového skladu, alebo nespĺňa podmienky pre udelenie štatútu daňového skladu,
alebo mu bolo odňaté povolenie na prevádzkovanie daňového skladu,

- ako letecká pohonná látka pri preprave osôb a nákladov a pri poskytovaní služieb vykoná-
vaných vzdušnou leteckou technikou v rámci podnikania, pre vzdušnú leteckú techniku
ozbrojených síl, bezpečnostných zborov ako aj pre výkon záchrannej služby, pričom
v tomto prípade sa leteckou pohonnou látkou rozumie letecký benzín (2710 00 26), palivo
pre tryskové motory benzínového typu (2710 00 37) a petrolej - kerozín pre tryskové
motory (2710 00 51),

ako nástrek do vysokých pecí v rámci chemického redukčného procesu, t. j . ako prídavok
k hlavnému palivu, ktorým je koks.

Z fakultatívnych oslobodení je do návrhu zákona zapracované použitie minerálnych olejov
ako lodnej prevádzkovej látky pri preprave osôb a nákladov na Dunaji, použitie skvapalne-
ných plynných uhľovodíkov ako pohonnej látky pre autobusy v mestskej a prímestskej auto-
busovej doprave.

Z fakultatívnych oslobodení od dane je ďalej do zákona zahrnuté

oslobodenie od dane minerálnych olejov vyrobených zo surovín rastlinného pôvodu, ak
podiel uhľovodíkových látok v nich obsiahnutých nie je vyšší ako 5 %, čo znamená pod-
poru obnoviteľných zdrojov zahrnutú v koncepcii energetického hospodárstva,
v koncepcii rozvoja podpory pôdohospodárstva (zelená správa) a podporu ochra-
ny životného prostredia. Pri tomto návrhu sa prihliadalo na požiadavky ministerstva pô-
dohospodárstva, ministerstva hospodárstva a výrobcov tzv. biopalív,

oslobodenie plynných uhľovodíkov (bioplyn), ktoré vznikli pri spracovaní biologických
odpadov alebo čistení odpadných vôd, čím je zhľadnené tiež ekologické hľadisko,

oslobodenie minerálnych olejov použitých na nevyhnutné prevádzkové a technologické
účely v podniku na výrobu minerálnych olejov, ktorý má štatút daňového skladu (či. 4
ods. 3 smernice č. 92/81/EHS), pričom na použitie minerálnych olejov ako pohonnej látky
pre dopravné prostriedky sa uvedené oslobodenie nevzťahuje.



Ďalej sa oslobodenie vzťahuje na minerálny olej odobratý ako vzorka na účely úradnej
kontroly, odobratý a použitý v daňovom sklade na vlastné laboratórne skúšky, ako
i minerálny olej preukázateľne zničený (napr. z vyššej moci) alebo znehodnotený na účely
použitia ako pohonnej látky alebo paliva, pokiaľ nedôjde k jeho regenerácii a konečnému po-
užitiu ako pohonnej látky alebo paliva.

Osobitným prípadom nadväzujúcim na medzinárodné zmluvy, ktorými je Slovenská re-
publika viazaná, je oslobodenie minerálneho oleja od dane, dovezeného ozbrojenými silami
cudzích štátov na použitie v rámci aktivít na daňovom území. V tejto súvislosti nie je potreb-
né, aby ozbrojené sily cudzích štátov sa preukazovali pri dovoze minerálneho oleja oslobode-
ného od dane odberným poukazom, pretože ide o nerezidentov.

V súlade s colnými predpismi je oslobodený od dane minerálny olej nachádzajúci sa
v bežných nádržiach dopravných prostriedkov a niektorých vymenovaných zariadení, ktorý
slúži na ich pohon alebo prevádzku. Bežnými nádržami na účely zákona sa rozumejú pevne
zabudované nádrže výrobcom dopravných prostriedkov.

K § 12 - Pozastavenie dane

Pozastavenie dane je špecifický daňový režim, ktorý podľa definície znamená dočasné
odloženie - posunutie vzniku daňovej povinnosti. Tento režim sa uplatňuje v daňovom sklade
a pri preprave minerálneho oleja. Podstatné je, že minerálny olej sa musí nachádzať
v daňovom sklade alebo preprava minerálneho oleja sa musí uskutočňovať medzi daňovými
skladmi navzájom alebo medzi daňovým skladom a štátnou hranicou, ak vývoz alebo dovoz
uskutočňuje prevádzkovateľ daňového skladu.

Účelom tohto daňového režimu je, aby v odôvodnených prípadoch, t. j . počas výroby
a dlhodobého skladovania väčších objemov predmetu dane nebol predmet dane zaťažený
spotrebnou daňou a neefektívne neviazal veľké objemy finančných prostriedkov.

Režim pozastavenia dane končí momentom uvedenia minerálneho oleja do daňového voľ-
ného obehu, t. j . jeho uvoľnenia na konečnú spotrebu. Uplatnenie takéhoto režimu pre daňové
sklady vyplýva z opatrení prvej etapy aproximácie zákonov o spotrebných daniach podľa od-
porúčaní uvedených v Bielej knihe. Toto ustanovenie je nevyhnutné pre neskoršie bezproblé-
mové napojenie sa tuzemských prevádzkovateľov daňových skladov na obchodovanie s da-
ňovými skladmi krajín EU v režime pozastavenia dane.

V súlade s čl. 4 písm. b) smernice č. 92/12/EHS sa daňovým skladom môže stať podnik na
výrobu minerálnych olejov (§ 13) a sklad minerálnych olejov (§ 14), ktoré spĺňajú podmienky
uvedené v § 12 odseku 2, pričom daňovým skladom nemôže byť čerpacia stanica pohonných
látok z dôvodu, že na čerpacej stanici sa nachádzajú zdanené pohonné látky uvoľnené priamo
na konečnú spotrebu.

V návrhu zákona bolo súčasne potrebné pamätať na prípady, v ktorých nemožno vyžado-
vať splnenie niektorých podmienok ustanovených pre daňový sklad z objektívnych dôvodov
súvisiacich s osobitosťami tankovania lietadiel a lodí, pričom na druhej strane je ale žiaduce,
aby na letiskách a v prístavoch boli prevádzkované daňové sklady.

Pre sklad pohonných látok v priestore letísk, ktorý je zriadený za účelom dodávania letec-
kých pohonných látok na účely oslobodené od dane (§ 11) je povolená výnimka zo skladova-
cej kapacity a pre cisternovú loď, z ktorej sa vydáva lodná prevádzková látka - pohonná látka,
a palivo - na účely oslobodené od dane, a pre ktorú správca prístavu vydal povolenie pre tr-
valé státie v bazéne prístavu sa umožňuje výnimka tak zo skladovacej kapacity ako aj
z podmienky pevného zabudovania skladovacieho zariadenia. Takéto riešenie vyplynulo
z technických možností uvedených zariadení.



K § 13 - Podnik na výrobu minerálnych olejov

Nadväzne na článok 5 smernice čl. 92/8 l/EHS je podnik na výrobu minerálnych olejov de-
finovaný ako podnik nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania
vyrábajú minerálne oleje uvedené v § 3 ods. 2.

Článok 6 citovanej smernice dáva možnosť nepovažovať za výrobu minerálneho oleja na-
príklad výrobu malých množstiev minerálneho oleja, alebo ak sa tento získa ako vedľajší pro-
dukt náhodne. Výrobou nie je ani miešanie zdanených minerálnych olejov navzájom alebo
s inými látkami mimo daňového skladu, ale iba vtedy, ak daň pripadajúca na výsledný pro-
dukt nie je vyššia ako daň, ktorá by mala byť zaplatená z jednotlivých komponentov zmesi.
Niektoré z týchto fakultatívnych možností sú premietnuté v tomto paragrafe.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá prevádzkuje podnik na výrobu minerálneho o-
leja, musí požiadať colný úrad o zaradenie do evidencie podnikov na výrobu minerálnych
olejov.

Ak chce právnická osoba alebo fyzická osoba prevádzkovať podnik na výrobu minerálne-
ho oleja v pozastavení dane, musí písomne požiadať colné riaditeľstvo prostredníctvom col-
ného úradu o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu, čo je ďalej
upravené v § 15.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať podnik na výrobu minerál-
neho oleja bez pozastavenia dane a pritom chce používať daňovo zvýhodnený minerálny olej
alebo takýto daňovo zvýhodnený minerálny olej vyrába a ďalej dodáva alebo vyváža, musí
zároveň požiadať colný úrad aj o vydanie odberného poukazu, na základe ktorého bude
oprávnená odoberať daňovo zvýhodnený minerálny olej na účely uvedené v odbernom pou-
kaze. Postup je v takomto prípade obdobný ako pri užívateľskom podniku.

Rozlíšenie podnikov na výrobu minerálnych olejov je dôležité z hľadiska vzniku daňovej
povinnosti, ktorá je odlišná pri výrobe v pozastavení dane a bez pozastavenia dane. Prevádz-
kovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov, ktorý vyrába minerálny olej bez pozastavenia
dane a používa daňovo zvýhodnený minerálny olej, je v zákone uvedený ako prevádzkovateľ
podniku na výrobu minerálnych olejov uvedeného v § 13 ods. 6 (slovné spojenie „uvedeného
v § 13 ods. 6" sa vzťahuje na podnik na výrobu minerálnych olejov).

§ 14 - Sklad minerálnych olejov

Skladom minerálnych olejov, ktorý je potenciálnym daňovým skladom, sa na účely tohto
zákona rozumie taký podnik, alebo časť podniku, v ktorom sa v rámci podnikania minerálne
oleje skladujú, prijímajú a odosielajú.

Výnimka z podmienky podnikania bude možná v prípade skladovania minerálnych olejov
právnickou osobou, ktorá nie je zriadená za účelom podnikania, ale má v predmete činnosti
zapísané skladovanie minerálnych olejov osobitného určenia vo vlastníctve štátu (napr. štátne
hmotné rezervy, alebo v budúcnosti núdzové zásoby ropy a ropných výrobkov), alebo sklado-
vanie a predaj leteckých pohonných látok na letiskách, určených na účely oslobodené od dane
(§11)-

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad minerálnych olejov
v pozastavení dane, musí požiadať colné riaditeľstvo prostredníctvom colného úradu
o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu.

Ostatné právnické osoby alebo fyzické osoby budú postupovať primerane podľa ustanove-
ní upravujúcich registrovaného obchodníka.



K § 15 - Povolenie na prevádzkovanie daňového skladu

Ak sú splnené podmienky na prevádzkovanie daňového skladu, môže právnická osoba ale-
bo fyzická osoba prostredníctvom colného úradu písomne požiadať colné riaditeľstvo
o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu. Ak chce prevádzkovať
viac daňových skladov, ktoré spĺňajú podmienky ustanovené pre daňový sklad, požiada
o povolenie na prevádzkovanie každého daňového skladu osobitne.

Korektnosť údajov uvedených v žiadosti a v prílohách bude colný úrad overovať priamo
u žiadateľa v príslušnom daňovom sklade. Zámerom je zabezpečiť objektívny výber uchádza-
čov o prevádzkovanie daňových skladov a povolenie bude možné vydať iba takému žiadate-
ľovi, u ktorého nebudú pochybnosti o daňovej spoľahlivosti.

Preukázanie daňovej spoľahlivosti vo vzťahu k uplatňovaniu jednotlivých ustanovení tohto
zákona je mimoriadne dôležité, nakoľko sa žiadateľovi poskytuje „zvýhodnené daňové posta-
venie", ktoré bude v praxi znamenať (ak pôjde o podnik na výrobu minerálnych olejov), že
vznik daňovej povinnosti bude posunutý od momentu vyrobenia minerálneho oleja až na
moment uvoľnenia do daňového voľného obehu, t j . uvoľnenia na konečnú spotrebu.

Vysoké daňové zaťaženie predmetov spotrebnej dane vyvoláva i vysoké riziko možných
daňových únikov. Preto v súlade so smernicou EU je jednou z kľúčových podmienok pre vy-
danie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu povinnosť zložiť zábezpeku na daň za
každý daňový sklad osobitne. Vychádzajúc zo smerníc i praxe členských krajín EÚ sa
v podmienkach Slovenskej republiky navrhujú dva varianty zloženia zábezpeky, a to banková
záruka podľa príslušných ustanovení Obchodného zákonníka a prevod alebo vklad finančných
prostriedkov na účet colného úradu.

Zábezpeka na daň sa navrhuje vo výške dane pripadajúcej na priemerné mesačné množstvo
minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu v predchádzajúcom roku, a ak ne-
možno výšku zábezpeky takto určiť, určí sa na základe predpokladaného množstva. Do množ-
stva minerálneho oleja uvádzaného do daňového voľného obehu sa započítava aj množstvo
dodaného minerálneho oleja na účely oslobodené od dane.

Podstata zavedenia inštitútu zabezpečenia dane spočíva v tom, že v čase, keď je predmet
dane vyrobený alebo dovezený a ešte nie je zdanený, si štát prostredníctvom zloženej zábez-
peky vytvára podmienky pravidelného prísunu finančných prostriedkov do rozpočtu i v tých
prípadoch, keď prevádzkovateľ daňového skladu neodvedie do rozpočtu splatnú daň. V takom
prípade použije štát zloženú zábezpeku na úhradu dane, čím však dôjde k zníženiu zloženej
zábezpeky.

Zákon v ďalších ustanoveniach rieši povinnosť prevádzkovateľa daňového skladu upraviť
výšku zábezpeky na daň v prípade, ak zábezpeka na daň bola použitá na úhradu nezaplatenej
dane, alebo ak skutočné množstvo minerálneho oleja uvádzaného do daňového voľného obe-
hu je vyššie, a teda i daň naň pripadajúca je vyššia ako pôvodne ustanovená výška zábezpeky
na daň. V prípade, že zložená zábezpeka na daň je vyššia ako daň pripadajúca na skutočne
uvádzané množstvo minerálneho oleja do daňového voľného obehu, môže prevádzkovateľ
daňového skladu požiadať o zníženie zábezpeky na daň. Ak ide o bankovú záruku, žiadosť
ojej zníženie je podmienená súhlasom colného úradu. Z dôvodu zníženia administratívnej
náročnosti sa úpravy výšky zábezpeky na daň budú realizovať iba vtedy, ak rozdiel presiahne
20 %.

Colné riaditeľstvo môže čiastočne alebo úplne odpustiť povinnosť zloženia zábezpeky na
daň len v prípade, ak daňovým skladom je podnik na výrobu minerálnych olejov, pričom nie
sú žiadne pochybnosti o jeho daňovej spoľahlivosti a nie je ohrozená ani vymožitelnosť dane,



a tiež v prípade, ak sa v daňovom sklade skladuje minerálny olej osobitného určenia, ktorého
vlastníkom je štát (napr. štátne hmotné rezervy).

Ak pri prevádzkovaní daňového skladu zaniknú dôvody, na základe ktorých bolo povole-
nie vydané, alebo vzniknú nové dôvody, na základe ktorých by povolenie nebolo vydané,
môže colné riaditeľstvo povolenie odňať. Je však potrebné prihliadnuť na závažnosť dôvodov
z pohľadu možných daňových únikov alebo prípadného ohrozenia vymožiteľnosti dane. Col-
né riaditeľstvo odníme povolenie na prevádzkovanie daňového skladu, ak daňový sklad vstúpi
do likvidácie.

K § 16 - Užívateľský podnik

Užívateľským podnikom môže byť každá právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá na
základe registrácie a odberného poukazu na odber daňovo zvýhodneného minerálneho oleja je
oprávnená odoberať a používať daňovo zvýhodnený minerálny olej. Dôvodom tohto riešenia
je v zmysle smernice č. 92/12/EHS zebezpečiť kontrolu pohybu a používania daňovo zvýhod-
neného minerálneho oleja, pričom daňovo zvýhodneným minerálnym olejom na účely zákona
je minerálny olej so zníženou sadzbou dane, minerálny olej oslobodený od dane, minerálny
olej, z ktorého sa uplatnil nárok na vrátenie dane a minerálny olej, na ktorý nie je ustanovená
sadzba dane, ale podlieha daňovému dozoru.

Registráciu užívateľských podnikov a vydanie odberného poukazu vykonáva colný úrad na
základe písomnej žiadosti, v ktorej okrem identifikačných údajov žiadateľa musí byť uvedený
presný názov, kód kombinovanej nomenklatúry a účel použitia daňovo zvýhodneného mine-
rálneho oleja. Žiadosť bude potrebné doplniť prílohami, napr. dokladom potvrdzujúcim
oprávnenie na podnikanie, technickou dokumentáciou zariadenia, miesta spracovania
a uskladnenia daňovo zvýhodneného minerálneho oleja.

Colný úrad pred registráciou preverí priamo u žiadateľa údaje uvedené v žiadosti a prílo-
hách, a ak sú splnené všetky podmienky, vydá osvedčenie o registrácii a odberný poukaz.

Odberný poukaz nie je všeobecne platný. Bude sa vydávať žiadateľovi pre odber od kon-
krétneho dodávateľa, zároveň sa uvedú zákonom požadované údaje o daňovo zvýhodnenom
minerálnom oleji a určí sa doba platnosti odberného poukazu, ktorá môže byť časovo neob-
medzená alebo obmedzená.

V prípade obmedzenej doby platnosti odberného poukazu sa uvedie aj povolené množstvo
odberu. Z dôvodu potreby preukaznosti oprávnenosti odberu daňovo zvýhodneného minerál-
neho oleja vyhotoví colný úrad odberný preukaz trojmo, pričom si ponechá jedno vyhotove-
nie a dve odovzdá užívateľskému podniku. Užívateľský podnik jedno vyhotovenie odovzdá
svojmu dodávateľovi najneskôr pri prvom odbere daňovo zvýhodneného minerálneho oleja
a jedno vyhotovenie si ponechá.

Ustanovenie upravuje tiež prípady, v ktorých bude možné odňať odberný preukaz, prípad-
ne zrušiť registráciu. Ide o prípady zisteného zneužitia daňovo zvýhodneného minerálneho
oleja, alebo ak sa zmenili dôvody alebo podmienky, na základe ktorých by odberný poukaz
nebolo možné vydať, alebo ak užívateľský podnik nevyužil odberný poukaz na nákup daňovo
zvýhodneného minerálneho oleja po dobu 12 kalendárnych mesiacov. Colný úrad o odňatí
odberného poukazu a zrušení registrácie musí informovať dodávateľov daňovo zvýhodneného
minerálneho oleja.

K § 17 - Registrovaný obchodník

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce v rámci podnikania pravidelne alebo prí-
ležitostne obchodovať s minerálnymi olejmi, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu
za registrovaného obchodníka, a ak chce obchodovať s daňovo zvýhodnenými minerálnymi



olejmi uvedenými v § 16 ods. 2 písm. a), c) a d), musí písomne požiadať colný úrad aj
o vydanie odberného poukazu.

Inštitút registrovaného obchodníka má oporu v čl. 4 písm. d) a e) smernice č. 92/12/EHS
a bude mať úplné uplatnenie až po vstupe do EÚ. Jeho zavedenie do zákona už v prvej etape
aproximácie má však význam z dôvodu potreby zabezpečenia kontroly pohybu minerálnych
olejov, a to najmä daňovo zvýhodnených, u ktorých je jednoznačne potrebné vytvoriť pod-
mienky na to, aby v rámci daňového dozoru bolo možné sledovať ich pohyb a oprávnenosť
použitia na daňovo zvýhodnené účely. Z uvedených dôvodov je potrebná registrácia takýchto
obchodníkov s minerálnymi olejmi a na nákup (odber) daňovo zvýhodnených minerálnych
olejov bude potrebný odberný poukaz tak, ako u užívateľských podnikov.

Registrácia obchodníka s daňovo zvýhodnenými minerálnymi olejmi má zásadný význam
aj pri uplatňovaní nároku na vrátenie dane podľa § 24 vzhľadom na to, že nárok na vrátenie
dane si bude môcť registrovaný obchodník uplatniť iba z preukázateľne zdaneného minerál-
neho oleja, čo sa dá zistiť len vtedy, keď je známy pôvod a spôsob nadobudnutia minerálneho
oleja.

Vytvorenie inštitútu registrovaného obchodníka nie je samoúčelné, pretože registrovaný
obchodník bude distribúciou minerálnych olejov pokrývať priestor, ktorý z technických alebo
ekonomických dôvodov nebudú schopné pokrývať daňové sklady.

Keďže registrovaný obchodník bude mať v držbe aj daňovo zvýhodnené minerálne oleje,
je potrebné, aby sa riziku možných daňových únikov predišlo zložením zábezpeky na daň,
ktorá sa navrhuje vo výške 5 000 000 Sk na základe odborných odhadov možných distribu-
ovaných objemov minerálnych olejov.

Pokiaľ daňovo zvýhodnený minerálny olej alebo odberný poukaz nebol použitý v súlade
s ustanoveniami zákona alebo odberný poukaz nebol použitý v priebehu 12 kalendárnych me-
siacov odo dňa jeho vydania, colný úrad odberný poukaz odníme.

K § 18 - Postup pri odbere daňovo zvýhodneného minerálneho oleja

Daňovo zvýhodnený minerálny olej je možné odoberať len na základe odberného poukazu,
z čoho vyplýva, že právnická osoba alebo fyzická osoba pri odbere takéhoto minerálneho o-
leja sa musí preukázať svojmu dodávateľovi osvedčením o registrácii a predložiť odberný
poukaz. Pri odbere minerálneho oleja na účely oslobodené od dane bude potrebné sa preuká-
zať i potvrdením colného úradu o výške zloženej zábezpeky na daň, pripadajúcu na množstvo
prepravovaného minerálneho oleja. Prevádzkovateľ daňového skladu bude môcť odoberať
daňovo zvýhodnený minerálny olej na základe povolenia.

Oprávnenosť výdaja daňovo zvýhodneného minerálneho oleja musí dodávateľ pri kontrole
preukázať odberným poukazom odberateľa, v opačnom prípade preberá zodpovednosť za
neoprávnený výdaj daňovo zvýhodneného minerálneho oleja.

Bez odberného preukazu bude možné odoberať niektoré minerálne oleje uvedené v § 11
odsek 2, pri ktorých, vzhľadom na predpokladané objemy, nehrozí významné riziko zneužitia
a minerálne oleje, ktoré nie sú určené ako pohonné látky alebo palivá (technické benzíny
a petrolej), a to len ak sú dodávané v spotrebiteľskom balení, ktorého objem nepresahuje 10 1.
Ide napríklad o technické benzíny na čistenie alebo petroleje na svietenie, ktoré sú bežne pre-
dávané v maloobchodných predajniach na konečné použitie.

Pre odberateľa z tohto ustanovenia vyplýva povinnosť, aby prevzatý daňovo zvýhodnený
minerálny olej neodkladne umiestnil vo vlastných skladovacích priestoroch, resp. na mies-
tach, ktoré uviedol v prílohe k žiadosti o registráciu, s cieľom zníženia rizika jeho zneužitia.



Ustanovenie tiež upozorňuje na povinnosť použitia daňovo zvýhodneného minerálneho o-
leja výlučne na účely uvedené v osvedčení o registrácii a odbernom poukaze. Akékoľvek iné
použitie podlieha sankciám.

K § 19 - Postup pri preprave minerálneho oleja

Ustanovenia tohto paragrafu upravujú postup pri preprave minerálneho oleja v pozastavení
dane, oslobodeného od dane a minerálneho oleja, ktorý podlieha daňovému dozoru a nie je
naň ustanovená sadzba dane. Takýto minerálny olej je možné prepravovať len so sprievod-
ným dokumentom. Sprievodný dokument je v zmysle smernice EU ďalším prvkom kontroly
pohybu nezdaneného minerálneho oleja napr. na ceste od jeho výroby až po jeho konečnú
spotrebu, resp. po jeho vývoz z daňového územia, ak nedochádza k jeho konečnej spotrebe na
daňovom území. Po začlenení do EÚ bude možné priamo nadviazať na systém používania
sprievodného dokumentu pri preprave minerálneho oleja v rámci jednotného trhu EÚ.

Na množstvo prepravovaného minerálneho oleja v pozastavení dane a oslobodeného od
dane musí byť vždy zložená zábezpeka na daň, pretože ide o vysoké riziko možných daňo-
vých únikov. Napríklad na prepravu minerálneho oleja v pozastavení dane zábezpeku zloží
prevádzkovateľ daňového skladu, ktorý je odosielateľom (dodávateľom), pri dovoze príjem-
com (dovozcom), pri vývoze odosielateľom (vývozcom) a ak sa v pozastavení dane prepra-
vuje minerálny olej, ktorého vlastníkom sa stal štát podľa osobitného predpisu (prepadnutie
v prospech štátu), zábezpeku na daň zloží príjemca (odberateľ). Zloženie zábezpeky na daň na
minerálny olej, ktorý má byť prepravovaný v pozastavení dane, sa však nevyžaduje, ak zá-
bezpeka na daň podľa § 15 ods. 7 je zložená vo výške, ktorá pokrýva i zábezpeku na prepra-
vovaný minerálny olej v pozastavení dane. Ak je preprava minerálneho oleja ukončená, mož-
no na požiadanie vrátiť zloženú zábezpeku na daň. Zloženie zábezpeky na daň na prepravu
minerálneho oleja môže byť trvalé, ak sa preprava minerálneho oleja uskutočňuje pravidelne,
t. j . ak je ukončená jedna preprava a nasleduje ďalšia, zložená zábezpeka na daň slúži na po-
krytie nasledujúcej prepravy. Zábezpeka na daň sa nevyžaduje, ak je minerálny olej prepravo-
vaný potrubím, železničnou dopravou alebo sa priamo plní do bežných nádrží lietadiel a lodí
na účely oslobodené od dane,

Zo smernice vyplýva oznamovacia povinnosť pre odosielateľa minerálneho oleja
v pozastavení dane, ktorá je v zákone premietnutá v povinnosti písomne oznámiť colnému
úradu príslušnému pre príjemcu minerálneho oleja a colnému úradu príslušnému pre odosie-
lateľa minerálneho oleja každé vydanie minerálneho oleja v pozastavení dane a oslobodeného
od dane. Pre zjednodušenie administratívy je umožnené zahrnúť do jedného písomného
oznámenia postupné vydávanie minerálneho oleja od jedného dodávateľa tomu istému prí-
jemcovi v priebehu jedného dňa. Ďalej je umožnené využiť na požiadanie denné elektronické
oznamovanie (ak sú pre to vytvorené podmienky) v prípade postupného vydávania minerál-
neho oleja tomu istému príjemcovi, ktoré sa po ukončení týždňa zhrnie do jedného písomného
oznámenia.

Aj v tomto prípade platí, že minerálny olej v pozastavení dane a minerálny olej oslobodený
od dane musí byť po skončení prepravy neodkladne umiestnený v priestoroch oprávneného
odberateľa, aby nemohlo dôjsť k jeho zneužitiu.

K § 20 - Sprievodný dokument

Ďalším z kľúčových ustanovení zákona je povinnosť používať sprievodný dokument ako
nástroj kontroly pohybu minerálneho oleja. Prostredníctvom tohto dokumentu sa bude kon-
trolovať pohyb minerálneho oleja v pozastavení dane, oslobodeného od dane a tiež minerál-
neho oleja bez ustanovenej sadzby dane, ktorý podlieha daňovému dozoru. Povinnosť použí-
vať sprievodný dokument je upravená v čl. 18 až 20 smernice č. 92/12/EHS. V podmienkach



Slovenskej republiky sa navrhuje použiť zjednodušenú formu tlačiva, ktoré má slúžiť okrem
kontroly pohybu minerálneho oleja aj na praktickú prípravu používania tohto tlačiva prísluš-
nými daňovými subjektami, ale i správcom dane. Bude to mať zásadný význam po vstupe
Slovenska do EÚ, kedy sa už bude musieť používať jednotný sprievodný dokument predpísa-
ný citovanou smernicou EÚ, prostredníctvom ktorého sa kontroluje pohyb nezdaneného mi-
nerálneho oleja v rámci celej EU. Podľa tejto smernice sa prevádzkovateľ daňového skladu,
ako odosielateľ, „zbaví zodpovednosti" za vyskladnený minerálny olej až vtedy, keď sa prí-
slušnou časťou sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom preukáže, že tovar prevzal
príjemca. V ustanoveniach tohto paragrafu je upravený podrobný postup pri používaní sprie-
vodného dokumentu.

Navrhuje sa, aby lehota na ukončenie prepravy minerálneho oleja bola najviac 30 dní odo
dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu, pričom preprava je ukončená, ak colný úrad prí-
slušný pre príjemcu potvrdil na dieloch 3 a 4 sprievodného dokumentu, že minerálny olej pre-
vzal oprávnený príjemca. Ustanovenie lehôt je potrebné z dôvodu zabránenia možným daňo-
vým únikom, ktoré by mohli vznikať tým, že napr. vznik daňovej povinnosti by mohol byť
odmietaný s odôvodňovaním, že minerálny olej sa stále prepravuje.

K § 21 - Dovoz minerálneho oleja

Toto ustanovenie upravuje postup pri dovoze minerálneho oleja, pričom dovozom sa ro-
zumie jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh.

Obdobne ako v tuzemsku, aj pri dovoze minerálneho oleja musí byť zabezpečená kontrola
pohybu, držby, spotreby predmetu dane, a to zabezpečením dane, sprievodným dokumentom
a predložením príslušných oprávnení na dovoz minerálneho oleja, napríklad povolením na
prevádzkovanie daňového skladu, osvedčením o registrácii a odberným poukazom.

Prevádzkovateľ daňového skladu pri dovoze minerálneho oleja v pozastavení dane, uží-
vateľský podnik a podnik na výrobu minerálnych olejov, ktorý nie je daňovým skladom pri
dovoze minerálneho oleja na účely oslobodené od dane a minerálneho oleja, ktorý podlieha
daňovému dozoru a nie je naň ustanovená sadzba dane a registrovaný obchodník pri dovoze
minerálneho oleja, ktorý podlieha daňovému dozoru a nie je naň ustanovená sadzba dane, sú
povinní vyhotoviť sprievodný dokument tak, ako pri pohybe týchto minerálnych olejov na
daňovom území. V tomto prípade sa však v sprievodnom dokumente uvedie miesto odosiela-
teľa minerálneho oleja colný úrad, ktorý prepustil minerálny olej do colného režimu voľný
obeh a tiež pohraničný colný úrad.

Pri dovoze minerálneho oleja v pozastavení dane a oslobodeného od dane je potrebné na
množstvo prepravovaného minerálneho oleja zložiť zábezpeku na daň, ktorá môže byť vráte-
ná až po ukončení prepravy, pričom preprava sa považuje za ukončenú po vrátení príjemcom
potvrdeného štvrtého dielu sprievodného dokumentu.

K § 22 - Vývoz minerálneho oleja

Vývozom minerálneho oleja sa na účely zákona rozumie jeho prepravenie mimo daňové
územie v rámci podnikania, pričom vývoz sa považuje za uskutočnený, keď je minerálny olej
prepustený v režime vývozu alebo v režime pasívneho zušľachťovacieho styku a jeho výstup
je potvrdený pohraničným colným úradom v písomnom colnom vyhlásení. V prípade akých-
koľvek pochybností môže colný úrad požiadať o predloženie aj iných dokladov, napríklad
dokladu o preprave do zahraničia, dokladu o platbe zo zahraničia za vyvezený tovar. Záme-
rom uvedených ustanovení je zabrániť možným daňovým únikom v prípade tzv. fingovaných
vývozov, ktoré aj v praxi členských krajín EÚ nie sú ojedinelým javom.



Pri vývoze minerálneho oleja v pozastavení dane, minerálneho oleja oslobodeného od da-
ne a minerálneho oleja, ktorý podlieha daňovému dozoru a nie je naň ustanovená sadzba dane,
sa použije sprievodný dokument, v ktorom ako príjemca minerálneho oleja sa uvedie colný
úrad, ktorý prepustil minerálny olej do režimu vývozu a tiež pohraničný colný úrad.

Za vývoz minerálneho oleja sa pokladá aj dodanie pohonných látok zahraničným leteckým
a lodným spoločnostiam, ak je minerálny olej dodaný priamo do palivových nádrží lietadiel a
lodí. Doklad potvrdzujúci prevzatie a zaplatenie minerálneho oleja zahraničnou leteckou ale-
bo lodnou spoločnosťou potvrdený colným úradom, je tomto prípade dokladom potvrdzujú-
cim uskutočnený vývoz a súčasne dokladom pre uplatnenie prípadného vrátenia dane.

Pri vývoze zdaneného minerálneho oleja sa nárok na vrátenie dane môže uplatniť len na
základe potvrdenia pohraničného colného úradu v písomnom colnom vyhlásení, že minerálny
olej opustil daňové územie.

K § 23 - Zdaňovacie obdobie, daňové priznanie, dodatočné daňové priznanie, splat-
nosť dane

V porovnaní so súčasne platným právnym stavom sa aj v novom zákone zachováva kalen-
dárny mesiac ako zdaňovacie obdobie, a to pre daňových dlžníkov s pravidelnou daňovou
povinnosťou, ktorými budú najmä prevádzkovatelia daňových skladov.

Hoci zdaňovacím obdobím je kalendárny mesiac, nadväzne na rôzne prípady vzniku da-
ňovej povinnosti a tým aj daňových dlžníkov, sú v zákone stanovené aj iné lehoty pre pred-
kladanie daňových priznaní a splatnosť dane. Pri návrhu týchto ustanovení sa vychádzalo zo
smerníc EÚ, a to najmä z ustanovení upravujúcich daňových dlžníkov, vznik daňovej povin-
nosti a splatnosť dane.

Daňový dlžník, ktorý je prevádzkovateľom daňového skladu, bude povinný predkladať
daňové priznanie mesačne, a to do 25. dňa mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom
vznikla daňová povinnosť, pričom daňové priznanie je povinný podať aj keď mu nevznikla
daňová povinnosť.

Daňový dlžník, ktorý vyrobil minerálny olej mimo pozastavenia dane, je povinný predlo-
žiť daňové priznanie nasledujúci deň po dni vzniku daňovej povinnosti a v rovnakej lehote
zaplatiť daň, pretože v týchto prípadoch vzniká daňová povinnosť dňom vyrobenia minerál-
neho oleja mimo pozastavenia dane. Pôjde o takých daňových dlžníkov, ktorým náhodilé
vznikne daňová povinnosť vyrobením minerálneho oleja mimo pozastavenia dane.

Ak minerálny olej vyrobí prevádzkovateľ podniku na výrobu minerálnych olejov uvede-
ného v § 13 ods. 6, ktorý nieje daňovým skladom, ide o výrobu minerálneho oleja mimo
pozastavenia dane. V tomto prípade je daňový dlžník povinný zaplatiť daň z vyrobeného mi-
nerálneho oleja najneskôr nasledujúci deň po dni vzniku daňovej povinnosti ale daňové pri-
znanie je povinný predložiť za celé zdaňovacie obdobie (kalendárny mesiac) v lehote ako
prevádzkovateľ daňového skladu.

Je možné predpokladať, že minerálne oleje s ustanovenou sadzbou dane budú v prevažnej
miere vyrábať prevádzkovatelia daňových skladov, a preto vznik daňovej povinnosti vyrobe-
ním mimo pozastavenia dane by mal byť výnimočným prípadom.

Pri nezákonnom dovoze bude funkciu daňového priznania plniť rozhodnutie o určení col-
ného dlhu.

Navrhnutý formulár daňového priznania má univerzálny charakter, pretože bude slúžiť
nielen ako daňové priznanie, ale aj ako dodatočné daňové priznanie, žiadosť o vrátenie dane
a dodatočná žiadosť o vrátenie dane. Navrhované riešenie nie je experimentom, pretože je



zaužívané vo viacerých (najmä menších) krajinách EÚ a uplatňovalo sa aj v období bývalej
ČSSR vo vybraných prípadoch u dani z obratu. Vzhľadom na to, že sa predpokladá malý po-
čet daňových dlžníkov s pravidelnou povinnosťou predkladania daňového priznania (cca 10,
nie však viac ako 15 schválených daňových skladov), z ekonomických dôvodov sa neuvažuje
s vydaním tlačív daňového priznania. Daňové priznanie budú daňoví dlžníci vyhotovovať
napríklad počítačom podľa vzoru, ktorý vypracovalo ministerstvo financií.

K § 24 - Vrátenie dane

Inou formou daňového zvýhodnenia, okrem priameho oslobodenia od dane, je vrátenie
zaplatenej dane z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja.

Ide o prípady vrátenia dane takým daňovým subjektom, ktoré sú oprávnené nadobúdať
minerálny olej v pozastavení dane alebo oslobodený od dane, avšak pri jeho nákupe túto
možnosť nemohli z rôznych príčin využiť. Vrátiť daň možno aj z preukázateľne zdaneného
minerálneho oleja, ak bol uskutočnený jeho vývoz, alebo ak boli dodané letecké pohonné lát-
ky alebo lodné prevádzkové látky na účely oslobodené od dane podľa §11.

Ďalšie možnosti uplatnenia nároku na vrátenie dane sú technického charakteru, pričom sa
nimi naprávajú omyly, nesprávnosti alebo sa riešia reklamácie.

Vrátenie dane uplatní prevádzkovateľ daňového skladu v daňovom priznaní kompenzá-
ciou s daňovou povinnosťou, ostatné daňové subjekty v žiadosti. Oprávnenosť žiadosti o vrá-
tenie dane je každý daňový subjekt povinný preukázať dokladmi podľa odseku 2, z ktorých
musí byť zrejmý spôsob nadobudnutia minerálneho oleja, identifikácia dodávateľa, zaplatenie
dane v cene a pod.

Osobitná forma vrátenia dane sa uplatní v prípadoch podľa odseku 8, ktoré boli do návrhu
zákona zahrnuté podľa ustanovenia čl. 23 smernice č. 92/12/EHS a bude podrobne upravená
všeobecne záväzným právnym predpisom

K § 25 až 28 - Vedenie evidencií

Ďalším z povinných prvkov kontroly výroby, držby, spotreby a pohybu minerálneho oleja
je vedenie evidencií slúžiacich pre správne určenie dane.

V jednotlivých ustanoveniach je upravené vedenie evidencií prevádzkovateľom podniku
na výrobu minerálnych olejov, prevádzkovateľom skladu minerálnych olejov, užívateľským
podnikom a registrovaným obchodníkom. Zápisy v evidencii sa musia vykonávať denne, naj-
neskôr však nasledujúci pracovný deň po vzniku skutočností. Z evidencie musí byť zrejmé
najmä druh, množstvo a dátum vyrobeného, prevzatého, spotrebovaného, vydaného minerál-
neho oleja.

Pokiaľ je to nevyhnutné pre správne určenie dane, môže colné riaditeľstvo na požiadanie
colného úradu uložiť daňovému subjektu, aby viedol podrobnejšiu evidenciu, alebo ďalšiu
osobitnú evidenciu.

K § 29 - Daňový dozor

Neustálej kontrole výroby, stavu zásob a kontrole pohybu, t. j . daňovému dozoru, budú
musieť podliehať minerálne oleje taxatívne vymedzené v tomto paragrafe, ktoré zodpovedá
vymedzeniu v článku 2a smernice č. 92/8l/EHS.

Daňový dozor vykonáva colný úrad, v ktorého pôsobnosti má daňový subjekt sídlo alebo
trvalé bydlisko, alebo v ktorého pôsobnosti sa nachádza kontrolovaný dopravný prostriedok,
alebo dopravný zásobník alebo kontrolovaný minerálny olej.



Pod daňovým dozorom sa na účely zákona rozumie vykonávanie takých opatrení, ktoré
majú zabrániť tomu, aby minerálne oleje unikli zdaneniu v ktoromkoľvek stupni od výroby
cez jeho distribúciu (pohyb, preprava) ku konečnej spotrebe.

Pravidelný výkon kontroly je zakotvený priamo v zákone. Týmto sa v súčinnosti s inými
ustanoveniami zákona (povinnosť vedenia evidencií, vyhotovovania sprievodného dokumentu
a pod. ) umožní sledovať pohyb minerálneho oleja od výroby alebo dovozu až po jeho koneč-
né užitie, čím sa vylúči náročné dodatočné zisťovanie pôvodu minerálneho oleja a jeho zda-
nenia. Pravidelný výkon kontroly súčasne pôsobí aj preventívne, pretože znižuje riziko daňo-
vých únikov na minimum.

Pri výkone úradného dozoruje colný úrad oprávnený

- vstupovať do priestorov, kde sa nachádza minerálny olej alebo sa dá predpokladať, že sa
tam nachádza,

- zisťovať stav zásob a nariadiť vykonanie inventúry,

- zastavovať vozidlá, kontrolovať prepravu minerálneho oleja ako aj kontrolovať minerálny
olej v bežných nádržiach dopravných prostriedkov,

odoberať bezplatne vzorky,

- kontrolovať doklady súvisiace s činnosťou daňového subjektu.

K § 30 - Vedenie evidencie správcom dane

Ustanovenie upravuje vedenie evidencie správcom dane, týkajúcej sa registra daňových
skladov, podnikov na výrobu minerálnych olejov, ktoré nie sú daňovými skladmi, užívateľ-
ských podnikov a registrovaných obchodníkov.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad vedie centrálnu evidenciu daňových
skladov, daňových skladov s povolením na označovanie plynového oleja, podnikov na výrobu
minerálneho oleja, ktoré nie sú daňovými skladmi, užívateľských podnikov a registrovaných
obchodníkov v intenciách smernice č. 92/12/EHS čl. 15a ods. 2.

Mechanizmus zákona vyžaduje, aby colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad na
požiadanie poskytoval informácie o každej právnickej osobe alebo fyzickej osobe, či táto je
alebo nie je registrovaná ako daňový sklad, podnik na výrobu minerálnych olejov, ktorý nieje
daňovým skladom, užívateľský podnik prípadne registrovaný obchodník. Táto informácia je
dôležitá pre každého dodávateľa najmä vtedy, ak odberateľ požaduje daňovo zvýhodnený
minerálny olej. Poskytovanie údajov o registrovaných subjektoch, riešené v čl. 15a ods. 4
smernice č. 92/12/EHS, nadobudne ešte zásadnejší význam po vstupe SR do EÚ.

K § 31 a 32- Dodatočne určená daň, sankcie

Ako už bolo vyššie spomenuté, vysoké daňové zaťaženie minerálnych olejov spôsobuje,
že ide o daňovo vysoko citlivé a rizikové predmety spotrebnej dane. Z uvedených dôvodov je
mimoriadne dôležité uplatňovať pri realizácii zákona v praxi (okrem v zákone upravených
mechanizmov kontroly výroby, držby, spotreby a pohybu minerálnych olejov) i sankčné opat-
renia pri porušení ustanovení zákona. Ich úlohou je nielen sankčné postihovať porušovanie
ustanovení tohto zákona, ale aj preventívne obmedzovať priestor pre možné daňové úniky.
Výška sankcií je diferencovaná podľa závažnosti porušenia zákona.

K § 33 až 38 - Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia

Zmeny oproti súčasne platnému zákonu, spočívajúce najmä v zavedení daňových skladov
s pozastavením dane a finančnou zábezpekou, podnikov na výrobu minerálnych olejov, ktoré
nie sú daňovými skladmi, užívateľských podnikov, registrovaných obchodníkov, ako aj pre-



chod správy dane z daňových úradov na colné úrady, si vyžiadali upraviť v tejto časti zákona
prechod zo súčasne platného právneho stavu na nový, vrátane usporiadania dane zo skladova-
ných zásob minerálneho oleja a zrušenia už neaktuálnej registrácie doterajších platiteľov spot-
rebnej dane.

Z dôvodu prechodu správy dane z daňových úradov na colné úrady sa navrhuje, aby sprá-
vu dane podľa doterajších predpisov vykonávali doterajší správcovia dane v prípadoch,
v ktorých ku dňu prechodu na nový systém ešte nezaniklo právo daň vyrúbiť alebo vymáhať.

Ustanovenia nového zákona sa budú vzťahovať na minerálny olej uvedený do daňového
voľného obehu, dovezený a vyvezený odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona.

Ďalej sa v týchto paragrafoch riešia registrácie (v období pred 1. januárom 2002) právnic-
kých a fyzických osôb, ktoré chcú byť podľa nového zákona prevádzkovateľmi daňových
skladov, podnikmi na výrobu minerálnych olejov, ktoré nie sú daňovými skladmi, užívateľ-
skými podnikmi, alebo registrovanými obchodníkmi.

Vzhľadom na to, že sa menia daňové režimy (napr. pozastavenie dane, oslobodenie od da-
ne a ďalšie daňové zvýhodnenie), bude v ustanovených prípadoch potrebné uskutočniť in-
ventarizáciu zásob k 31. 12. 2001 a daň vysporiadať.

Pretože sa pri uplatňovaní daňového zvýhodnenia podľa tohto zákona prechádza zo sys-
tému vrátenia dane na zvýhodnené sadzby dane uplatňované pre fiškálne označené minerálne
oleje použité na zákonom ustanovené účely (palivo, pohonná látka pre pohon hnacích vozidiel
na železničnej dráhe, pohon strojov určených výlučne pre práce v poľnohospodárskej a lesnej
výrobe), ponecháva sa užívateľskému podniku na prechodné obdobie dvoch mesiacov mož-
nosť uplatniť si vrátenie dane v prípadoch, keď z určitých objektívnych dôvodov (napr. prob-
lémy distribúcie fiškálne označených minerálnych olejov od 1. januára po celom daňovom
území) nemohol nadobudnúť fiškálne označený daňovo zvýhodnený minerálny olej i napriek
tomu, že má v osvedčení o registrácii uvedené používanie daňovo zvýhodneného minerálneho
oleja.

Navrhuje sa, aby nový zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 2001 s výnimkou ustanovení §
1 až 8, § 9 ods. 2 až 4, § 10 až 34 a § 37, ktoré nadobudnú účinnosť 1. januára 2002. Takéto
riešenie si vyžaduje nová, doteraz v Slovenskej republike v praxi neuplatnená koncepcia zá-
kona, do ktorého je v maximálne možnej miere premietnutá požiadavka aproximácie práva s
právnymi predpismi EU, čo nevyhnutne vyžaduje vytvoriť dostatočný časový priestor pre
daňové subjekty a správcov dane nielen na osvojenie si mechanizmu fungovania tohto záko-
na, ale aj administratívu spojenú s registráciami daňových skladov, vydávaním odberných
poukazov na odber daňovo zvýhodneného minerálneho oleja a pod.

Schválené vládou Slovenskej republiky dňa 13. decembra 2000

Mikuláš D z u r i n d a

predseda vlády Slovenskej r e p l i k y

Brigita S c h m ö g n e r o v á

ministerka financií Slovenskej republiky



Rada hospodárskej a sociálnej dohody
Slovenskej republiky

Ivan M i k l o š
p r e d s e d a

Bratislava 29. 5. 2000
SRHSD č. 106/2000

ZÁZNAM
zo zasadnutia Rady hospodárskej a sociálnej dohody

Slovenskej republiky konanej dňa 26. 5. 2000

Miesto k o n a n i a : Úrad vlády SR
Prítomní : podľa prezenčnej listiny
Rokovanie viedol: Predseda Rady hospodárskej a sociálnej dohody SR

Ivan Mikloš a v čase jeho neprítomnosti podpredseda Rady Peter GAJDOŠ

Program:
1. Návrh zákona č. 29/1984 Zb. o sústave základných a stredných škôl v znení neskorších

predpisov.
Predkladá: minister školstva SR, Milan Ftáčnik

Z Návrh Nariadenie vlády Slovenskej republiky č........ 2000 o minimálnych bezpečnostných
požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov zamestnancami pri práci.
Predkladá: predseda Úradu bezpečností práce SR, Vojtech Demeš

3. Správa o stave a vývoji bezpečnosti práce, pracovnej úrazovosti, pracovných podmienkach a
ochorenia podmienených prácou v SR.

Predkladá: predseda Úradu bezpečnosti práce SR, Vojtech Demeš
4. Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov.

Predkladá: ministerka financií SR, Brigita Schmögnerová
5 Návrh Zákon, ktorým sa a mení a dopĺňa zákon č. 200/1998 Zz. o štátnej službe colníkov a o

zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov.
Predkladá: ministerka financií SR, Brigita Schmögnerová

6. Návrh globálnej schémy na riešenie pohľadávok štátu a verejnoprávnych inštitúcií.
Predkladá: ministerka financií SR, Brigita Schmögnerová

7. Návrh Nariadenia vlády Slovenskej republiky, ktorým sa mení nariadenie vlády Slovenskej
republiky č. 249/1992 Zb. o platových pomeroch zamestnancov v rozpočtových a
v niektorých ďalších organizáciách a orgánoch v znení neskorších predpisov a nariadenie
vlády Slovenskej republiky č. 250/1992 Zb. o platových pomeroch príslušníkov Zboru
požiarnej ochrany Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.
Predkladá: minister práce, sociálnych veci a rodiny SR, Peter Magvaši

8. Koncepcia systému štátnej sociálnej podpory.
Predkladá: minister práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Peter Magvaši



K bodu 4
Správa o stave a vývoji bezpečnosti práce, pracovnej úrazovosti, pracovných podmienkach a
ochorenia podmienených prácou v SR.

Predmetný materiál uviedol podpredseda ÚBP SR pán Pastucha.

Stanovisko za KOZ SR predniesla pani Brodiaznska.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Egyed.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
Rada
A: b e r i e na vedomie predloženú správu s pripomienkami uvedenými v stanoviskách,
B: o d p o r ú č a stálej pracovnej komisii pre oblasť BOZP prehodnotiť uznesenia vlády SR

č. 103/1994 a 536/1996 a navrhnúť postup riešenia,
C: o d p o r ú č a predkladateľovi predložiť správu na rokovanie vlády SR.

K bodu 5
Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov.

Predmetný materiál uviedol štátny tajomník MF SR Viliam Vaškovič.

Stanovisko za KOZ SR predniesol pán Gajdoš.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Moravčík.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
Rada
A: n e d o s p e l a k dohode,
B: AZZZ SR a KOZ SR n e s ú h l a s i a s predloženým materiálom,
C: sociálni partneri požadujú v zmysle zákona č. 106/1999, § 6, ods. 7 a Rokovacieho poriadku

čl. 7, ods. 8 jeho prepracovanie v zmysle pripomienok a opätovné prerokovanie.

K bodu 6
Návrh Zákon, ktorým sa a mení a dopĺňa zákon č. 200/1998 Z. Z. O štátnej službe colníkov a o
zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov.

Predmetný materiál uviedol štátny tajomník MF SR Viliam Vaškovič.

Stanovisko za KOZ SR predniesol pán Gašperan.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Pavlů.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
R a d a
A. s ú h I a s í s materiálom s pripomienkami uvedenými v stanoviskách,
B. na úrovni generálnych riaditeľov MF SR o d p o r ú č a zorganizovať stretnutie s AZZZ SR a

urýchlene doriešiť problémy na colniciach.



Radá hospodárskej a sociálnej dohody
Slovenskej republiky

Ivan M i k l o š
p r e d s e d a

Bratislava 25. 8. 2000
S RHSD č. 171/2000

ZÁZNAM
zo zasadnutia Rady hospodárskej a sociálnej dohody

Slovenskej republiky konanej dňa 25. 8. 2000

Miesto konania: Úrad vlády SR
Prítomní : podľa prezenčnej listiny
Rokovanie viedol: Podpredseda Rady hospodárskej a sociálnej dohody SR

Jozef Kollár

Program:
1. Zákon, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 29/1984 Zb. o sústave základných a stredných škôl

v znení neskorších predpisov.
Predkladá: minister školstva SR, Milan Ftáčnik

2. Návrh zákona o financovaní škôl v sústave základných a stredných škôl a o financovaní
školských zariadení.
Predkladá: minister školstva SR, Milan Ftáčnik

3. Návrh Zákon o ochrane hospodárskej súťaže a o zmene zákona SNR č. 347/1990 Zb. o
organizácii ministerstiev a ostatných ústredných orgánov štátnej správy Slovenskej
republiky v znení neskorších predpisov.
Predkladá: predseda Protimonopolného úradu SR, Peter Nižňanský

4. Návrh Zákon z....... 2000, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 309/1991 Zb. o ochrane ovzdušia
pred znečisťujúcimi látkami (zákon o ovzduší) v znení neskorších predpisov a o zmene a
doplnení zákona Slovenskej národnej rady č. 134/1992 Zb. o štátnej správe ochrany ovzdušia
v znení neskorších predpisov.
Predkladá: minister životného prostredia SR, László Miklós

5. Návrh Zákon o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
Predkladá: minister životného prostredia SR, László Miklós

6. Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov.
Predkladá: ministerka financií SR, Brigita Schmögnerová

7. Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 195/1998 Zz. o sociálnej pomoci v znení
neskorších predpisov.
Predkladá: minister práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Peter Magvaši

(Materiál bol stiahnutý z rokovania RHSD SR 11. 8. 2000)
8. Správa o priebehu a výsledkoch procesu privatizácie a transformácie za I. polrok 2000.

Predkladá: ministerka pre správu a privatizáciu národného majetku SR, Mára Machová



Závery:
Rada
A. s ú h l a s í s predloženým materiálom s pripomienkami,
B. o d p o r ú č a predložiť materiál na ďalšie rokovanie.

K bodu 6
Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení
neskorších predpisov.

Predmetný materiál uviedol minister práce, sociálnych veci a rodiny SR, Peter Magvaši

Stanovisko za KOZ SR predniesol pán Gajdoš.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Moravčík.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
Rada
A. s ú h l a s í s predloženým materiálom s pripomienkami,
B. o d p o r ú č a predložiť materiál na ďalšie rokovanie.

K bodu 7
Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov.

Predmetný materiál uviedol štátny tajomník ministerstva financií SR, Viliam Vaškovič.

Stanovisko za KOZ SR predniesol pán Mojš.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Egyed.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
Rada
A. n e d o s p e l a k dohode,
B. o d p o r ú č a vláde SR zaoberať sa pripomienkami sociálnych partnerov.

K bodu 8
Správa o priebehu a výsledkoch procesu privatizácie a transformácie za i. polrok 2000.

Predmetný materiál uviedla ministerka pre správu a privatizáciu národného majetku SR, Mária
Machová.

Stanovisko za KOZ SR predniesol pán Machyna.
Stanovisko za AZZZ SR predniesol pán Egyed.
Písomné stanoviská sú prílohou záznamu.

Závery:
Rada
A. b e r i e na vedomie predložený materiál s pripomienkami.



KONFEDERÁCIA ODBOROVÝCH ZVÄZOV SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Materiál na rokovanie
RHSD SR dňa 25. 8. 2000
(k bodu č. 6)

august 2000

S T A N O V I S K O
k návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Pozitíva predloženého materiálu
Predkladaný materiál je ďalším krokom v aproximácii práva Slovenskej republiky k právu
Európskej únie v oblasti nepriamych daní. Za pozitívum považujeme systémové kroky smerom
k zdokonaleniu správy spotrebnej dane z minerálnych olejov, osobitne zriadenie daňových
skladov minerálnych olejov.

Negatíva predloženého materiálu
Napriek nesúhlasu sociálnych partnerov predkladateľ návrhu zákona naďalej trvá na pôvodne
navrhnutých sadzbách dane z minerálnych olejov, ktoré vo väčšine prípadov prevyšujú
minimálne sadzby na analogické druhy minerálnych olejov, ustanovené v Smerniciach
Európskej únie. Vzhľadom na to, že vstup do Európskej únie sa neuskutočni v najbližšej dobe,
aj s ohľadom na udržanie konkurencieschopnosti slovenských podnikateľských subjektov a rast
životných nákladov v dôsledku zvyšovania cien, do ktorých sa premietajú vyššie spotrebné
dane, žiadame, aby približovanie k európskym sadzbám sa uskutočňovalo postupne v dlhšom
časovom horizonte.

Návrh na riešenie sporných otázok materiálu
Predložený materiál prepracovať v časti týkajúcej sa sadzieb dane na minerálne oleje v tom
zmysle, aby sadzby na minerálne oleje v Slovenskej republike nepresiahli hranicu minimálnych
sadzieb na analogické minerálne oleje v Európskej únii, predovšetkým v prípade vykurovacieho
oleja, kde navrhovaná sadzba takmer dvakrát prevyšuje minimálnu sadzbu v Európskej únii.

Návrh záverov a odporúčania
KOZ SR nesúhlasi s predloženým materiálom a žiada zapracovať do materiálu svoju
požiadavku o úprave sadzieb dane.

Peter G a j d o š
viceprezident KOZ SR



Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky

Materiál na informáciu
RHSD SR dňa 25. 8. 2000
č. 6

S t a n o v i s k o

k návrhu zákona „spotrebnej dani z minerálnych olejov"

Návrh znenia je dávaný na RHSD SR opakovane. V období medzi
rokovaniami RHSD SR boli uskutočnené pracovné expertné porady (so Slovnaftom,
a. s., podľa vyjadrenia MF SR osobitne).

Pri rokovaniach sa vysvetlili formulačné, resp. legislatívne pripomienky a bola
vysvetlená aj časť vecných výhrad (rozdiel lodnej dopravy na Váhu a Dunaji ako
medzinárodnej cesty a z toho vyplývajúce rozdielne zdanenie).

Zásadné rozpory, vtom najmä požiadavka výšky spotrebnej dane podľa
minimálnych sadzieb zo Smernice EÚ a stanovenie sadzby 1000, - Sk/1000 litrov
plynového oleja pre priamu spotrebu na pohon strojov v poľnohospodárstve a
v lesníctve zostali nezmenené, hoci bolo navrhované aj riešenie prípadného výpadku
prijmú.

V rámci pripomienkového konania neboli akceptované (i napriek prísľubu
zapracovania) podmieňovacie návrhy §§ 6, 7 a 8 v zmysle záznamu z prerokovania
záverov zo zasadnutia RHSD dňa 20. 6. 2000 na MF SR.

V par. 21 termín vrátenia dane 60 dní, proti nami požadovaným 30, zdôvodnil
predkladateľ nevyhnutnosťou priestoru na zisťovanie, či spotreba bola skutočne ako
„palivo", čo by malo byť skôr ako výnimočná možnosť (60 dní) pri základnej dobe 30
dni. Ide vlastne o predĺženie úverovania štátu.

Nie dosť presvedčivý bol výklad o nevyhnutnosti nárastu nákladov
(jednorázovo o 700 mil. Sk a zvýšenia počtu pracovníkov v colníctve (bez zníženia
v oblasti daní). Nie je to ale otázka principiálne sa viažuca k tomuto návrhu zákona,
ale k racionalizácii štátnej správy všeobecne.

Záver: Návrh odporúčame prijať so zásadnými pripomienkami, ktoré požadujeme
akceptovať.



Návrh

VYHLÁŠKA

Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 2000

o určení druhu a množstva látok na označovanie plynových olejov

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 9 ods. 1 zákona Národnej rady
Slovenskej republiky č Z. z. o spotrebnej dani z minerálnych olejov ustanovuje:

§ 1

Táto vyhláška upravuje druh a množstvo látok, ktorými musí byť označený plynový
olej určený na daňovo zvýhodnené účely.

§2

Na označenie plynového oleja na červeno podľa § 8 ods. 1 sa použije 8, 4 g 2-
ŕuránkarbaldehydu (furfural) a 4, 2 g 1, 4-dihydroxyantrachinónu (chinizarín) na 1 000 litrov
plynového oleja pri teplote 15° C.

§ 3

Táto vyhláška nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.



Návrh

VYHLÁŠKA

Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 2000

o spôsobe, výške a lehote vrátenia spotrebnej dane z minerálnych olejov osobám iných
štátov, ktoré požívajú výhody podľa medzinárodných zmlúv

Ministerstvo financií Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom zahraničných vecí
Slovenskej republiky podľa § 24 ods. 9 zákona č Z. z. o spotrebnej dani z minerálnych
olejov (ďalej len „zákon") ustanovuje:

§ 1

(1) Táto vyhláška upravuje spôsob, výšku a lehotu vrátenia spotrebnej dane z minerálneho
oleja (ďalej len „daň") osobám iných štátov požívajúcim výhody podľa medzinárodných zmlúv, 1)

ktorými je Slovenská republika viazaná (ďalej len „zahraničný zástupca").

(2) Zahraničnými zástupcami sú

a) diplomatické misie, konzulárne úrady a medzinárodné organizácie alebo oblastné úradovne
medzinárodných organizácií (ďalej len „medzinárodná organizácia"), ktoré sú zriadené podľa
medzinárodných zmlúv, 2) so sídlom na území Slovenskej republiky s výnimkou konzulárnych
úradov vedených honorárnym konzulom,

b) diplomatické misie a konzulárne úrady, ktoré sú akreditované pre Slovenskú republiku a majú
sídlo mimo územia Slovenskej republiky, s výnimkou konzulárnych úradov vedených
honorárnym konzulom,

c) diplomatickí zástupcovia misie a medzinárodnej organizácie, ktorí nie sú občanmi Slovenskej
republiky a nemajú trvalý pobyt v Slovenskej republike,

d) konzulárni úradníci, ktorí nie sú občanmi Slovenskej republiky a nemajú trvalý pobyt v
Slovenskej republike, s výnimkou honorárnych konzulov,

e) členovia administratívneho a technického personálu misie a medzinárodnej organizácie, ktorí
nie sú občanmi Slovenskej republiky a nemajú trvalý pobyt v Slovenskej republike,

f) konzulárni zamestnanci, ktorí nie sú občanmi Slovenskej republiky a nemajú trvalý pobyt v
Slovenskej republike, s výnimkou zamestnancov konzulárnych úradov vedených honorárnym
konzulom.

1) Napr. vyhláška ministra zahraničných vecí č. 157/1964 Zb. o Viedenskom dohovore o diplomatických stykoch,
vyhláška ministra zahraničných vecí č. 32/1969 Zb. o Viedenskom dohovore o konzulárnych stykoch, vyhláška
ministra zahraničných vecí č. 40/1987 Zb. o Dohovore o osobitných misiách.

2) Napr. vyhláška ministra zahraničných vecí č. 21/1968 Zb. o Dohovore o výsadách a imunitách medzinárodných
odborných organizácií.



§2
Vrátenie dane sa poskytuje zahraničným zástupcom len tých štátov, ktoré poskytujú

obdobné zvýhodnenie osobám Slovenskej republiky.

§3
(1) Zahraničnému zástupcovi uvedenému v § 1 ods. 2 písm. a) sa vráti daň pripadajúca

najviac na 4 000 litrov minerálnych olejov ročne použitých ako pohonná látka na každý osobný
automobil3) evidovaný Správou služieb diplomatickému zboru, slúžiaci pre potreby zahraničného
zástupcu.

(2) Zahraničnému zástupcovi uvedenému v § 1 ods. 2 písm. a) sa vráti daň pripadajúca na
minerálne oleje ročne použité ako pohonná látka na každý úžitkový automobil4) evidovaný
Správou služieb diplomatickému zboru, slúžiaci pre potreby zahraničného zástupcu.

(3) Zahraničnému zástupcovi uvedenému v § 1 ods. 2 písm. c) až f) sa vráti daň pripadajúca
najviac na 3 200 litrov minerálnych olejov ročne použitých ako pohonná látka osobného
automobilu slúžiaceho pre jeho osobnú potrebu.

(4) Zahraničnému zástupcovi uvedenému v § 1 ods. 2 písm. b) sa vráti daň z minerálnych
olejov preukázateľne nakúpených na území Slovenskej republiky a použitých ako pohonná látka
osobného automobilu.

§4
(1) Dokladom na uplatnenie vrátenia dane je doklad z registračnej pokladne čerpacej stanice

pohonných látok opatrený pečiatkou predajcu pohonných látok.

(2) Zahraničný zástupca podľa § 1 ods. 2 písm. a) a b) môže originál dokladu podľa odseku 1
nahradiť jeho kópiou potvrdenou šéfom misie, vedúcim konzulárneho úradu alebo iným
zodpovedným zástupcom.

§5
(1) Zahraniční zástupcovia uplatňujú vrátenie dane za obdobie kalendárneho mesiaca do 10.

dňa nasledujúceho mesiaca prostredníctvom Správy služieb diplomatickému zboru, ktorej
predložia doklady o nákupe pohonných látok a vyplnené predpísané tlačivo, ktorého vzor je
uvedený v prílohe tejto vyhlášky.

(2) Vrátenie dane za zahraničných zástupcov podľa § 1 ods. 2 písm. c) až f) uplatňuje
zahraničný zástupca podľa § 1 ods. 2 písm. a) a b).

(3) Správa služieb diplomatickému zboru po odsúhlasení uplatňovaného nároku na vrátenie
dane zasiela do konca mesiaca nasledujúceho po skončení kalendárneho štvrťroka colnému úradu
miestne príslušnému sídlu Správy služieb diplomatickému zboru žiadosť o vrátenie dane za
všetkých zahraničných zástupcov.

(4) Colný úrad po preverení žiadosti o vrátenie dane podľa odseku 3 poukazuje sumu vrátenej
dane Správe služieb diplomatickému zboru do 10 dní odo dňa predloženia žiadosti.

3) § 2 ods. 5 písm a) vyhlášky č. 116/1997 Z. z. o podmienkach premávky vozidiel na pozemných komunikáciách.
4) § 2 ods. 7 písm. a) a b) vyhlášky č. 116/1997 Z. z. o podmienkach premávky vozidiel na pozemných

komunikáciách



(5) Správa služieb diplomatickému zboru poukazuje sumu vrátenej dane všetkým
zahraničným zástupcom do 10 dní odo dňa prijatia dane od colného úradu.

§9

Táto vyhláška nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.



Príloha
vyhlášky Ministerstva financií
Slovenskej republiky č....



Návrh

VYHLÁŠKA

Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 2000

o spôsobe vrátenia spotrebnej dane z minerálneho oleja dodaného na území Slovenskej
republiky ozbrojeným silám cudzích štátov

Ministerstvo financií Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom obrany Slovenskej
republiky podľa § 24 ods. 9 zákona č Z. z. o spotrebnej dani z minerálnych olejov (ďalej
len „zákon") ustanovuje:

§ 1

Táto vyhláška upravuje spôsob, výšku a lehotu vrátenia spotrebnej dane (ďalej len „daň")
z minerálneho oleja dodaného na území Slovenskej republiky ozbrojeným silám cudzích
štátov na použitie v služobných vozidlách, lietadlách a lodiach v rámci aktivít podľa
medzinárodnej zmluvy, 1) ktorou je Slovenská republiky viazaná.

§2

Vrátenie dane sa poskytuje z minerálneho oleja dodaného ozbrojeným silám tých
štátov, ktoré poskytujú obdobné zvýhodnenie ozbrojeným silám Slovenskej republiky.

§3

Vrátenie dane uplatní Ministerstvo obrany Slovenskej republiky z preukázateľne
zdaneného minerálneho oleja, 2 ' na miestne príslušnom colnom úrade formou písomnej
žiadosti. V žiadosti uvedie celkové množstvo minerálneho oleja vydaného bez spotrebnej
dane ozbrojeným silám cudzích štátov, členené podľa podpoložiek kódu kombinovanej
nomenklatúry a daň pripadajúcu na tieto množstvá, ktorú požaduje vrátiť. K žiadosti pripojí

a) sumáre o dodaných nezdanených minerálnych olejoch jednotlivým ozbrojeným silám
cudzích štátov, doložené výdajkami potvrdenými zodpovednými zástupcami ozbrojených
síl cudzích štátov,

b) faktúry o dodaných nezdanených minerálnych olejoch potvrdené zodpovednými
zástupcami ozbrojených síl cudzích štátov, doložené dokladmi o úhrade.

§4

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky predloží žiadosť o vrátenie dane miestne
príslušnému colnému úradu po splnení podmienok uvedených v § 3 pre uplatnenie vrátenia

1)' Napr. oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky o uzavretí Zmluvy medzi štátmi, ktoré
sú stranami Severoatlantickej zmluvy, a inými štátmi zúčastnenými v Partnerstve za mier vzťahujúcej sa na
štatút ich ozbrojených síl.

2 ) § 24 ods. 2 zákona.



dane. Colný úrad po preverení žiadosti o vrátenie dane poukazuje sumu vrátenej dane do 10
dní odo dňa predloženia žiadosti.

§5

Táto vyhláška nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.



Návrh

VYHLÁŠKA

Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 2000

o vzore sprievodného dokumentu a daňového priznania

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 20 ods. 1 a § 23 ods. 2 zákona
Národnej rady Slovenskej republiky č Z. z. o spotrebnej dani z minerálnych olejov
ustanovuje:

§ 1

Táto vyhláška upravuje v prílohe vzor sprievodného dokumentu používaného pri
preprave minerálneho oleja v pozastavení dane, oslobodeného od dane a minerálneho oleja
bez ustanovenej sadzby dane, ktorý podlieha daňovému dozoru a vzor daňového priznania.

§2

Táto vyhláška nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.



VZOR









VZOR





Príloha č. 1

Porovnanie navrhovaných sadzieb spotrebnej dane v Slovenskej republike
s minimálnymi sadzbami spotrebnej dane ustanovenými smernicou

č. 92/82/EHS o približovaní sadzieb spotrebnej dane na minerálne oleje
v znení smernice č. 94/74/ES

Minerálny olej

bezolovnatý benzín

olovnatý benzín

stredný olej (kerozín)

plynový olej (motorová
nafta)

vykurovacie oleje

skvapalnené plyny

navrhovaná sadzba dane

v Sk

11800

12 600

7 300

12 300

300

2 370

prepočítaná
na ECU

284

304

175

296

7

57

sadzba dane podľa smernice
92/82/EHS

v ECU

287

337

245

245

13

100

prepočítaná
na Sk

11 924

14 001

10 179

10 179

540

4 155

Kurz 26. 04. 2000 1 ECU = 1 EUR = 41, 547 Sk

Sadzby dane sú podľa citovanej smernice ustanovené na 1 000 litrov príslušného
minerálneho oleja pri teplote 15°C s výnimkou skvapalnených plynov a vykurovacích
olejov, pri ktorých sú sadzby dane ustanovené na 1 000 kg.



Príloha č. 2

Porovnanie sadzieb spotrebnej dane uplatňovaných
na minerálne oleje v členských krajinách EÚ

Belgicko
Dánsko
Fínsko
Francúzsko
Grécko
Holandsko
Írsko
Luxembursko
Nemecko
Portugalsko
Rakúsko
Španielsko
Švédsko
Taliansko
V. Británia

bezolov-
natý

benzín
492. 49
497, 66
558, 78
584, 75
334. 10
568, 57
393. 80
346. 55
530, 73
489. 10
406. 89
402. 59
484. 69
541. 56
677. 80

olovnatý
benzín

550. 62
584. 07
634. 22
626, 27
351. 85
634, 49
483, 30
398. 50
581, 77
519. 94
478. 69
404, 46
547. 17
577, 94
759. 20

stredný
olej

(kerozin)
550, 62
349, 66
299, 25
366, 32
245, 41
327. 22
342. 58
294. 36
500, 11
246, 29
282, 14
291. 55
341, 22
337, 32
759. 20

plynový
olej (mot.

nafta)
289, 41
336, 38
324, 40
366, 32
245, 41
327, 22
342, 58
252, 31
347, 02
288, 08
282, 14
269, 64
341, 22
403, 01
720, 87

skvapal-
nené plyny

0, 00
393. 13

0, 00
106. 53
100, 53
103, 46
110, 29
101, 42
312, 57

99, 51
261, 11
794, 56
303, 53
284, 63
215, 36

označený
plynový

olej
5, 19

262, 98
63. 54
77, 63

245, 41
46, 42
49, 89

5, 19
61, 24

106, 48
68, 90
78, 65

192, 26
403, 01
43. 50

vykurova-
cie

oleje
18. 55

299. 21
53. 82
22. 84
38, 44
15. 49
14. 18
18. 55
28. 07
27. 37
36, 26
13, 42

202. 39
63, 72
38, 05

Sadzby spotrebnej dane v ECU, uplatňované
na minerálne oleje v niektorých asociovaných krajinách

Minimálna sadzba

Česká republika

Maďarsko

Slovenská
republika

bezolov-
natý

benzín

287

299

307

284

olovnatý
benzín

337

299

331

304

stredný
olej

(kerozín)

245

225

331

175

plynový
olej (mot.

nafta)

245

225

269

296

skvapal-
nené
plyny

100

79

346

57

vykurova-
cie oleje

13

225

269

7

označený
plynový

olej

18

225

269

-

Kurz 26. 04. 2000 1 ECU = 1 EUR = 41, 547 Sk

Sadzby dane sú podľa smernice č. 92//82/EHS ustanovené na 1 000 litrov príslušného
minerálneho oleja pri teplote 15°C s výnimkou skvapalnených plynov a vykurovacích
olejov, pri ktorých sú sadzby dane ustanovené na 1 000 kg. V prípade Slovenskej
republiky je sadzba dane ustanovená na 1 000 kg, preto pre porovnanie sú sadzby dane
uvedené v tabuľke prepočítané na 1 000 1, aby boli porovnateľné s inými krajinami.



NÁRODNÁ RADA SLOVENSKEJ REPUBLIKY
II. volebné obdobie

K číslu 160/2001

874a

S p o l o č n á s p r á v a

Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu,
Ústavnoprávneho výboru Národnej rady Slovenskej republiky, Výboru Národnej rady
Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie, Výboru Národnej
rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo a Výboru Národnej rady Slovenskej
republiky pre obranu a bezpečnosť o výsledku prerokovania Vládneho návrhu zákona
o spotrebnej dani z minerálnych olejov (tlač 874 ) v druhom čítaní ( podľa § 78 zákona
č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky ).

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu, ako gestorský
výbor, podáva Národnej rade Slovenskej republiky v súlade s § 79 ods. 1 zákona Národnej
rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej
republiky túto spoločnú správu výborov Národnej rady Slovenskej republiky o prerokovaní
vyššie uvedeného návrhu zákona:

Národná rada Slovenskej republiky svojim uznesením č. 1241 z 30. januára 2001 pridelila
Vládny návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov ( tlač 874 ) týmto výborom
Národnej rady Slovenskej republiky:

- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu
- Ústavnoprávnemu výboru Národnej rady Slovenskej republiky
- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu

a podnikanie
- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo
- Výboru Národnej rady Slovenskej republiky pre obranu a bezpečnosť

Uvedené výbory prerokovali predmetný návrh zákona v stanovenom termíne.

II.



Gestorský výbor nedostal do začatia rokovania o Vládnom návrhu zákona o spotrebnej dani
z minerálnych olejov ( tlač 874 ) stanoviská poslancov Národnej rady Slovenskej republiky
podané v súlade s § 75 ods. 2 zákona NR SR č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku
Národnej rady Slovenskej republiky.

III.

K predmetnému návrhu zákona zaujali výbory Národnej rady Slovenskej republiky
tieto stanoviská:

1. Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre pôdohospodárstvo ( uzn. č. 242 zo
dňa 18. apríla 2001 )

Výbor NR SR pre pôdohospodárstvo neprijal platné uznesenie, keďže podľa § 52 ods.
4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku
Národnej rady Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov nesúhlasila s ním
nadpolovičná väčšina prítomných členov výboru (počet členov výboru 12, prítomných
8 poslancov, za návrh nehlasoval nik, proti hlasovali 3 poslanci, 4 poslanci sa
hlasovania zdržali a 1 poslanec nehlasoval);

1. Odporúčanie pre Národnú radu Slovenskej republiky návrh schváliť
s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi:

- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre financie, rozpočet a menu (uzn. č.
632 zo dňa 26. apríla 2001 )

- Ústavnoprávny výbor Národnej rady Slovenskej republiky ( uzn. č. 552 zo dňa 2.
mája 2001 )

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre hospodárstvo, privatizáciu (uzn. č.
481 zo dňa 14. marca 2001 )

- Výbor Národnej rady Slovenskej republiky pre obranu a bezpečnosť (uzn. č. 322
zo dňa 15. marca 2001 )

IV.

Z uznesení výborov Národnej rady Slovenskej republiky uvedených pod bodom III.
tejto správy vyplynuli tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

1. Poznámky pod čiarou k odkazom 1 až 7 znejú:

„1) § 315 písm. a) zákona č /2001 Z. z. Colný zákon.
2) § 331 až 337 zákona č. zákona č /2001 Z. z..



3) § 160 a 398 ods. 1 až 3 zákona č /2001 Z. z..
4) § 398 ods. 4 a 5 zákona č /2001 Z. z.
5) § 398 ods. 6 a 7 zákona č /2001 Z. z.
6) § 398 ods. 8 až 11 zákona č /2001 Z. z.
7) Napríklad § 386, 435 až 437 zákona č /2001, § 14a zákona Slovenskej

národnej rady č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
finančných orgánov v znení neskorších predpisov, Občiansky zákonník, zákon č.
140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov. ".

Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Gestorský výbor odporúča schváliť

2. Poznámky pod čiarou k odkazom 16 až 20 znejú:

„16) § 377 a 378 zákona č /2001 Z. z..
17) § 364 až 369 zákona č /2001 Z. z..
18) § 78 až 85 zákona č /2001 Z. z..
19) § 407 až 412 zákona č /2001 Z. z..
20) Zákon č /2001 Z. z. ".

V súvislosti s návrhom nového colného zákona,
ktorý má nadobudnúť účinnosť súbežne
s návrhom zákona o spotrebnej dani
z minerálnych olejov je potrebné poznámky pod
čiarou k odkazom prispôsobiť zneniu
navrhovaného colného zákona.

Ústavnovprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Gestorský výbor odporúča schváliť

3. K § 2

§ 2 vrátane nadpisu znie:

„§2

Správca dane
Správcom dane je miestne príslušný colný úrad ( ďalej len „colný úrad" ),
pričom miestna príslušnosť sa riadi u právnickej osoby jej sídlom a u fyzickej
osoby jej trvalým pobytom; ak nie je možné takto určiť miestnu príslušnosť,
určí ju Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky ( ďalej len „colné riaditeľstvo"
). Colné riaditeľstvo môže pre odštepný Závod, inú organizačnú zložku alebo
prevádzkareň právnickej osoby alebo fyzickej osoby, alebo pre dovozcu, ktorý
predloží colné vyhlásenie inému než miestne príslušnému colnému úradu alebo
colné konanie pri dovoze sa uskutoční v mieste koncentrácie colného konania,
určiť miestnu príslušnosť aj inak, ak je to pre výkon správy dane účelnejšie.



Ide o precizovanie textu s cieľom skvalitnenia návrhu zákona.

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Gestorský výbor odporúča schváliť

4. K § 2
V § 2 sa vypúšťa druhá veta: „Colné riaditeľstvo Slovenskej republiky (ďalej len
„colné riaditeľstvo") môže miestnu príslušnosť upraviť inak, ak to vyžaduje výkon
správy dani. ".

Prvá veta ustanovenia § 2 vymedzuje miestnu príslušnosť
colných orgánov, ktorá sa riadi u právnickej osoby jej sídlom
a u fyzickej osoby jej trvalým pobytom. Splnomocnenie, v
druhej vete tohto ustanovenia, colného riaditeľstva SR môcť
miestnu príslušnosť upraviť inak, ak to vyžaduje výkon správy
dane je príliš vágne. Priechodným spôsobom na toto
splnomocnenie by mohol byť len v zákone vymedzený okruh
prípadov, resp. právnych skutočností, na základe ktorých by
colné riaditeľstvo mohlo ustanoviť miestnu príslušnosť inak.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

5. K§3
Znenie Poznámky pod čiarou k odkazu 3 upraviť takto:
„3) § 95 až 98 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. ".

Režim voľného obehu upravujú ustanovenia § 95 až 98 platného
colného zákona.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

6. K § 3

V § 3 odsek 4 znie:

„(4) Ak dôjde k zmene číselného znaku alebo opisu tovaru v colnom sadzobníku, táto
zmena nemá vplyv na uplatnenie sadzby dane na predmet dane. ".

Ide o precizovanie textu s cieľom skvalitnenia návrhu zákona.

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Gestorský výbor odporúča schváliť

7. K § 3
V § 3 vypustiť odsek 4.



Podľa ustanovenia § 3 ods. 4 ak dôjde k zmene číselného znaku
alebo opisu tovaru v colnom sadzobníku, ktorá sa týka predmetu
dane, ale nemá vplyv na sadzbu dane, Ministerstvo financií SR
vydá usmernenie na odstránenie nezrovnalostí, ktoré by z tejto
zmeny mohli vzniknúť pri vykonávaní tohto zákona. Nakoľko
číselný znak, resp. kombinovaná nomenklatúra tovaru je
súčasťou normatívneho textu (§ 3 návrhu zákona), jeho zmeny
preto nemožno upraviť normou nižšej právnej sily. Uvedené
platí aj napriek tomu, že návrh uvažuje so zverejnením
takéhoto usmernenia v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

8. K § 3
Znenie „Predmetom dane sú minerálne oleje vyrobené na daňovom území alebo
dovezené na daňové územie. " označiť ako ods. 1.

Ide o odstránenie zrejmej chyby.

Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť

Gestorský výbor odporúča schváliť

9. K § 5
V § 5 a v celom texte zákona slová „daňový dlžník" nahradiť slovom „daňovník" vo
všetkých tvaroch a pádoch.

Daňovník je v našom daňovom práve všeobecný pojem. Návrh
tento pojem v § 5 nahrádza pojmom daňový dlžník. Aj napriek
konštatácii, že zavedenie tohto pojmu reaguje na pojmový aparát
používaný v práve EU, nemožno túto zmenu považovať za
pozitívnu. Uvedené platí najmä v korelácii s inštitútom
zavedenia finančnej zábezpeky. Aj pri ponechaní doterajšieho
pojmu daňovník podmienky aproximácie práva tento návrh
spĺňa.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

10. K§7

V § 7 (sadzba dane) v ods. 1 písm. d) nahradiť číslicu „12 300" číslicou „11 200".



Minimálna sadzba spotrebnej dane pre plynový olej (motorovú
naftu) v zmysle smernice č. 92/82/EHS o priblížení sadzieb
spotrebnej dane na minerálne oleje v znení smernice č.
94/74/ES je 254 ECU t. j . cca 10 170 Sk/ 1000 1, zatiaľ čo touto
novelizáciou zákona navrhovaná sadzba v rámci SR je 12 300
Sk/1. 000 1. Navrhovanou zmenou by sa naša sadzba priblížila
minimálnej hodnote stanovenej smernicou ES, sadzbám
platných v susedných krajinách a krajinách EÚ
s porovnateľným stupňom transformácie ekonomiky
(Španielsko, Portugalsko, Grécko, Rakúsko), odstránila by sa
disproporcia k sadzbe spotrebnej dane z benzínov, ktorá je
na Slovensku oproti absolútnej väčšine členských krajín EÚ
nižšia, ako spotrebná daň z motorovej nafty. Okrem toho by sa
dosiahol pozitívny vplyv na objem spotreby motorovej nafty,
ktorý v priebehu roku 2000 poklesol o cca 10% o podporný
vplyv na rozvoj podnikania v oblasti dopravy a dopravných
nákladov v ďalších podnikateľských oblastiach.

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Gestorský výbor odporúča neschváliť

11. K § 9
V § 9 ods. 1 druhej vete slovo „ministerstvo" nahradiť slovami „Ministerstvo financií
Slovenskej republiky" (ďalej len „ministerstvo")".

Ide o precizovanie textu.
Ústavnoprávny výbor NR SR

Výbor NR SR pre financie rozpočet a menu
Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča schváliť

12. K § 10
V § 10 ods. 1 v uvádzacej vete slová „colné riaditeľstvo" nahradiť slovami „Colné
riaditeľstvo Slovenskej republiky" (ďalej len „colné riaditeľstvo").

Ide o precizovanie textu.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

13. K§ 12

V § 12 ods. 2 písm. b) v bode 3 sa slová na konci vety „objemu v litroch a špecifickej
hmotnosti pri teplote plnenia. " nahrádzajú slovami „množstva pretečenej látky, jej
hustoty a teploty pri plnení a výdaji. ".



V návrhu zákona uvedená definícia skladovacích nádrží
vybavených meracím zariadením na meranie objemu v litroch
a špecifickej hmotnosti vylučuje použitie hmotnostných
prietokomerov vybavených zariadením pre prepočet na objem
pri skutočnej teplote plnenia a na objem pri 15°C.

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Gestorský výbor odporúča schváliť

14. K § 13
V § 13 ods. 4 vypustiť slovo „právoplatné".

Podľa § 10 zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní
(Živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov oprávnenie
prevádzať živnosť vzniká buď zapísaním do Obchodného
registra, alebo dňom ohlásenia živnosti, alebo dňom doručenia
koncesnej listiny. Ide o významové precizovanie textu.

Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť

Gestorský výbor odporúča schváliť

15. K§ 19

V § 19 sa nadpis dopĺňa slovami „v pozastavení dane a minerálneho oleja
oslobodeného od dane".

Ide o precizovanie textu s cieľom skvalitnenia návrhu zákona.

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Gestorský výbor odporúča schváliť

16. K §19
Názov § 19 upraviť takto: „Postup pri preprave minerálneho oleja v pozastavení
dane".

Ide o návrh, ktorý zodpovedá obsahu tohto ustanovenia.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča schváliť

17. K §24
V § 24 ods. 5 za slovo „Žiadosť" vložiť slová „na vrátenie dane".



Ide o precizovanie textu.
Ústavnoprávny výbor NR SR

Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu
Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť

Gestorský výbor odporúča schváliť

18. K §36
V § 36 ods. 4 slová „podľa odseku 2 písm. a)" nahradiť slovami „podľa odseku 3

písm. a).

Ide o odstránenie zrejmej chyby.

Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť

Gestorský výbor odporúča schváliť

19. K §36
V § 36 ods. 12 slová „v odsekoch 8 alebo 11" nahradiť slovami „v odsekoch 7 alebo

11".

Ide o odstránenie zrejmej vecnej chyby.

Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť
Gestorský výbor odporúča neschváliť

20. K §38
V § 38 slová „1. apríla 2001" nahradiť slovami „1. júna 2001".

Ide o zreálnenie navrhovanej účinnosti zákona vo väzbe na
časový horizont prerokúvania tohto návrhu zákona v orgánoch
Národnej rady Slovenskej republiky.

Ústavnoprávny výbor NR SR
Výbor NR SR pre financie, rozpočet a menu

Výbor NR SR pre hospodárstvo, privatizáciu a podnikanie
Výbor NR SR pre obranu a bezpečnosť

Gestorský výbor odporúča schváliť



v.

Gestorský výbor na základe stanovísk výborov k Vládnemu návrhu zákona o spotrebnej dani
z minerálnych olejov (tlač 874 ) vyjadrených v ich uzneseniach uvedených pod bodom III.
tejto správy a v stanoviskách poslancov gestorského výboru vyjadrených v rozprave k tejto
správe v súlade s § 79 ods. 4 a § 83 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 350/1996
Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky

odporúča Národnej rade Slovenskej republiky

Vládny návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov ( tlač 874 ) schváliť
s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi.

Predmetná správa výborov Národnej rady Slovenskej republiky k Vládnemu návrhu zákona
o spotrebnej dani z minerálnych olejov ( tlač 874a ) bola schválená uznesením gestorského
výboru č. 651 z 3. mája 2001. Výbor určil poslanca Milana Benkovského za spoločného
spravodajcu výborov.

Zároveň ho poveril

1. predniesť spoločnú správu výborov na schôdzi Národnej rady Slovenskej republiky

2. navrhnúť Národnej rade Slovenskej republiky postup pri hlasovaní o
pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch, ktoré vyplynuli z rozpravy a hlasovať o
predmetnej správe ihneď po ukončení rozpravy k nej ( § 83 ods 4, § 84 ods. 2 a §
86 zákona č. 350/1996 Z. z. )

Bratislava 3. mája 2001

Pál F a r k a s
predseda

Výboru NR SR pre financie, rozpočet a menu


